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GEÇMİŞTEKİ KANLI OLAYLA İLGİSİ OLANLAR : 

Ariadne Oliver : Ünlü romancı. Kitaplarının övülme­
sinden hiç hoşlanmazdı. 

Bayan Burton-Cox: Fazla meraklı bir kadın. Eski olayın 
içyüzünü öğrenmeye kararlıydı. 

Celia Ravenscorft : Genç bir kız. Geçmişteki olay onu 
endişelendirmeye başlamıştı. 

Desmond Burton-Cox : Celia'nın sevgilisi. A n nesinin tutu­
muna sinirleniyordu. 

Sir Alistair Ravenscroft : Celia'nın babası. Emekliye ayrılmış 
bir elçiydi. 

Lady Margaret Ravenscroft : Celia'nın a n nesi. Peruklara merak­
lıydı. 

Dorothea Jarrow : Lady Margaret'i n kız kardeşi. Sinirli 
bir kadındı. 

Garroway: 

Goby: 

Maddy Rouselle : 

Zelie Meauhourot : 

Eski bir polis müfettişi. Olayı n çifte 
intihar olduğunu düşünüyordu. 
özel dedektif. Bilgi toplama konu­
sunda bir dahiydi adeta. 
İsviçreli bir dadı. Eski olay hakkın­
da fazla bir şey bilmiyordu. 
Celia' nın mürebbiyesi. Ravenscroft­
lara çok bağlıydı. 

ve 
HERC ULE P OIR OT 



POİROT'NUN ELİNDE ŞU İPUÇLAR! VARDI : 

•Bir köpek ... 

• Dört peruk 

• Bir doktorun anıları. .. 

• Bir iki hikaye 

• Biraz dedikodu ... 

• iki tabanca ... 

•Bir miras ... 

• Meşru olmayan bir çocuk ... 

• Malaya ... 

• Yaşlı bir kahya kadın ... 

POİROT'NUN ŞU SORULAR! YANITLAMASI 

GEREKİYORDU : 

• Olay gerçekten çifte intihar mıydı? 

• Elçinin hayatına başka bir kadın karışmış mıydı? 

• Lady Ravenscroft başka bir erkeğe mi aşık olmuştu? 

• Son haftalarda köpek neden değişmişti? 

• Fil hafızalı kişilerin söz ettiği anormal kadın kimdi? 

• Çocuklar gerçekten kazaya mı uğramışlardı? 

• Molly neden o kadar peruk almıştı? 

•Kadının ciddi bir hastalığı mı vardı? 

•Çocuklar bu esrarlı olaya karışmışlar mıydı? 

• Para sorununun bu olayla ne ilgisi vardı? 
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Yazarlarm yemeği 

Bayan Oliver dikkatle aynaya bakıyordu. Bir ara şöminenin 

rafında duran saate bir göz attı. Saatin yirmi dakika geri olduğunu 

düşündü. Sonra tekrar aynada saçlarına baktı. Bayan Oliver'ın 

bütü n kusuru saç biçimi ni sık sık değiştirmesiydi. Bu nu kendisi de 

itiraf ediyordu zate n. Heme n her modeli de nemişti. Ciddi havalı, 

kabarık saç... Bukleleri n zeka dolu al nı ortaya çıkacak şekilde, 

geriye doğru tara nması... Daha doğrusu Bayan Oliver al nına 

bakanları n zeki olduğunu düşünecekleri ni ummuştu. Yazar bundan 

başka kıvırcık saçlarını hafifçe dağıtarak sa natkarca bir şekli de 

denemişti. Ama bugün saç modeli nin önemli olmadığını o da bili­

yordu. Çünkü bu sabah pek e nder yaptığı bir şeye kalkışacak, yani 

şapka giyecekti. 

Bayan Oliver'ın dolabının en ust rafında dört şapka vardı. 

Bunlardan biri, nikahlarda giydiği şapkaydı. Nikaha giden her insan 

şapka giyme zorundaydı. Diğer iki şapka sıradan şapkalardı. Tüvit 

takımlara göreydi bunlar. 

Dördüncü şapka hepsinden pahalıydı. Üstelik şaşılacak kadar 
da işe yarıyordu. Bayan Oliver bazen, herhalde bunun nedeni çok 

pahalı olması, diye düşünüyordu. Türban şeklindeki şapka zıt renk-
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te kadife parçalarından yapılmıştı. Daha çok pastel tonlar hakim 

olduğu için insana çok yakışıyor, türlü kılıklara uyuyordu. 

Bayan Oliver duraksadı. Sonra da hizmetçisini yardıma 
çağırdı. «Maria!» Sesini yükseltti. «Maria! Bir dakika gel!» 

Maria kapıda belirdi. Kadın Bayan Oliver'ın giyecek konusun­

da fikrini almasına alışmıştı. « Demek o şık şapkanızı giyeceksi­

niz?» diye mırıldandı. 

Bayan Oliver, «Evet,» dedi. «Hangi biçim daha güzel duruyor? 

Böyle giyersem mi? Yoksa bu şekilde mi?» 
Maria bir iki adım gerileyerek yazara baktı. <<Arkası nı önüne 

giymişsiniz sanırım.» 
Bayan Oliver, «Evet, biliyorum,» diye yanıt verdi. « Fakat bana 

şapka böyle daha iyi duruyormuş gibi geldi.» 
Maria, <<Ama neden?» dedi. 
« Çünkü bu tarafta güzel bir mavi ve koyu bej var. Bence 

öndeki kırmızı, yeşil ve kahverenginden daha hoş duruyor.» Bayan 
Oliver şapkayı çıkardı. Tekrar giydi. Önünü arkasına getirdi. Yana 
çevirdi. Ama bunu ne kendi beğendi, ne de Maria. 

« Yanlamasına olmadı. Şapka geniş duruyor o zaman. Yani 
yüzünüze gitmiyor. Hoş bu şekilde hiç kimseye yakışmaz ya.» 

«Öyle ... Bu şekilde olmayacak. En iyisi şapkayı doğru dürüst 
giymek sanırım.» 

Maria başını salladı. «Böylesi daima emindir.» 

Bayan Oliver şapkayı çıkardı. Maria kadının kahverengi, i nce 
yünlüden yapılmış, şık ve zarif bir elbiseyi giymesine yardım etti. 
Şapkayı saçlarının üzerine oturtmasına da ... 

<<Ah, o kadar şık oldunuz ki.» 
işte Bayan Oliver, Maria'nın bu tarafını çok severdi. Hizmetçi 

kadın en küçük fırsattan yararlanıp insanı övmeye başlardı. Maria, 

« Yemekte konuşma yapacaksınız değil mi?» diye sordu. 
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«Konuşma yapmak mı?» Bayan Oliver'ın sesinde dehşet var­

dı. «Ne münasebet! Benim konuşma yapmaktan hoşlanmadığımı 

bilirsin.» 

«Yazarların katıldığı yemeklerde hep konuşma yapılır sanı­

yordum. Siz de öyle bir toplantıya gitmiyor musunuz? ' 1 973'ün ünlü 

yazarları' ... Hangi yıldayız, onu da bilmiyorum ya.» 

Bayan Oliver, «Ben konuşma yapmak zorunda değilim,» dedi. 

«Böyle şeylerden hoşlanan kişiler, mutlaka bu işi üzerlerine alırlar. 

Onların bu konuda benden çok daha başarılı olacakları da kuşku­

suz.» 

Maria onu iknaya çalıştı. «Canım, isterseniz siz de çok güzel 

konuşabilirsiniz.» 

Bayan Oliver, «Hayır yapamam,» diye yanıt verdi. «insan ne­

leri yapabileceğini, neleri yapamayacağını bilir. Ben konuşma yapa­

mam. Sinirlenirim. Kekeler ya da bir şeyi birkaç kez tekrarlarım. Yal­

nız kendimi gülünç hissetmekle kalmam, gerçekten gülünç olurum. 

Kelimelere, sözlere bir itirazım yok. Bunları bir kağıda yazar, bir 

makineye söyler ya da birine dikte edersin. Konuşma yapmamak 

şartıyla kelimelerle rahatlıkla oynayabilirim.» 

«Ya? Neyse ... Her şeyin yolunda gideceğini umarım. Bundan 

eminim zaten. Bu büyük bir ziyafet değil mi?» 

Bayan Oliver sıkıntılı bir sesle, «Evet,» dedi. «Büyük bir ziya­

fet.» Sonra da, oraya neden gidiyorum bilmem ki, diye düşündü, 

ama bu düşüncesini Maria'ya açıklamadı. Bir süre duygularını in­

celedi. Çünkü davranışlarının nedenini anlamak hoşuna giderdi. Bir 

işe girişmek, sonra da, bunu neden yaptım bilmem ki, demekten 

çok daha iyiydi bu. Sonunda kararını verdi. «Bunun nedeni böyle 

toplantıların nasıl olduğunu merak etmem .... Beni hep böyle toplan­

tılara, yemeklere çağırıyorlar, ama gitmiyorum ... » 
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Bayan Oliver tatlısı nın sonuncu lokmasını da yedikten sonra 

memnun memnun içini çekti. Bu ziyafet pek hoşuna gitmişti. Top­

lantıda bulunanlar da öyle. Aslında yemek tanınmış kadın yazarlar 

için verilmişti, ancak davetliler arasında erkekler de vardı. Bayan 

Oliver da şimdi iki nazik adamın arasında duruyordu. Bunlardan biri 

tanınmış bir şairdi. Diğeri ise eleştirmendi. ikisi de Baya n Oliver'a 

yazdığı kitaplar ko nusu nda kadını sıkacak ve utandıracak şeyler 

söylememişlerdi. Oysa başkaları bunu kolaylıkla yapabiliyorlardı. 

Adamlar Bayan Oliver'ın birkaç romanını beğe ndiklerini açıklamış, 

bu nu n nedenlerini söylemişlerdi. işte o kadar. Baya n Oliver, erkek­

lerin beni övmelerine daya nabiliyorum, diye düşü ndü. Ama kadı n­

lar? Saçmasapan şeyler söylüyorlar onlar. Ya ba na yazdıkları 

mektuplar? Tanrım ... Hoş, bana yazanlar yalnızca kadı nlar değil. 

Uzak ülkelerdeki fazla heyeca nlı ge nç adamlarda n da mektuplar 

geliyor. 

Daha geçen hafta aldığı bir mektup, « Kitabı nızı okuduktan 

so nra, ne kadar soylu bir kadın olduğu nuzu a nladım,» diye başlı­

yordu. Bu delikanlı Bayan Oliver'a göre pek uygu nsuzdu. Aslı nda 

yersiz bir alçakgö nüllülük yoktu kadında. Yazdığı dedektif roman­

larının o türün iyileri nden olduğu nu biliyordu. Tabii bazıları pek o 

kadar iyi değildi. Bir bölümü ise diğerlerinden çok ü stü ndü. Fakat 

açıkçası, bu yapıtlarda okuyucuları n ke ndisinin soylu bir kadın oldu­

ğu nu düşünmeleri ne nede n olacak bir şey yoktu. O, birçok kişi ni n 

okumak istediği türde roma n yazmasını başarabile n şanslı bir kadın­

dı. Kendi kendi ne, gerçekte n bu bakımdan çok şa nslıyım, derdi hep. 

Şimdi de, neyse, diye düşünüyordu. Bu yemek de iyi geçti. 

Oldukça eğlendim. Nazik i nsa nlarla konuştum. 

Ama artık kalkıp kahve içmek için salona geçeceklerdi. Her­

kes ya nında oturduğu kişilerden ayrılacak ve diğerleriyle ko nuşa-
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caktı. işte tehlike o zaman başgösterecekti. Bunu biliyordu Bayan 

Oliver. Çünkü kadınlar orada üzerine saldıracaklardı. Bir sürü tatlı 

söz ... Aşırı övgü ... Bayan Oliver bu sözlere uygun biçimde yanıt 

vermesini de beceremezdi. Zaten bu gevezelikler karşısında ne 

söyleyebilirdi? 

Bayan Oliver masada çevresine bakındı. Belki davetliler 

arasında hayranlarından başka bir iki dostu da vardı. Evet Murine 

Grant biraz ileride oturuyordu. Çok neşeli, esprili bir kadındı. 

Sonunda Bayan Oliver'ın korktuğu an geldi. Kadın yazarlarla 

yemeğe katılan 'şövalyeler' ayağa kalktılar. Yan salona geçerek 

koltuklara, alçak kahve masaları na, kanepelere ve tenha köşelere 

doğru gittiler. Bayan Oliver yine, tehlike anı, diye düşündü. Şimdi 

hatırlamadığım, fakat beni ta nıya n biri karşıma dikilecek. Ya da ko­

nuşmayı kesinlikle istemediğim bir kadın ... 

Yazarın tahmin ettiği gibi oldu. Karşısına iriyarı bir kadın çıkı­

verdi. Hem boylu, hem şişmandı. iri beyaz dişleri takırdıyordu zaman 

zaman. Kadının Bayan Oliver'la oracıkta dost olmaya karar verdiği 

belliydi. üstelik fazla ukala, hep kendi isteklerinin yerine getirilmesi­

ni isteyen bir tip olduğu da a nlaşılıyordu. 

Kadın tiz bir sesle, <<A h, Bayan Oliver,» dedi. « Sizinle bugün 

burada karşılaşmak benim içi n büyük bir zevk. Bunu uzun zamandır 

istiyordum. Kitaplarınıza bayılıyorum. Oğlum da öyle. Kocam yanı­

na en azından iki romanı nızı almadan asla yolculuğa çıkmazdı. 

Ama neden ayakta duruyorsu nuz? Gelin, oturun. Size sormak iste­

diğim o kadar çok şey var ki.» 

Bayan Oliver, ne yapalım diye düşündü. Sevdiğim tiplerden 

değil. Ama ha bu kadın olmuş, ha başka biri ... Kadını n adeta bir 

polis gibi, kendisini kesi n bir tavırla köşedeki iki kişilik küçük kane­

peye götürmesine ses çıkarmadı. 
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Bu yeni edindiği dost, getirilen kahveyi aldı. İkinci fincanı da 

Bayan Oliver'ın önüne, masaya bıraktı. «Hah şöyle ... Yerimize yer­

leştik. Herhalde adımı bilmiyorsunuz. Ben Bayan Burton-Cox'um.» 

<<A, evet.» Bayan Oliver her zamanki gibi utanmıştı yine. Ba­

yan Burton-Cox. O da mı kitap yazıyordu acaba? Hayır, onun 

hakkında hiçbir şey hatırlamıyordu. Fakat bu ad pek yabancı gel­

memişti. Yoksa kadının siyasetle ilgili bir yapıtı mı var? Roman, 

eğlenceli şeyler ya da cinayet hikayeleri değil de ciddi kitaplar mı 

yazıyor? Belki de şu entelektüellerden o. Bayan Oliver'ın içi rahat­

ladı. Eğer öyleyse sorun basit. Bırakırım o konuşsun. Ben de 

zaman zaman, 'Ya, çok ilgi çekici,' derim. 

Bayan Burton-Cox, « Sözlerim sizi çok şaşırtacak,» diye konuş­

maya başladı. « Ama kitaplarınızı okuduktan sonra sizin ne kadar 

merhametli bir kadın olduğunuzu anladım. insanları çok iyi ta nı­

dığınız belli. Merak ettiğim ko nuyu aydınlatabilecek biri varsa, o da 

sizsiniz.» 

« Şey ... Sanmam ki. .. » Bayan Oliver kendisinden beklenilen 

şeyi yapamayacağını, o yüksekliklere erişemeyeceğini açıklamak 

için uygun sözcükler aradı. 

Bayan Burton-Cox bir şekeri kahveye batırarak kıtır kıtır ye­

meye başladı. iri bir kemiği zevkle kemiriyormuş gibi bir hali vardı. 

Bayan Oliver dalgın dalgın, fildişi, diye düşündü. Fildişi tabii. .. 

Köpeklerin dişleri de fillerinki gibiymiş. Deniz aygırlarınınkiler de 

öyle. Koskocaman, iri fildişleri. 

Bayan Burton-Cox, « Şimdi size sormam gereken ilk şey şu,» 

diyordu. «Hoş, yanılmadığımdan da eminim ya ... Sizin isim anneliği 

ettiğiniz bir kız var değil mi? Celia Ravenscroft adında bir kız?» 

«Ah ... » Bayan Oliver hem şaşırmış, hem de mem nun olmuştu. 

Bu isim anneliği konusunun üstesinden gelebileceğini sanıyordu. 
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Birçok kız ın isim annesiydi .  Birçok erkek çocuğun da.  Tabii yıl lar 

geçtikçe çoğunu unutmuştu. Zaman ında görevlerini yerine getirmişti 

elbet. Çocuklarına Noel' lerde hediyeler yollamış ,  gidip onları ve 

anneleriyle babalarını görmüştü. Okul çağ ında ise zaman zaman 

çocukları alıp gezmeye götürmüştü. Evlendikleri zaman da ya hedi­

ye almış,  ya paraca yard ım etmişti .  Ama sonra hepsi birer ikişer ha­

yatından çıkmışlard ı .  Tabii onlarla birdenbire karşı laşt ığ ı  zaman se­

viniyordu .  Ancak böyle anlarda da bazı şeyleri hatırlayabilmek için 

uzun uzun düşünmek zorunda kal ıyordu .  «Onu en son ne vakit gör­

müştüm? Kimin kızıyd ı? Neden isim annesi olarak beni seçmişlerdi?» 

Bayan Ol iver e l inden geleni yapmaya çal ışarak, «Celia 

Ravenscroft,»  d iye yineled i .  «Evet , tabi i . Evet, öyle .»  Ama göz­

lerin in önünde Celia'n ı n  hayal i  bel i rm iyordu bir türlü .  Daha doğrusu 
Bayan Ol iver kız ın  bebekl iğ in i  hatı rlayabi lm işt i .  Vaftiz törenine git­

miş ve Kral içe Ann sti l i  bir süt süzgeci götürmüştü . Evet, bu süzge­

ci çok iyi hatır l ıyordu .  «Evet , evet, tab i i . »  ded i .  «Korkarım Celia'yı 

yı l lardan beri görmedim.»  
Bayan Burton-Cox, «Ah , evet ,» diye yan ıt verdi .  <<Akl ı na estiğ i 

gibi hareket eden bir kız. Yani sık s ık fiki r  değiştiriyor. Fakat çok 

kültürl ü .  ün iversitede de başarı göstermiş . . .  » Kad ın bir an durdu .  

«An layacağın ız s ize açı lacağ ım.  Bi lmek istediğim şeyi size açı k 

açık söyleyeceğim .  Bunun sizi s ıkmayacağından eminim. Çok 

kimse sizin merhametli olduğunuzu , herkese yard ıma çal ıştığ ın ızı 

söylüyor.» 

Bayan Ol iver, acaba benden borç para m ı  isteyecek, diye 

sordu kendi kendine. Böyle başlayan bi rçok konuşma din lemişti . 

<<Açıkçası bu benim için çok önemli bir konu. İşin içyüzünü 

öğrenmem gerektiğine inan ıyorum. Çünkü Cel ia, oğlum Desmond'la 

evlenecek. Ya da evleneceğini san ıyor. » 
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Bayan Oliver, «Ya?» dedi .  «Sahi m i?» 

«Yani ş imdi l ik evlenmeyi düşünüyorlar. Tabii insan ın  karşısın­

dakini tan ıması gerek. Bilmek istediğim b ir  şey var. Bu ,  öyle herke­

se açı klanacak bir konu deği l .  Gidip b i r  yabancıyla konuşamam ki. 

Ama sizi yabancı saymıyorum, Bayan Ol iver'cığ ım . . .  » 

Bayan Oliver kendi kendine, keşke yabancı saysaydın ız, de­

di .  Endişelenmeye başlamıştı . Acaba Cel ia'n ı n  babasız bir çocuğu 

mu var? Yoksa kız babasız bir çocuk mu dünyaya getirecek? Kad ın  

ben im bunu bildiğ imi ve kendisine bu konuda bi lgi vereceğimi m i  

sanıyor? işte bu  pek garip olur . . .  öte yandan, ben Celia'yı beş altı 

yı ld ı r  görmedim . Kız şimdi yirmi beş, yi rmi a lt ı  yaşlar ında olmal ı .  Bu 

kad ına rahatl ıkla h içbir şeyden haberim olmad ığ ın ı  söyleyebil irim .  

Bayan Burton-Cox ona doğru eği lerek soluk soluğa, «Bana 

her şeyi söylemelisin iz ,»  d iye devam ett i .  «Çünkü konuyu bi ldiğiniz­

den eminim. Ya da en azı ndan olayın nas ı l  olduğu hakkında bir bil­

gin iz var. . .  Kızın annesi mi babas ın ı  öldürdü? Yoksa babas ı mı 

annesini?» 

Bayan Oliver böyle bir soru beklemiyordu .  Kulakları na inana­

mıyormuş g ib i ,  Bayan Burton-Cox'a bakaka ld ı .  «Ama ben . . .  » 

Duraklad ı .  «A . .  anl ıyamıyorum . . .  Yani . . .  ne sebeple . . .  » 

«Bayan Ol iver'cığ ım ,  mutlaka bil iyorsunuzdur. Yan i . . .  bu o 

kadar bi l inen bir o lay ki . . .  Tabii aradan epey zaman geçti . On, on iki 

yı l san ı rı m .  Ama o s ı rada herkesin i lgisini çekmişti .  Herhalde olayı 

hatı rl ıyorsunuzdur. Hat ı rlamanız gerek. » 

Bayan Oliver' ın  kafas ı adeta ümitsizce çal ış ıyordu .  Celia 'n ın 

annesi . . .  ah ,  evet . . .  Mol ly Preston Grey'di .  Kendisi arkadaşımd ı .  

Ancak onunla fazla samimi deği ldik. Tabi i ya . . .  Mol ly genç bir 

adamla evlenmişt i .  Ad ı neydi onun? Sir bi lmem ne Ravenscroft . . .  

Adam dışişlerindeydi  galiba? Ne garip, insan böyle şeyleri bir türlü 
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hatı rlayamıyor. Molly'n in düğününde nedime miydim? Bunu bile 

unutmuşum. Ama nedimeydim sanırım .  Düğün pek g üzel olmuş­

tu . . .  Tanrım ,  ne çok şeyi unutuyor insan .  Düğünden sonra Mol ly'le 

kocasın ı  uzun süre görmedim. l ng i ltere'den ayrı l ı p  bir yere g it­

mişlerd i .  Ortadoğu'ya mı? i ran 'a? i rak'a? Bir ara Mıs ı r'da mıydı lar? 

Yoksa Malaya'da mı? Arada sı rada l ngi ltere'ye geldikleri zaman 

onları görüyordum . . .  Bayan Burton-Cox hala ona bakıyordu .  Her­

kesin i lg isini çeken o olayı hat ırlayamad ığ ı  için düşkı rı kl ığ ına uğra­

mış b ir  hal i  vard ı .  

«Öldürüldü mü? Yani .  . .  biri b i r  kazaya mı neden oldu?» 

«Hayı r, hayır. Kaza değild i .  Olay deniz kenarı ndaki evlerden 

birinde oldu .  Cornwall 'da san ı rım.  Şu kayal ık  yerlerden birinde işte. 

Her neyse . . .  Karı kocan ın  orada evleri vard ı .  Onları kayaları n 

dibinde buldular. i kisi de vuru lmuşlard ı .  Ama polis cinayeti ayd ın­

latamadı .  Yani kati l  kad ın m ıyd ı? Kocasın ı  vurduktan sonra intihar 
mı  etmişti? Yoksa kati l adam mıyd ı? Karıs ın ı  öldürmüş, sonra da 

tabancayı kendis ine mi  çevirmişti? Kan ıtları iyice inceledi ler. 
Kurşunlara varıncaya kadar. Fakat bunlar yetersizd i .  Bir ara onların  

birl ikte intihar ett iklerin i  de düşündü ler. Sonunda neye karar veri l­

diğini unuttum.  Belki de, 'Kaza' dediler. Ama tabii herkes bunun 

cinayet olduğunu bi l iyordu .  O ara b ir  sürü h ikaye de an lat ı ld ı .  . .  » 
Bayan Oliver ümitle , «Herhalde bunların hepsi de uydurmay­

d ı , »  diye m ı rı ldand ı .  Bir yandan da o hikayelerden hiç olmazsa biri­

ni hat ı rlamaya çal ış ıyordu .  

«Şey . . .  Belki. Ama bu konuda karar vermek zor. Bazı ları karı 

kocanın cinayet günü ya da daha önce kavga ettiklerini söyled iler. 

Bazı ları işe başka bir erkeğin karıştığ ından söz etti ler. Ve tabii 

adamın  bir kad ınla i l işkisi olduğuna dair h ikayeler de anlatı ld ı .  insan 

ne düşüneceğini bilemiyor. Bana olay örtbas edilmiş g ibi gel iyor. Çün-
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kü Sir Ravenscroft tan ınmış, mevki sahibi bir adamdı .  Yanı lmıyorsam 

onun o yı l hastaneye girip çıktığ ın ı ,  çok bitkin olduğunu, ne yaptığ ın ı  

bilmediğini iddia edenler de oldu .» 

Bayan Oliver kesin bir tavı rla, «Korkarım bu konuda h içbir şey 

bilmediğimi söylemek zorundayım.» dedi .  «Siz söz ed ince , böyle bir 

olayın varl ığ ın ı  hatı rlad ım .  Adları bi l iyorum.  O kişileri de tanırd ım.  

Ama olayın içyüzü hakkında en ufak bir fikrim bile yok. Ne olduğunu 

da bilmiyorum . . .  » Bir yandan da, Tanrı aşkına ,  d iye düşünüyordu .  

Cesur o lmak ve bu kad ına ,  'Bana böyle bir soru sormak cesaretini 

nereden buluyorsunuz?' demek isterdim . . .  

Bayan Burton-Cox ısrar etti . «Her şeyi bi lmem gerek. Bu çok 

önemli . »  Çocukların bilyelerine benzeyen gözleri öfkeyle parlamaya 

başlamıştı . «Evet, bu çok önemli . Çünkü oğlum, sevgili oğlum, Celia'yla 

evlenmek istiyor.» 

Bayan Ol iver, «Korkarım size yard ım edemeyeceğim,»  diye 

m ı rı ldand ı .  «Ben hiçbir şey duymadım .»  

Bayan Burton-Cox, <<Ama bilmeniz gerek,» ded i .  «Yani siz o 

güzel romanları yaz ıyorsunuz. Cinayet konusunda bi lmediğiniz yok. 

Kimlerin cinayet işlediğ ini ,  bunu neden yapt ıkların ı  incelemişsiniz. 

Birçok kişin in size o olayın içyüzünü anlatacaklarından da eminim. 

Çünkü herkes böyle olaylarla çok i lgi lenir. »  

«Ben b i r  şey bi lmiyorum.» Bayan Oliver' ı n  sesi pek nazik 

deği ld i  artık .  Hatta kad ın  tiksintiyle konuşmuştu. 

«Anlamıyor musunuz? insan gidip bu konuyu kime soracağın ı  

bilemiyor. Yani bunca y ı l  sonra kalkıp polise gidemezsiniz. Zaten bunu 

yapsan ız da yine bir şey söylemezler. Çünkü işi örtbas etmeye 

çalıştıkları belli . Ancak bence gerçeği öğrenmek şart. Bu çok önemli .»  
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Bayan Ol iver soğuk soğuk, «Ben sadece kitap yazarım ,»  diye 

yanıt verdi .  «Bütün o romanların  hepsi de hayal ü rünü  şeylerdir. 

Cinayetler konusunda hiç bi lgim yoktur. Kriminoloji konusunda da 

bir şey bi lmem.  Korkarım size hiçbir  bakımdan yard ım edemeye­

ceğim .»  

<<Ama kıza sorabi l irsiniz bu konuyu . Cel ia'ya yan i  . . .  » 

«Celia'ya mı sorayım?» Bayan Ol iver hayretle kad ına baktı . 

«Bunu nas ı l  yapabil ir im? Zaten Celia o felaket olduğu zaman henüz 

çocuktu .»  

Bayan Burton-Cox, «Ama onun  olayı bi ldiği kesin . »  ded i .  

«Çocuklar her şeyi farkederler. Celia size her  şeyi an lat ı r. Bundan 

emin im.» 

Bayan Ol iver mı rı ldand ı .  «En iyisi Cel ia'ya s iz sorun .»  

Kad ın ,  «A. bunu  yapamam!» d iye bağ ı rd ı .  «Bunun Des­

mond'un hoşuna g itmeyeceğini b i l iyorum.  Anlayacağ ın ız o,  Celia 

konusunda biraz a l ıngan.  Hayı r . . .  Ben Celia'yla bu işi konuşamam. 

Fakat onun size her şeyi olduğu gibi anlatacağ ından emin im.» 
«Açıkçası böyle bi r şey yapmak n iyetinde deği l im , »  Bayan 

Oliver saatine bakarm ış gib i  yaptı . «A! . .  Bu neşeli yemek ne kadar 

da uzun sürmüş!  Artık  g itmeliyim. Çok önemli bir randevum var. 

Hoşçaka l ın  Bayan . . .  şey . . .  Bayan Bedley-Cox. Size yard ım ede­

meyeceğim için üzgünüm. Ancak nazik konu lar bun lar. Zaten bu 

olay o kadar  önemli mi?» 

Ayn ı  anda Bayan Oliver' ın çok iyi tan ıd ığ ı  bir edebiyatçı ön le­

rinden geçti .  Yazar yerinden fı rlayarak kad ın ı  kolundan yakalad ı .  

«Lou is hayat ım,  seni gördüğüme n e  kadar sevindiğ imi bi lemezsin. 

Senin burada olduğunu daha önce farketmemiştim .»  

<<A, Ariadne'ciğ im? Uzun zamandan beri görüşemedik. İyice 

incelmişsin . . .  » 
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Bayan Ariadne Ol iver arkadaşın ın koluna girerek Bayan Bur­

ton-Cox'dan uzaklaşt ı .  « insana ne de güzel şeyler söylersin . . .  Ça­

bucak gitmem gerek, çünkü verilmiş b ir  sözüm var.»  

Arkadaşı omzunun üzerinden Bayan Burton-Cox'a b i r  göz 

att ı .  «Galiba o korkunç kad ın  seni bir köşeye s ıkışt ı rd ı  Ariadne.» 

Bayan Ol iver, «Bana çok garip sorular sordu ,»  d iye iç in i  çekti .  

«Ya? . .  O soruları nası l yanıtlayacağ ın ı  b i lmiyor muydun?» 

«Hayır . . .  Zaten bunlar beni ne ilg i lendiri r. Açt ığ ı  konuyla i lgi l i  

hiçbir şey bi lmiyordum. Hoş, bilseydim de yine ona bir  şey söyle­

mezdim ya . . .  » 

«Açt ığ ı  konu i lgi çekici miydi bari?» 

«Belki . . . »  Bayan Oliver' ın .  aklına yeni bir şey gelmişti .  «Evet , i lgi 

çekici olabi l ir ama . . .  » 
Arkadaşı , «Kad ın ayağa kalkt ı , »  dedi .  «Gal iba peşinden gel­

mek niyetinde. Gel ,  Ariadne. Arabam d ışarıda. Seni isted iğin yere 

bırakı rım.  Tabi i  eğer buraya otomobil inle gelmediysen . . .  » 

«Ben Londra'da arabamla dolaşmaktan vazgeçtim artık. in­

san park yeri bulam ıyor.» 

«Hakl ıs ın .  Sıkıcı bir sorun bu.» 
Bayan Ol iver yemektekilerle vedalaşt ı .  Sonra da arkadaş ıyla 

birl ikte arabaya bindi .  
«Hala Eaton Terrace'da oturuyorsun ,  deği l m i?» 

Yazar, «Evet ,»  dedi .  «Ama galiba şimdi Whitefriars Apart­

man ına g itsem iyi olacak. Binanın ad ı n ı  iyice hat ı rlam ıyorum,  fakat 

yerin i  bi l iyorum.» 

«Ha,  şu modern apartmanı kasted iyorsun .  Dört köşe, düzen l i  

bir taş yığ ı n ı .  . .  » 

Bayan Ol iver başın ı  sallad ı .  «Ta kendisi . »  
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Filler konusu 

Arkadaşı Hercule Poirot'yu evinde bu lamayan Bayan Ol iver, 
onu telefonla aramak zorunda kald ı .  «Bu akşam evde misin iz?» 
Yazar telefonun yan ında oturmuş, parmakların ı  s in irl i  s in irl i masaya 
vuruyordu .  

«Ama siz . . .  » 
«Ben Ariadne Oliver' ım .»  Kad ın telefonda ad ın ı  her verişinde 

şaşı rı rd ı .  Çünkü dostlar ın ın ,  sesini duyar duymaz kim olduğunu 
an layıvereceklerini sanırd ı .  

«Evet , bütün akşam evdeyim. Bu sorunuz sizi görme zevkine 
erişeceğim anlamına mı gel iyor.» 

Bayan Ol iver, «Bunu bu biçimde yorumlad ığ ın ız iç in çok 
naziksin iz , »  ded i .  «Ama beni görmenin s ize zevk vereceğin i  pek 
sanmıyorum .»  

«Sizi görmek daima b i r  zevktir, madam .»  
Yazar içini çekti . «Bi lmem ki . . .  Sizi gal iba biraz rahats ız ede­

ceğim. Bazı şeyler soracağ ım .  Bir konuda fikrin izi alacağ ım.»  
Poirot , «Ben fikirler imi başkalar ına açık lamaya da ima 

hazırımd ı r, »  d iye yan ıt verd i .  
Bayan Oliver, «B i r  şey oldu ,»  ded i .  « iç  s ıkıcı b i r  şey . . .  Bu 

konuda ne yapacağ ımı  b i lemiyorum.» 
«Ve bu yüzden ge l ip  ben i  göreceksiniz öyle mi? Ben bunu bir 

övgü sayıyorum.  Güzel b ir övgü .»  
Bayan Ol iver sordu .  «Sizce hangi saat uygun?» 
«Dokuz iyi mi? Belki birl ikte bir kahve içeriz. Tabi i nar ya da 

böğürtlen şerbetin i  yeğlerseniz . . .  Fakat hayı r. Siz öyle şeylerden 
hoşlanmazs ın ız .  Bunu iyi bi l iyorum.»  
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Poirot ağ ı rl ığ ı nca alt ın ettiğini düşündüğü uşağ ına ,  «George,» 

ded i .  «Bu gece Bayan Ol iver bizi onurland ı racak. Kahve haz ı rla .  Bir 

de iyi bir l ikör. Onun hangi l ikörü sevdiğin i  b ir  türlü hatı rlayamıyo­

rum.»  

«Bayan Oliver' in vişne l ikörü içtiğ in i  gördüm, efendim . »  

«Bir de  nane l ikörü . . .  Ama vişneyi yeğlediğini san ıyorum.  Pe­

kala . »  Poirot ekled i .  «Öyle olsun . . .  » 

Bayan Oliver tam dokuzda geldi .  Poirot yemeğini  yerken, 

Bayan Ol iver' ı beni görmeye zorlayan nedir, diye düşünmüştü . Niçin 

kad ın  kararsızl ık  içindeydi? Bana çözülmesi güç bir sorun mu 

getirecek? Yoksa bir cinayeti mi  açı klayacak? Bayan O liver'dan her 

şey beklenir. S ı radan bir şeyden de, akla hayale s ığmayacak bir 

olaydan da söz edebi l ir. Çünkü yazar için bunlar hemen hemen bir­

birlerinden farks ızd ır. Ah , neyse . . .  Bayan Oliver' la başa çıkabil i­

rim . . .  Bunu hep başard ım .  Zaman zaman beni çok kızd ır ı r. Ama as­

l ı nda Bayan Ol iver' ı çok severim. Onunla birl ikte türlü olaya karışt ık, 

denemeler yaptık. . .  Daha bu sabah gazetede onun hakkında bir 

yazı okudum.  Yoksa akşam gazetesinde mi? Bayan Oliver gelme­

den bunu hat ı rlamaya çal ışmalıyım.  

Gerçekten, uşak Bayan Oliver' ı n  geldiğini haber verdiğ i  

zaman Poirot da yazıyı nerede gördüğünü hat ı rlamışt ı . Yazar odaya 

girdi  ve Hercule Poirot tahmininde yan ı lmamış olduğunu anlad ı .  

Bayan Ol iver kaygı l ıydı . Fazla abartı lmış b i r  biçimde taratt ığ ı  saçları 

iyice karışm ışt ı .  Çünkü kad ı n  bazen telaş ve heyecanla parmak­

ları n ı  saçları n ın  arasına sokard ı .  Belçika l ı  dedektif yazarı büyük bir 

sevinçle karşı lad ı .  Onu bir koltuğa oturtarak fincan ına kahve dol­

durdu .  Vişne l ikörü kadehini yan ı ndaki masaya koydu .  
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Bayan Oliver rahatlamış bir insan tavrıyla derin bir soluk ald ı .  

«Ah . . .  Herha lde benim pek  gülünç b i r  kadı n  olduğumu düşünecek­

siniz. Buna rağmen . . .  » 

«Gazetede bugün yazarların bulunduğu bir ziyafete kat ı l­

d ığ ın ızı okudum.  Ünlü kad ın yazarların bulunduğu bir  toplantıya . . .  

Sizin böyle şeylerden hoşlanmad ığ ın ızı san ıyordum.» 

Bayan Ol iver, «Ben aslında öyle yemeklere pek gitmem,» 

dedi. «B ir  daha da g idecek deği l im !» 

Poirot anlayışl ı  bir tavırla ,  «Ah ,»  d iye m ı rı ldand ı .  «Çok mu 

s ıkı ld ın ız?» Bayan Ol iver' ın çekingenliğ in i  b i l i rd i .  Romanları n ın  faz­

la övülmesinden rahatsız olurdu .  Çünkü b i r  keresinde Poirot'ya da 

açıklad ığ ı  g ib i ,  böyle sözlere nas ı l  karşı l ı k  vereceğini bi lemezdi .  

«Ziyafet hoşunuza g itmedi mi?» 

Bayan Oliver, «Bir yere kadar g itti , »  d iye yan ıt verdi .  «Ama on­

dan sonra çok sıkıcı b ir  şey oldu .»  

«Ah . . .  Siz de beni bu yüzden görmek isted iniz. Öyle değil mi?» 

«Evet , ama bunun nedenini pek b i lmiyorum. Yani .  .. bu konu­

nun sizin le bir i lg isi yok. Öyle dikkatiniz i  çekecek bir şey de deği l .  

Asl ında beni de i lgi lendirmiyor. Ya da bir dereceye kadar i lg i lendiri­

yor. Yoksa buraya gel ip fikrin izi almayı düşünmezdim. Benim öğren­

mek istediğ im şu :  Siz benim yerimde olsayd ın ız ne yapard ın ız?» 

Poirot , « işte bu son sorunuz çok güç ,» dedi. «Ben ,  Hercule 

Poirot her sorunda nası l  davranmam gerektiğini  bi l irim . . .  Ama size 

ge l i nce. . .  Sizi  iyi tan ı mama rağmen be l l i  b i r  durumda ne 

yapacağ ın ızı önceden kestiremem.» 

Bayan Ol iver m ı rı ldand ı .  «Şimd iye kadar bir fikir edin­

mişsinizd ir herhalde. Ben i  uzun yı l lardan beri tan ıyorsunuz.» 

«Biz tan ışal ı  ne kadar oldu? Yirmi yı l  mı?» 
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<<A, ne bileyim? Ben yıl ları , tarih leri kesinl ikle hat ı rlayamam. 

Bildiğ iniz g ibi akl ım karışıverir, 1 939'u hatı rl ıyorum.  Çünkü savaş o 

yı l başlamışt ı .  Bazı tarih leri de, o sırada olan garip olaylar yüzünden 

akl ımda tutabil iyorum.» 

«Her neyse . . .  Yazarlar yemeğine gittin iz bugün .  Ve bu pek ho­

şunuza g itmed i .»  

«Yemek hoşuma gitti .  Ama sonradan sık ı ld ım . . .  » 

Belçikal ı  dedektif öğrenmek isteyen bir doktorun şefkatiyle, 

«Birtakım kişiler, size bir şeyler söylediler . . .  » ded i .  

«Şey . . .  On lar  bana b i r  şey söylemeye hazı rlan ıyorlard ı .  Sonra 

birdenbire ,  herkesi idarelerine almayı çok iyi bi len o iriyar ı ,  otoriter 

tavı rl ı kad ın lardan biri adeta üzerime atı ld ı . . .  insan ın için i  herkesten 

çok böyleleri s ıkar işte . Kadı nda sanki kelebek avl ıyormuş gibi b ir 
hal vard ı .  Ama tabi i  e l inde ağ filan yoktu.  Beni  yakalad ı ğ ı  g ib i  köşe­

deki b ir  kanepeye doğru sürükledi ,  sonra benimle konuşmaya baş­

lad ı .  İs im annel iği ett iğ im bir kızın konusunu açt ı . »  

«Ah , an l ıyorum . . .  Sevdiğiniz b i r  k ız  m ıyd ı?» 
Bayan Ol iver, «Onu yı l lardan beri görmedim,» diye yanıt verdi .  

«Onların  hepsiyle de ayrı ayrı i lgi lenmem olanaksız .  Sonra kadın 

bana son derece garip bir soru sordu .  Bunu anlatmak ben im iç in o 

kadar zor ki . . .  » 

Poi rot yine şefkatle, «Hiç de değ i l ,»  dedi .  «Asl ında pek kolay 

bu. Herkes eninde sonunda bana her şeyi açıklar. Çünkü ben bir 

yabancıyım .  Onun için de bana açı lmaların ın  o kadar önemli b ir  şey 

olmadığ ın ı  düşünürler. Yabancı olduğum için benimle rahatça konu­

şurlar. »  

Bayan Ol iver baş ın ı  salladı . «Evet, size bazı şeyleri açı klamak 

gerçekten kolay oluyor. Neyse, kadın  bana isim annesi olduğum kız 

hakkı nda bir soru sordu.  Daha doğrusu onun annesiyle babası hak-
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kında. 'Annesi mi babasın ı ,  yoksa babas ı m ı  annesini öldürdü?' 

dedi .»  

Poirot bağırd ı .  «Efendim?» 

«i nsana deli saçması gibi geliyor deği l  mi? O s ı rada ben de 

öyle düşündüm.» 

«Kız ın  annesi mi  babasın ı  öldürm üş? . .  Yoksa babası mı  

annesini? Sorun bu mu?» 

Bayan Oliver, «Evet ,»  dedi .  

«Peki ,  olayı n asl ı ned ir? Kim kimi ö ldürmüş?» 

Yazar, « i kisini de ölü bulmuşlar, »  diye anlatt ı .  «Tabancayla 

vurulmuşlar. Bir uçurumun yukarıs ında. Olay Korsika'da m ı  olmuş, 

yoksa Cornwall 'da mı, bunu hat ırlamıyoruz. Ama işte öyle bir yerde.» 

«0 ha lde kad ın ın  söyledikleri doğruydu . »  

<<Ah , evet . O bölümü doğruydu .  Bu  olay yı l lar önce o ldu .  Ama . . .  

kad ın  neden bana geld i?» 

Poirot , «Tabi i cinayetle i lgi l i s ırları bi ld iğinizden dem vurdu .  Bu 

söz ettiğ i ,  gerçek bir olay, deği l mi?» 
«Tabi i .  Hayal i  b i r  konu deği ld i .  Yani ,  'annesi babası n ı  ya da 

babası annesin i  vurduğu takdirde. A. ne yapard ı , '  g ib i  bir varsayım 

yok ortada.  Bu olay gerçekten oldu .  Gal iba size konuyu olduğu gibi 

an latmam gerek. Tabii o layı iyice hat ı rlam ıyorum.  Ama o s ı rada hal­

k ın çok i lgisini çekmişti . Yan ı lm ıyorsam en aşağı on iki yı l öncesin in 

bir olayı . O laya karışanların adların ı  hatırl ıyorum,  çünkü onları 

tan ı rd ım .  Kad ın  benim okul arkadaşımd ı .  Onunla oldukça samimiy­

d ik .  Olay çok i lgi toplad ı .  Gazeteler durmadan bundan söz ettiler. 

Sir Al istai r  Ravenscroft ve Lady Ravenscroft. Mutlu bir çiftti onlar. 

Adam elçiydi san ı r ım.  Karı koca dünyayı dolaşmışlard ı .  Sonra o evi 

a ld ı lar. D ışarıda bir yerde san ı rım .  Ama bunu da pek hatı rlayamı­

yorum.  Sonra birdenbire gazeteler bu çifte ölümden söz etmeye 
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başlad ı lar. 'Onları biri mi öldürdü? Yoksa birbirlerin i  mi vurdular?' 

gibi sorular soruldu.  Yan ı lm ıyorsam cinayet yı l lardan beri evde 

duran bir tabancayla işlenmişti. Neyse . . .  En iyisi size bütün hat ır­

layabildiklerimi anlatayım . . .  » 
Bayan Ol iver kendin i  biraz toplayarak ona söylenenleri 

oldukça anlaşı l ı r  b ir biçimde özetledi .  Belçikal ı  zaman zaman onu 
durdurarak bir soru soruyordu.  

Sonunda da, <<Ama neden?» dedi .  «Niçin o kad ın  bu iş in içyü­
zünü öğrenmek istiyor?» 

Bayan Ol iver, « İşte ben de bunu anlamaya çal ış ıyorum,» diye 
yan ıt verd i .  «Celia'yı bulabi leceğimi san ıyorum. Hala Londra 'da otu­
ruyor bildiğime göre .  Belki de Cambridge'e yerleşti .  Yoksa Oxford 'a 
mı? Üniversiteyi b itird i .  Ya burada öğretmenl ik yapıyor ya da başka 
bir yerde. Böyle bir şey işte . Çok da modern. Garip kı l ı kl ı ,  uzun saçl ı 
kişilerle dolaş ıyor. Ama Celia'n ın  esrar içtiğini  sanmıyorum .  Akl ı  
başında. Zaman zaman ondan haber de a l ıyorum .  Noel'de falan 
kart yol luyor. Neyse . . .  Sonuçta insan boyuna,  isim annel iği ettiği ço­
cukları düşünemez. Celia da yirmi beş, yirmi altı yaşlarında . »  

«Evli deği l  mi?» 
«Hayır. Ama evlenmek üzere olduğu anlaşı l ıyor. Böyle bir 

niyeti var. Şu . . .  Hay Allah neydi o kad ın ın  adı . . . Bayan Brittle? Hayır. 
Hah, Bayan Burton-Cox . . .  Celia onun oğluyla evlenmeyi düşünüyor 
san ı rım .»  

«Ve Bayan Burton-Cox oğlunun bu kızla evlenmesini istemi­
yor. Çünkü Celia 'n ı n  annesi babasın ı  ya da babası annesin i  öldür­
müş. Öyle mi?» 

Bayan Oliver baş ın ı  sallad ı .  «Öyle san ır ım. Akl ıma bu olası l ık­
tan başkası gelmiyor. Ancak katil in kim olduğu o kadar önemli mi? 
Anneniz babanızı öldürmüş . . .  Ya da babanız annenizi .  . .  Hangisinin 
katil o lduğu,  evleneceğiniz gencin annesin i  neden i lgi lendirsin?» 

- 24 -



Poirot m ı rı ldand ı .  «Evet, bu noktan ı n  üzerinde durmak 

gerek . . .  Evet, bu oldukça i lgi çekici . Sir Alistair Ravenscroft ya da 

Lady Ravenscrotfu kastetmiyorum . O olaya benzeyen bir olayı 

hayal meyal hatır l ıyorum . . .  Belki de ayn ı olay bu. Ama Bayan 

Burton-Cox'un tutumu garip . Belki de kadı n  biraz kaçıkt ı r. Oğlunu 

çok sevdiğinden mi  yap ıyor?» 

Bayan Oliver, «Belki , »  dedi .  «Galiba Celia'n ın ,  oğluyla evlen­

mesini h iç istemiyor.» 

«Kız ın  annesine ya da babasına çektiğini ,  evlendiği adamı 

öldüreceğin i  mi  san ıyor?» 

Yazar homurdand ı .  «Ne bi leyim? Kadın  benim kendisine her 

şeyi açıklayabi leceğ imden emindi . Fakat buna karş ı l ık ,  bana yeteri 

kadar bi lgi vermedi .  Öyle değil mi? Bunu neden yapt ı? Bu işin 

gerisinde ne g izli? Bütün bunlar ne anlama gel iyor?» 

Poirot, «Bunu öğrenmek ilginç olurdu san ır ım . . .  » d iye yan ıt 

verdi .  

Yazar bağ ı rd ı .  « işte ben de size onun iç in geld im!  Siz olayların 

içyüzünü öğrenmekten hoşlan ı rsın ız .  ö nceden nedenini anlaya­

madığ ın ız bazı olayları n . . .  Daha doğrusu kimsenin b ir  an lam 

veremediği olayların . »  

Belçikal ı ,  «Bayan Burton-Cox b i r  tercih yapıyor mu?» diye 

sordu.  

«Yani kad ın  Cel ia'n ı n  annesin in ,  babası n ı  öldürmüş o lmasın ı  

mı tercih edecek? Yoksa babasın ın annesini öldürmüş o lmasın ı  

mı? Sanmıyorum.»  

Poirot, «Neyse,»  dedi .  «Derdinizi anl ıyorum. G arip b i r  şey. 

Yemekten eve dönüyorsunuz. Sizden başarı lması güç bir şey yap­

manız istenmiş. Hatta olanaksız bir şey . . .  Şimdi bu işi hal letmek için 

en uygun yolun  hangisi olduğunu düşünüyorsunuz.» 
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Bayan Oliver atı ld ı .  «Sizce en uygun yol hangisi?» 

Poirot , «Bunu söylemek benim için zor,» diye yanıt verdi . 

«Ben kadın deği l im . . .  Bir toplantıya gitmişsiniz. Orada asl ında tanı­

madığ ın ız biri s ize bu konuyu açmış.  Bunu hal letmenizi istemiş. 

üstel ik amacın ı  da pek açıklamamış .»  

Yazar, «Evet ,»  dedi . «Şimdi Ariadne ne yapacak? Bunun 

gazetede okuduğumuz bir olay olduğunu varsayal ım .  A. ne yapa­

cak?» 

Poirot, «Bence A. 'n ı n  yapabileceği üç şey var,» diye mırı l­

dand ı .  «Burton-Cox'a bir pusula yazarak, 'Çok üzgünüm, ama size 

bu konuda yard ım etmem olanaksız, ' d iyebi l ir. Buna benzer bir 

şey . . .  Ya da isim anneliği ettiği kızı bulur. Evlenmeyi düşündüğü 

genç adamın  annesinin kendisinden istediği şeyi ona açıklar. »  Bir 

an durdu. «Kızdan, o gençle gerçekten evlenmek isteyip isteme­

diğini öğrenebi l irsiniz, Bayan Oliver. Belki o, bu konuda bir şey bi l ir. 

Genç adam kıza annesinin akl ına takı lan bu sorundan söz etmiştir. 

Bu konuşma birçok bakımdan ilginç olur. örnekse kızın ,  evlenmek 

istediği gencin annesi hakkında neler düşündüğünü öğrenebil ir­

siniz. Yapabileceğiniz üçüncü şeye gelince . . .  Ben de size kesin likle 

bunu tavsiye ederim . . .  » 

Bayan Ol iver başın ı  sallad ı .  «Ne diyeceğinizi bi l iyorum.»  

«Hiçbir şey yapmayın . »  

Yazar, «Böyle söyleyeceğinizi anlamışt ım ,»  dedi. «Bunun en  

uygun ve en kolay yol olduğunun da farkındayım.  i s im anneliği 

ettiğim kıza giderek, 'Kaynanan olacak kad ın ,  hakkı nda böyle diyor. 

Şuna buna sorular soruyor, ' demek ayıp olur. Ama . . .  » 

Poirot, «Bil iyorum,» diye gülümsedi. «Sizinki insanca bir merak.» 

Bayan Oliver, «0 iğrenç kadın ın  bana o sözleri neden söyle­

diğini öğrenmek istiyorum,»  diye karşı l ı k  verdi .  «Bunu öğrenince 
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içim rahatlar ve o olayı unuturum. Ancak işin içyüzünü ortaya 

çıkarıncaya kadar . . .  » 

Poirot , «Evet ,»  dedi .  «Gözünüze uyku girmeyecek. Sizi iyi 

tan ı rım.  Gece yarısı uyanacak ve olmayacak, abartı lmış şeyler dü­

şüneceksiniz. Tabii sonra bun ları sürükleyici bir dedektif roman ı 

haline sokacaksın ız. Esrarl ı bir serüven haline . . .  » 

«Konuya bu açıdan bakarsam, herhalde bunu bir dedektif 

roman ı  hal ine sokabi l irim .»  Bayan Oliver' ı n  gözleri hafif bir öfkeyle 

parlamaya başlamışt ı .  

Poirot , «Bu konuyla uğraşmayın , »  ded i .  « işlemek için oldukça 

güç bir konu .  Ortada bel irl i b ir neden yok.» 

«Ama ben gerçekten iyi bir neden olmad ığ ından emin olmak 

isterim.»  

«Merak . . .  Ne kadar i lg inç b i r  şeydir bu .»  Poirot içini çekti . 

« insan l ı k  çok şeyi buna borçludur. Meraka yani .  Gemi ler, trenler, 

uçaklar, atom bombaları , penisi l in ve bir sürü i laç . . .  » 

Ariadne Oliver, «Siz bana şunu söyleyin , »  ded i .  «Ben fazla 

merakl ı bir kad ın  mıyım?» 

Belçikal ı ,  «Hayı r, »  dedi. «Genel olarak öyle fazla meraka 

kapı lan bir insan değilsiniz. Fakat yemekte neden o kadar sinir­

lendiğinizi de anl ıyorum.  Kendinizi övgüye ve dalkavukluğa karş ı 

koymaya hazırlam ışsın ız .  Onun yerine garip bir bi lmeceyle karş ı laş­

mışs ın ız. Ve bu işi baş ın ıza saran kad ından da iyice nefret etmiş­

siniz .»  

«Evet. Çok sıkıcı b i r  insan .  Sin ire dokunacak b i r  tip .»  

«Şu geçmişte işlenen cinayet. Karı koca iyi geçiniyorlarmış. 

Onların kavga ettiklerini gören de olmamış.  Demek gazeteler onların 

birbirlerini öldürmeleri için h içbir neden olmadığ ından söz etmişlerdi .» 
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«Evet. Onları vurmuşlar. Karı koca ara larında anlaşarak inti­

har etmiş de olabi l irler. Yan ı lmıyorsam polis de önce böyle düşün­

dü. Tabii yı l lar sonra insan olay hakkında bir şey öğrenemez. » 

Poirot itiraz etti .  «Aksine. Birçok şey öğrenebil ir. »  

«Yani . . .  o i lgi çekici arkadaşların ız ın yard ım ıyla mı?» 

«Onları n  i lg i  çekici oldukları pek söylenemez. Ama bi lgileri 

vard ır. Ayrıca bazı dosyalara bakabil irler. O gün lerde cinayet hak­

kında toplanan bi lgiyi inceleyebil irler. Ben de bazı belgeleri göre­

bil irim .»  

Yazar ümitle Poirot'ya baktı . «Bazı şeyler öğrenir sonra da 

bunları bana an latı rs ın ız .»  

Poirot , «Evet ,» diye karşı l ık verd i .  «Size hiç olmazsa olayla 

i lgi l i geniş bi lgi verebi l irim.  Ancak tabii her şeyi öğrenmek biraz 
zaman alacak.» 

«Bu konuda bana yard ım etmenizi gerçekten istiyorum .  Tabi i  

siz böyle yapınca ,  bana da iş düşecek. Anlaşı lan Celia'yı görmek 

zorunda kalacağ ım.  Onun bu konuda bir şey bi l ip bi lmediğin i  öğren­
meye çal ışacağ ım. Celia'ya kaynana adayın ı  başımdan atmamı 

isteyip istemediğini soracağım.  Belki ona başka biçimde yard ım 

edebil irim. Ayrıca Celia 'n ın evleneceği genci de görmeliyim .»  

Poirot, «Çok iyi , »  dedi. «Fevkalade. »  

«Herhalde bazı kişi ler de  . . .  » Yazar kaşların ı  çatarak durak-

lad ı .  

Hercule Poirot , «Başkaların ın size bu konuda yard ım edebile­

ceklerini pek sanmıyorum,» diye mırı ldand ı .  «Geçmişte kalan bir 

olay bu. Belki o s ırada i lgi çekti. Ama düşünürseniz bu da o kadar 

önemli deği l .  l ig i  çekici olaylar insanı  şaşırtacak bir biçimde sona 

ermezlerse işe yaramazlar. Bu olay öyle olmamış. Onun için de şim­

di hiç kimse olayı hatırlamıyor.» 
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Bayan Oliver baş ın ı  sallad ı .  «Evet, bu doğru. Bir ara bütün 

gazeteler bu olaydan söz ettiler. Herkes bu olayla i lg i leniyordu.  

Sonra bu ilg i birdenbire sönüverdi .  Ş imdi  de böyle o luyor ya . . .  

Sözgelimi geçen gün bulunan o kız . . .  Hani evinden ayrı lm ış  ve ken­

disini bir daha bulamamışlar. Beş a ltı yı l önce olmuş bu. Sonra kum 

tepeciğinde, çakı l la dolu hendekte oynayan küçük çocuk, birden­

bire kızın cesediyle karşı laşm ış. Beş altı yı l sonra . . .  » 

Belçikal ı  dedektif, «Doğru ,» dedi. «Tabii cesede bakarak kızın 

ne kadar zaman önce öldürüldüğünü öğrenecekler. O gün olanları 

ortaya çıkaracaklar. Yazı l ı  belge varsa , onları inceleyecekler. Ve bel­

ki böylece katil i yakalayacaklar. Ama sizin olayda bunu yapmak daha 

güç. Çünkü i lk bakışta insana bunun sadece iki yanıtı varmış gibi geli­

yor. Adam karısından nefret ediyor ve onu başından atmak istiyordu. 

Kadın ın kocasına tahammülü kalmamıştı . Ya da bir aşığ ı  vard ı .  Bu bir 

aşk cinayeti de olabilir, başka bir şeyde. Ortaya çıkarı lacak gizl i  bir 

delil ya da ipucu olduğunu da sanmıyorum. Polis o sırada cinayet 

nedenini öğrenememiş. Demek ki bu kolayl ı kla ortaya çı karı lamaya­
cak, ilk bakışta görülmeyen bir şeydi . Onun için de olay hep esrar 

içinde kald ı . »  

«Herhalde Celia'yla konuşabil irim.  Belki o iğrenç kad ın ın  d"' 

istediği buydu .  Kızın işin içyüzünü bildiğ in i  düşünüyordu . . .  » Bayan 

Oliver bir an durdu .  «Evet , Celia'n ın  olay hakkında bilgisi olabi l ir. 

Çocuklar birçok şeyin farkına varı rlar. Akl ın  almayacağı şeyleri öğ­

renir onlar. »  

«isim ana l ığ ı  ett iğiniz o kız olay s ı rasında kaç yaşındayd ı?» 

«Bunu hesaplayabi l irim . Celia'n ı n  yaşın ı  hemen söyleye­

meyeceğim . . .  Dokuz, on yaşındaydı  gal iba . . .  Ama daha büyük  de 

olabil ir. Bilmem ki. Bana Celia olay sırasında uzakta, bir okuldaymış 

gibi gel iyor. Fakat uyduruyor da olabi l i rim .»  
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«Ama Bayan Burton-Cox'un asl ı nda  sizi Cel ia 'dan bi lg i  

almaya zorlamak istediğini düşünüyorsunuz, deği l mi? Belki kız bir 

şey bi l iyordur. Kimbi lir? Tutmuş, olay hakkında o genç adama bir 

şey söylemişt ir. O da bunu annesine tekra rlamışt ı r. Herhalde Bayan 

Burton-Cox, kızı sorguya çekmeye kalkt ı  ve layık olduğu karş ı l ığ ı  

ald ı .  Onun üzerine kad ın ın  akl ına ünlü Bayan Oliver geld i .  O hem 

Celia'n ı n  isim annesiydi ,  hem de cinayet konusunda bi lgisi vard ı .  

Celia'dan her  şeyi öğrenebil ird i .  Ama o olay kad ın ı  neden ilgi len­

diriyor? Bunu bir türlü anlayamıyorum. Ayrıca başkaları n ın  s ize bu 

konuda yard ım edebileceklerini de sanm ıyorum.»  Poirot bir an 

durdu, sonra ekledi. «Bu olayı hatı rlayan olur mu?» 

Bayan Ol iver, «Bu olur sanıyorum,»  dedi. 

Poirot hafif bir hayretle ona bakt ı .  «Beni şaşırtıyorsunuz. 

i nsanlar hatı rlayabil irler mi?» 

Yazar, «Ben asl ında fil leri düşünüyordum,»  diye m ı rı ldand ı .  

«Fil leri mi?» Belçikal ı  daha önce de olduğu gibi , Bayan Oliver' ın 

ne yapacağın ı ,  ne düşüneceğini önceden kestirmek olanaksız, dedi 

kendi kendine. «Neden akl ın ıza birdenbire filler geldi?» 

Bayan Oliver ekledi .  «Ziyafette de fil leri düşünüyordum za-

ten .»  

Poirot merakla sordu .  «Neden?» 

<<Asl ı nda daha çok dişleri düşünüyordum. insan ın  yediği şey­

leri . Eğer takma dişleriniz varsa , yemek s ı rasında biraz zorluk da 

çekiyorsan ız . . .  Yani neleri yiyebileceğin iz ,  neleri yiyemeyeceğinizi 

bi lmeniz gerekiyor.» 

Belçikalı dedektif derin derin içini çekti. <<Ah . . .  Evet evet. Dişçiler 

insan için çok şeyler yapabiliyorlar. Ancak yine de yeterli olmuyor.» 
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«Öyle. Sonra . . .  dişlerimizin kemikten olduğunu ve fazla sağlam 

sayı lamayacakların ı  düşündüm. 'Keşke köpek olsaymışım , '  ded im. 

Çünkü onlarınki fildişindendir. Fildişi cinsi bir şeyden . Sonra dişleri 

böyle olan d iğer hayvanlar akl ıma geldi. Deniz ayg ırları filan . . .  Ondan 

sonra filleri düşündüm. Tabii onlarınki gerçek fildişi. Koskocaman diş­

leri var fillerin .» 

«Bu çok doğru .»  Ama Poirot yazarı n ne demek istediğini hala 

anlayamamışt ı .  

«Sonra söz ettiğ imiz o konuda, fi l lere benzeyen insan larla 

konuşmamızın yerinde olacağ ın ı  düşündüm .  Çünkü fi l ler de hat ır­

lar. Öyle denir. »  

Poirot, «Evet ,» dedi .  «Bu sözü duydum.»  

Bayan Ol iver, «Fi l ler hiçbir şeyi unutmazlar, »  diye m ı rı ldand ı .  

«Çocuklara s ık  s ık  an latı lan h ikayeyi b i l i rs in iz. Hintli bir terzi , fi l in  

d işine bir iğne sokmuş . . .  Hayı r dişine deği l ,  hortumuna. Tabi i ,  hor­

tumuna ya. Aradan bi rkaç yı l geçmiş. Fi l ,  adamı  tekrar görü nce hor-. 

tumuna su çekerek onu baştan aşağ ıya kadar ıslatmış .  Çünkü 
terzinin kendisine yapt ığ ın ı  unutmamış .  Olayı hat ırlamış .  işte işin 

can alacak noktası da bu. Fil ler de hat ı rlar. Şimdi bana düşen iş de 

bu, anlayacağın ız. Fi l lerle konuşmak. » 

Hercule Poirot, «Ne demek istediğinizi anlayabi ldiğimi pek 

sanmıyorum ,»  diye karş ı l ık  verdi .  « 'Fi l ler' s ın ıfına soktuğunuz kişi­

ler . . .  Sizi duyan da bi lgi edinmek için hayvanat bahçesine gitt iğinizi 

sanı r.»  

Bayan O liver, «Öyle yapacak deği l im tabi i , »  dedi .  «Yani gidip 

fi l leri görmeyeceğim . Sadece bazı bakımlardan fil lere benzeyen ta­

nıd ıkları bulacağ ım.  Bazı kişiler geçmişini çok iyi hatı rlar. Doğrusu­

nu isterseniz, insan garip şeyleri bir türlü unutmaz. Bakın benim de 

hat ı rlad ığ ım bir sürü şey var. Sözgel imi beşinci doğumgünümü ve 
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yapı lan pembe pastayı hatırlıyorum . Üstünde pembe şekerden bir 

kuş vard ı .  Sonra kanaryamın uçtuğu gün . . .  Kuş kafesten kaçtığ ı  için 

hüngür hüngür ağlamışt ım . . .  O sırada dokuz yaşındayd ım sanır ım. 

Tabii bu konuda o kadar gerilere gidecek deği l iz .  Ama insan bazı 

şeyleri hat ı rl ıyor. »  

Poirot, «Evet ,» dedi . «Anl ıyorum.  Bu konu çok i lg i  çekici . 

Demek şimdi g id ip fil leri arayacaksın ız?» 

«Evet. Ama olayın kesin tarihini bi lmeliyim .»  

Belçikal ı , «Ben belki bu bakımdan size yard ım edebil irim,» 

diye gülümsedi .  

«Ondan sonra, o sıralarda tanıd ığ ım kişileri hat ırlamaya çalışa­

cağım. Ortak dostlanmız olan kişileri . . .  Herhalde onlar Ravenscroft­

larla da dost luk ediyorlard ı .  Sonra karı kocayla dışarıda tan ışmış 

olan arkadaşlar da var tabi i .  Tan ıdığ ım ,  ama yı l lardan beri görme­

diğim bazı ai leler. i nsan uzun süre görmediği tan ıd ıkları rahatl ıkla 

arayabi l ir. Çünkü birçok kişi tan ıd ık bir yüzle karşı laşmaktan 

hoşlan ı r. Hatta sizin hakkın ızda fazla bir şey hatı rlayamasalar bile . . .  
Onlarla karş ı l ı kl ı  oturur  eski günlerden söz edersiniz. özel l ikle hat ır­

lad ığ ın ız günlerden.» 

Poirot m ı rı ldand ı .  «Çok i lg i  çekici . . .  Tasarlad ığ ın ız iş i  başara­

cak yeteneğe sahipsiniz. Ravenscroft'ları yakı ndan uzaktan tanıyan 

kişiler . . .  O layın olduğu yerde oturanlar ya da o s ırada orada kalmak­

ta olanlar . . .  Bu ikincisi daha zor tabi i .  Fakat onları da bulabi l irsiniz. 

Her yolu deneyin .  Olay hakkı nda biraz konuşun.  Onları n  bu olay 

hakkında anlattıkların ı  tekrarlayın. özell ikle kad ın ın  ya da kocas ın ın 

aşk serüvenlerinden,  miras kalan paradan söz ed in .  Tabii eğer böy­

le bir şey varsa. Daha başka birçok konu bulabi l irsiniz .»  

Bayan O liver, «Ah ,»  diye için i  çekti . «Korkarım ben fazla me­

rakl ı bir insan ım .»  
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Poirot , «Size bir görev verildi , »  dedi. «Hoşland ığ ın ız ya da 
memnun etmeye çal ışt ığ ın ız biri deği l ,  nefret ettiğiniz bir kad ın  verdi 
bunu . Ama işin bu tarafı önemli deği l .  Siz ava çıkacaksınız. Gerçek 
avına. istediğiniz yolu seçin .  Fi l lere giden yol bu. Filler de hat ırlar . . . .  

İyi yolculuklar, Bayan Oliver.» 
Yazar, «Efendim?» d iye kaşların ı  kald ı rd ı .  
Belçika l ı  yan ıt verd i .  «Sizi uğurluyorum .  Gerçeği bulmak için 

yola çıkacaks ın ız .  Fi l leri arayacaksınız .» 
«Ben herhalde deliyim.» Bayan Oliver üzgün üzgün iç in i  çekti . 

Sonra da parmakları nı saçların ın  arasına soktu.  «Bir av köpeğiyle 
i lgi l i  bir romana başlamayı düşünüyordum. Ama hikayeyi kafamda 
bir türlü toparlayamıyordum.  Romana başlayamad ım bir türlü .  
Bi lmem, ne demek istediğimi anl ıyor musunuz?» 

«Tabi i .  Siz şimdi av köpeğini bir yana b ırakın .  Fi l lerin peşine 
düşün.» 

3 

Alice Hala'nın yöntemi 

«Bayan Livingstone, bana adres defterimi bulur musunuz?» 
«Masan ızın üstünde, Bayan Ol iver. Sol köşede.» 
Yazar, «Ben onu kastetmedim,» ded i .  «Bu şimdi kul land ığ ım 

defter. Ben eskisini istiyorum .  Geçen yı lkin i .  Hatta ondan öncekin i .» 
Bayan Livingstone, «Onu atmış olmayasın ız!» dedi .  
«Hayı r. Ben adres defteri g ib i  şeyleri kald ı rıp  atmam .  Bunlar 

insana gerekebi l i r. Yeni  defterine çekmediğin bir adresi bulmak zo­
runda kal ırsı n .  Herha lde istediğim defter küçük dolaplardan birinin 
çekmecesinde olacak.» 
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Bayan Livingstone, Bayan Oliver' ın yeni sekreteriydi .  Bayan 

Sedgwick'in yerine gelmişti . Ariadne Oliver eski sekreterini öyle arı­

yordu ki. Çok şeyi bil irdi Sedgwick. Yazarın bazı şeyleri koyduğu yerleri 

örneğin . . .  Sonra bazı eşyaları sakladığı çekmeceleri. Eski sekreter, 

Bayan Oliver' ın nazik mektuplar yazdığı kişilerin adların ı  ve sonunda 

sabrı taşarak hakaret dolu pusulalar yollad ığı insanların adların ı  çok iyi 

hatırlardı .  Eşsiz, değerli bir sekreterdi . Bayan Oliver, Sedgwick o kita­

ba benzerdi, diye düşündü. Neydi onun adı? . .  Şu kahverengi büyük 

kitap! Tamam hatırladım.  Victoria devrinde herkeste varmış bundan. 

Her Şeyi Bundan ÖQrenebilirsiniz. Gerçekten de öyleydi. Sofra 

örtüsündeki pas lekeleri nası l  çıkarı l ır. Bozulan mayonez nası l  yenir 

hale sokulur. Bir piskoposa nasıl mektup yazı l ı r. Daha bir sürü şey. Her 

şey vardı bu kitapta . . .  Alice Halam da bu kitaba çok güvenirdi .  

«Bayan Sedgwick, Alice Hala'n ın  kitabı kadar yararl ıyd ı .  

Bayan Livingstone h i ç  de  onun gibi deği l .  Yeni sekreterim sarı , uzun 

yüzünde s ıkınt ı l ı  bir ifadeyle karş ımda duruyor. Çok becerikliymiş 

gibi de bir tav ı r  takı n ıyor. Yüzünün her hattı , 'Ben çok becerikliyim , '  

d iyor sanki .  Ama asl ı nda h iç öyle deği l .  O sadece daha önce yan ı n­

da çal ışt ığ ı  yazarları n defterlerini ve kağ ıtları n ı  nerelere koydukları­

nı bil iyor. Benim de onlar g ibi davranmamı istediği kesin . »  

Bayan Ol iver ş ımarı k  b i r  çocuğun inad ıyla , «Ben 1970 yı l ı n ın  

adres defterini istiyorum ,»  dedi . «Hatta 1969'unkini de .  Lütfen onla­

rı çabucak bulun . »  

Bayan Livingstone, «O lur, olur, »  d iye yan ıt verdi .  Sonra da  

adın ı  o zamana kadar duymad ığı  bir şeyi arayan insanlara özgü, 

ifadesiz bir suratla etrafı n:'l bakındı . Beceriksizl iğ i  sayesi nde bu bil­

mediği nesneyi ortaya ç ıkarıvereceğ ini umuyor gibiydi .  
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Bayan Ol iver kendi kendine, Sedgwick' i geri a lamazsam,  

ç ı ld ırı rım,  ded i .  O olmazsa bu işin üstesinden gelemem . . .  

Bayan Oliver' ın otu rma ve çalışma odası ad ın ı  verdiği b u  yer 

oldukça genişt i .  Sekreter çekmeceleri birer birer açmaya başlad ı .  

Sonra d a  mutlu bir tavırla ,  « İşte geçen yı l ın  adres defteri , »  diye 

bağ ı rd ı .  «Bu da yeni .  Onun için daha uygun san ır ım. 1971 yı l ı  . . .  » 

Yazar homurdand ı .  «Ben 1971 'i istemiyorum.»  Kafasında 

belirsiz b irtakım düşünceler ve an ılar uyanmışt ı .  «Çay masasına  bir 

göz atı n . »  

Bayan Livingstone endişeyle etrafı na bakınd ı .  

Yazar işaret etti .  «Şu masaya .» 

Bayan Livingstone patronuna yaşamla i lgi l i  baz ı gerçekleri 

hat ı rlatt ı .  «Telefonun yan ında duracak bir defter, çay masasın ı n  gö­
zünde olamaz . »  

Bayan Ol iver, «Pekala da  olur,» d iye karşı l ı k  verd i .  «Ben böyle 

bir şeyi hat ı rlar gibiyim .»  Bayan Livingstone'u hafifçe yana iterek 

çay masas ı na g itt i .  üst kapağ ın ı  kald ı rarak masan ın  güzel ,  oymal ı 
içine baktı . «Hah,  işte burada .»  Yazar içinde Hint deği l  de Lapsang 

Souchong çayı konulması için a l ınmış olan kutunun kapağ ı n ı açt ı .  

İçinden sayfaları n ı n  uçları kıvrı lm ış ,  kahverengi kapl ı  küçük bir 

defter ald ı .  « İ şte bu .»  

<<Ama o 1 968 yı l ı n ı n  Bayan Oliver. Dört yı l l ık bu .» 

«Tam benim isted iğim gib i .» Yazar defteri sı kıca tutarak tekrar 

yazı masasına gitt i .  «Şimdil ik bu kadar, Bayan Livingstone. Ama 

benim 'Doğumgünleri' defterimi ararsanız iyi olur.»  

«Böyle b i r  şeyiniz olduğundan haberim yoktu .»  

Bayan Oliver mırı ldand ı .  «Defteri bu ara kullanmıyorum. Fakat 

böyle bir şeyim olduğunu bi l iyorum. Büyük bir  defterdi .  Çocukken 

almış, yı l larca yan ımdan ayı rmamışt ım .  Defter tavan arasında 
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olmal ı .  Hani şu , çocukların okul tati l olduğu zaman kald ıkları odada.  

Ya da rahats ız olmaya aldı rmayan konukların .  Yatağ ın  yan ında 

komodine benzer bir şey var ya . . .  » 

<<Ah . . .  G idip ona mı  bakayım?» 

Bayan Ol iver, «Evet ,»  ded i .  «Ben de bunu anlatmaya çal ış ı­

yordum . . .  » Livingstone odadan çıkınca yazar biraz neşelenir gibi 

oldu.  Gidip sekreterin in arkasından kapıyı sı kıca kapatt ıktan sonra 

yazı masasın ın başına geçti .  Defterin çay kokan sayfaları n ı  çevir­

meye başlad ı .  Mürekkeple yazd ığ ı  adresler iyice solmuştu .  

«Ravenscroft. Cel ia Ravenscroft. Evet. Tamam. Fishacre 

Meydan ı ,  no. 14 . . .  Bu, kızın Chelsea'daki adresi .  O sı rada orada otu­

ruyordu. Ama ondan sonra başka bir yere taş ınmıştı . Kew Köprüsü­

nün yakın ında bir mahalleye sanırım . . .  » Birkaç sayfa daha çevird i .  

«Hah , bu daha yeni galiba? Mardyke Greve. Fulham yakını nda sanı­

rım.  Öyle bir yerde işte. Telefon numarası var mı? Ah, iyice si l inmiş 

ama evet, biraz okunuyor . . .  Neyse, şunu bir deneyeyim.» Kalkıp tele­

fona gitti .  Ayn ı anda kapı açı larak, Bayan Livingstone başını içeri 

uzattı . <<Acaba siz . . .  » 

Bayan Ol iver, <<Aradığ ım adresi buldum,» ded i .  «Siz 'Doğum­

günleri' defterini  aramaya devam edin. Bu çok öneml i .» 

«Buraya taşınd ığ ın ız zaman, defteri eski konakta unutmuş 

olmayasın ız?» 

Yazar, «Hayı r, »  dedi .  «Unuttuğumu sanmıyorum .  Defteri 

bulun.» Kapı  kapan ı rken de m ı rı ldand ı .  « isterseniz bu işe saatleri­

nizi verin . . .  » Numarayı çevirerek bekledi .  Sonra da kapıyı açarak 

merdivenlerden yukarıya doğru seslendi .  «0 İspanyol sand ığ ına 

bakıverin !  Han i  şu pirinç çemberleri olan .  Sand ığ ın  nereye konul­

duğunu unuttum .  Galiba holdeki masan ın  alt ı nda. » 

- 36 -



Bayan Ol iver i lk telefon konuşmasında aksi l ikle karşı laşt ı . 
Karşısına Bayan Smith-Potter adında bir kad ın  çı kt ı .  Bir hayli s in irli 

bir insan olduğu anlaşı l ıyordu .  Yazara yard ım etmeye de yanaş­
madı .  Daha önce o katta oturmuş olan kiracın ın  telefon numarasın ı  
bi lmiyordu.  

Bayan Oliver tekrar defterini incelemeye başlad ı .  i ki adres 
daha buldu ,  fakat bunlar aceleyle başka numaraların üzerine yazı l­
mıştı . Pek işe yarayacak gibi de değildi . Ama biraz uğraşmadan 
sonra o karış ık  baş hafler ve adresler aras ında okunaksız bir 'Ra­
venscroft'u seçebi ldi .  

Telefona çıkan biri Celia'yı tan ıd ığ ın ı  açıklad ı .  «Evet ama bu­
radan gideli yı l lar oldu .  Kendisinden son kez haber ald ığ ımda New­
castle'dayd ı san ı r ım.»  

Bayan Ol iver içini çekti . «Eyvah. . .  Korkarım bende o adres 
yok.» 

iyi kalpli kız, «Ne yazık  ki bende de yok,» d iye yan ıt verd i .  
«Galiba Celia bir veteriner operatörün yan ına sekreter olarak gir­
mişti . »  

Bu işden pek ümit yok gibiydi .  Bayan Ol iver b i r  iki yeri daha 
arad ı .  Son iki adres defterindeki numaralar işine yaramazd ı .  Yazar 
bunun üzerine biraz daha gerilere gitti . En sonunda 1 967 yı l ı n ın  
defterinde arad ığ ın ı  buldu . 

Karş ıs ına çı kan kad ın ,  «Celia'yı m ı  soruyorsunuz?» dedi .  
«Celia Ravenscroft'u? . .  Çok becerikli ve çalı şkan b i r  kızd ı .  Yan ımda 
bir buçuk yı l kadar kald ı .  Çok, çok çal ışkandı . Burada daha uzun bir 
süre kalsayd ı pek memnun olu rdum. Yanı lm ıyorsam Harley Soka­

ğ ı nda bir yere gitti .  Ancak bende adresi olduğunu sanm ıyorum.  Du­
run bakayım . . .  » Yazar ın ad ın ı  bi lemediği kad ın ,  defterin i  ararken 
uzun bir sessizl ik oldu . «Evet , bende bir adres var. lsl ington'da bir 

yer. Orası olabil ir mi acaba?» 
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Bayan Ol iver, «Olabil ir . . .  » diye yan ıt vererek adresi yazd ı .  

Kadına d a  teşekkür etti . 

Kad ın ,  «Adres bulmak ne kadar zor oluyor, deği l  mi?» d iye m ı­

rı ldand ı .  «Tabii , taş ınanlar yeni adreslerini yazıyorlar. Posta kartına 

filan . Ama ne yazı k  k i  ben böyle şeyleri hemen kaybederim .»  

Bayan Ol iver ayn ı şeyin kendi baş ına da geldiğini söyleyerek 

telefonu kapatt ı .  Bu kez lsl ington'daki numarayı denedi . Telefona,  

yabancı olduğu anlaşı lan biri yan ıt verdi .  

«Siz istiyorsunuz? Evet? Evet? Burada oturuyor kim?» 

«Bayan Cel ia Ravenscroft?» 

<<A, evet. . .  Doğru, çok doğru .  Evet, o var burada oturmak. i kin­

ci katta oda . Şimdi sokakta. Daha dönmez.» 

<<Acaba bu akşam gel i r  m i?» 
«Biraz sonra döner galiba. Çünkü eve gelip parti elbisesi g iy­

mek var. Sonra g ider.» 

Bayan Ol iver kıza uygun bir şeyler söyleyerek telefonu kapat­

tı . Hafif bir öfkeyle, «Aman,»  diye homurdand ı .  «Bu kızlar da !» 
Celia'yı en son ne kadar zaman önce gördüğünü hesaplamaya 

çal ışt ı .  «insan ın herkesle il işkisi kalmıyor. Celia şimdi Londra'da. 

Sevgilisi de öyle herhalde . . .  Belki sevgil isinin annesi de . . .  Bun ların 

hepsi birbirine bağ l ı .  Aman, bütün bu düşünceler yüzünden başım 

ağrımaya başladı .» Başın ı  çevirdi. «Evet, Bayan Livingstone?» 

Bayan Livingstone eski hal ine hiç benzemiyordu şimdi .  üstü 

başı toz ve örümcek ağı içinde kalmışt ı .  Kapıda durmuş öfkeyle 

bakıyordu.  Kucağ ında tozlu defterler vardı . «Bi lmiyorum bunlar bir 

işin ize yarayacak mı ,  Bayan Oliver? Yı l lar öncesinden kalma bu 

defterler.»  Yüzünde hoşnutsuz bir ifade vard ı .  

Yazar, «Tabi i  yarayacak, » dedi .  

<<Aramamı istediğiniz belirl i bir şey var mı?» 
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Bayan Oliver, «Sanmıyorum,»  diye yan ıt verdi .  «0 defterleri 
şu kanepeye b ırakı n .  Ben bu gece on lara teker teker bakarım . »  

Bayan Livingstone'un hoşnutsuzluğu g itgide art ıyordu .  «Peki ,  
Bayan Oliver. Ancak önce şu defterlerin tozunu alayım . . .  » 

«Çok iyi edersiniz.» Bayan Oliver, «Kendi tozunuzu da a lsa­

n ız ,»  dememek için kendisini zor tuttu.  «Sol kulağ ın ız ın  alt ından 
örümcek ağ ı  sarkıyor. »  

Yazar saatine bakarak tekrar lsl ington'daki eve telefon ett i .  Bu  
kez karşıs ına çı kan kız ın l ngi l iz olduğu bell iyd i .  Bayan Ol iver' ı n  ho­
şuna giden bir kesinl ikle konuşuyordu. 

«Bayan Ravenscroft? Cel ia Ravenscroft?» 
«Evet, benim . . .  » 
«Beni hat ı rlayacağ ın ı  pek sanmıyorum,  yavrum .  Ben Bayan 

Ol iver' ım.  Ariadne Oliver. Uzun zamandan beri görüşmedik, ama 
ben senin is im annenim .»  

«A, tabii .  Bi l iyorum.  Evet, gerçekten uzun süreden beri birbiri­
mizi görmedik .» 

«Seni görmek istiyorum . Bana gelebil ir mis in? Ya da ben sana 
geleyim veya istersen birl ikte öğle yemeği yiyelim .»  

«Çal ışt ığ ım yerden öğle vakti uzun süre ayrı lamıyorum.  Biraz 
zor bu. isterseniz size bu akşam gelebil irim.  Yedi  buçuk, sekizde .  
Daha sonra bir arkadaşla buluşacağ ım ama . . .  » 

Bayan Ol iver, «Bana gelebi l irsen çok memnun olurum,»  ded i .  
«Tabii gel irim .»  

«Sana adresi vereyim . . .  » 
Celia adresi yazd ıktan sonra ,  «iyi , »  diye m ı rı ldand ı .  «Ben size 

gel irim. O tarafları b i liyorum.» 
Bayan Oliver telefon defterine b i r  iki sat ır  karalad ı .  Kucağındaki 

ağır albümle, güreşirmiş gibi içeri giren Bayan Livingstone'a ters ters 

baktı. 
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«Şey, acaba arad ığ ın ız bu mu,  Bayan Ol iver?» 

Yazar, «Değil tabii , »  d iye yan ıt verdi .  «Onun içinde yemek ta­

rifleri var.» 

Sekreter, «Ah . . .  » dedi. «Gerçekten de öyleymiş . . .  » 

Bayan Oliver albümü kesin bir tavı rla Bayan Livingstone'un 

el inden ald ı .  «Madem getirmişsiniz, o yemeklere bir bakayım . . .  Siz 

g idip yine etrafı bi raz arayı n .  Akl ıma çamaşır  dolabı geldi .  Banyo­

nun hemen yan ı nda .  Havluların yukarısına, en üst rafa bakmanız ge­

rekir. Bazen kağ ıt ları ve defterleri oraya tı kıveri rim .  Bir dakika . . . .  

Ben çıkıp bakayım .»  

Bayan Oliver on dakika sonra içinde soluk fotoğraflar bulunan 

küçük bir a lbüme bakıyordu .  Çektiği acı son haddine varan Bayan 

Livingstone ise kap ın ın  önünde durmaktayd ı .  Bu kadar acıya daya­
namayan yazar, «Şimdi. . . »  d iye m ı rı ldandı . «Yemek odas ındaki yazı 

masasın ın gözüne bir bakın .  Eski yazı masası n ı n  gözüne. Şu, biraz 
kırı k  olan . Belki bir iki adres defteri daha bulursunuz. Eski yı l lardan 

kalmış olmaları şart. Geçen on yı l içinde ku l lanmış olduklarım işe 
yarar. Ondan sonra başka bir şey isteyeceğimi sanmıyorum. G ide­

bi l irsiniz .» 

Bayan Livingstone evden ayrı ldıktan sonra Bayan Oliver rahat 

bir soluk alarak yerine oturdu .  Doğumgünleri defterini karışt ı rmaya 

başlad ı .  <<Acaba Livingstone mu daha memnun ,  yoksa ben mi? O 

çık ıp gittiğ i ,  ben de kendisinden kurtulduğum için . . .  Celia'yla konuş­

tuktan sonra bir sürü şey yapmam gerek. Bu akşam epey uğraşa­

cağ ım .»  

Yazı masası n ın  yan ındaki küçük taburenin üstüne d izmiş 

olduğu oku l  defterlerinden birin i  aldı . Bunu açarak çeşitli tarih ler, 

adresler ve adlar yazdı .  Bir iki kez rehbere baktı . Ve sonunda 

Mösyö Hercule Poirot'ya telefon etti . 
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«Ah, siz misin iz Mösyö Poirot?» 
«Evet, madam. Benim . . .  » 

Bayan Oliver, «E, bir şey yaptınız mı?» diye sordu .  
«Efendim? Ne yapacaktım?» 
Yazar, «Herhangi bir şey yapabil irdiniz,» ded i .  «Yani dün size 

açtığ ım konuda .»  
<<A, tabii yapt ım .  Bazı kişileri harekete geçird im .  Bilgi edinmek 

için i lk adımları att ım.»  
Bayan O liver erkeklerin «b i r  şeyler yapma» konusundaki fikir-

lerini hiç beğenmezdi .  <<Anlaşı ld ı .  . .  Daha hiçbir i lerleme olmamış .»  
«Ya siz, madam?» 
Bayan Oliver, «Ben çal ış ıp çabalad ım,»  dedi .  
<<Ah !  Ne yapt ın ız bakal ı m?» 
Bayan Oliver, «Fil leri biraraya topladım,» diye yanıt verdi. «Bi l­

mem ne demek istediğ imi anladın ız mı?» 
«Evet, anlad ığ ım ı  san ıyorum.» 
Yazar içini çekti .  «Geçmişi gözden geçirmek h iç  de kolay de­

ğ i l .  i nsan ,  adları görünce ne kadar çok insan hat ı rlad ığ ın ı  farkedi­
yor ve tabi i  şaşı rıyor. Hay Allah !  Çoğu,  doğumgünleri an ı  defterine 
gülünç şeyler yazmış !  Bi lmem neden tanıd ıkların defterime bir i ki 
satır yazı yazmaların ı  istemişim? On altı , on yedi  yaşındayken.  Otu­
zunda da . . .  Bir şair yı l ı n  her günü için birkaç mısra yazarmış.  Bun­
lardan bazı ları pek garip .» 

<<Araştı rmaların ız size ümit verdi  mi?» 
Bayan Ol iver, «Pek vermed i , »  dedi .  «Ama ben yine de en uy­

gun yolu seçmiş olduğuma inan ıyorum.  Celia'ya telefon ettim .»  

«Ah . . .  Onu görecek misiniz?» 
«Evet, bana gelecek. Yediyle sekiz arası .  Tabi i  kaçmazsa.  

Böyle şeyler önceden bi l inemez. Gençlere pek güven olmuyor.» 

«Kendisini aramanız Celia 'n ın  hoşuna gitti mi?» 
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Bayan Oliver, «Bi lmiyorum,»  diye mırı ldand ı .  «Pek memnun 

olmuş gibi  gelmedi bana. Sert ve kesin bir sesi var. Şimdi hat ı r­

ladım . . .  Cel ia'yı en son a lt ı yı l önce görmüştüm. O zaman beni ba­

yağ ı  korkutmuştu . »  

«Korkutmuş muydu? N e  demek istiyorsunuz?» 

«Yani ben Celia'ya pek söz geçiremem, ancak o bana geçire-

bi l ir. Benimle konuşurken sertleşebi l ir. » 

«Bu kötü deği l ,  iyi bir şey bence .»  

«Ya? Öyle mi  düşünüyorsunuz?» 

«Bir kimse sizden hoşlanmamaya karar verirse, sizden nefret 

ettiğinden eminse bunu size hissett irmekten büyük bir zevk a l ı r. 

Böylece farkı na varmadan size daha fazla bi lg i  vermiş olur. Nazik 

ve dostça bir tavır  takınmaya çal ışt ığ ı  zaman bunu pek yapamaz.» 
«Yani bana dalkavukluk etmeye kalkt ığ ı  zaman mı? Evet, bu 

bakımdan hakl ıs ı n ız .  Size yaranmaya çal ışanlar sadece hoşunuza 
g ideceğin i  umdukları şeylerden söz ederler. S izden hoşlanmayan­

lar ise sin i rin ize dokunacağ ın ı  ümit ettikleri şeylerden . . .  Acaba Cel ia 
da öyle mi? Açıkçası  ben onun beş yaş ındaki hal ini iyi hat ı rl ıyorum.  

Dad ısı vard ı .  Ayakkabı ların ı  kald ı rd ığ ı  g ib i  baş ına atard ı . »  

«Atan kim? Dadı m ı?  Yoksa çocuk mu?» 

«Çocuk tab i i ! »  Bayan Oliver te lefonu kapad ıktan sonra 

kanepeye g itt i .  Eski defter yığ ın ların ı  karıştı rmaya başlad ı .  Bir yan­

dan da usulca bazı adları yineliyordu .  

«Mariana Josephine Pontarl ier. Tabi i  ya ! Yı l lardan beri akl ıma 

gelmedi .  Zaten öldüğünü sanıyordum . . .  Anna Braceby . . .  Evet, evet , 

o da o taraflarda oturuyordu.  Acaba?» 

Bu işe öylesine dalmıştı ki, saatlerin geçtiğin i  farketmedi bi le. 

Bu yüzden de zi l  çal ınca bayağı  şaşırdı . Sonra da h izmetçiyi bek­

lemeden kapıyı açmaya gitti .  
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Celia 

Dışarıda uzun boylu bir kız duruyordu .  Bayan Ol iver ona 

bakarken biraz şaş ı rd ı .  Demek Celia buydu? Genç kızı n son dere­

ce canl ı , hayat dolu bir insan olduğu daha ilk bakışta an laşı l ıyordu .  

Bayan Oliver garip b i r  duyguya kap ı ld ı .  Pek ender olurdu  bu .  

işte, diye düşündü.  Amacı ve ideali olan b i r  k ız .  Belki biraz 

sald ı rgan, aksi hatta belki de tehl ikel i bir insan .  Ama yaşamın ı  boş 

yere geçirmeyeceği bel l i .  Ayrıca çok ilgi çekici bir kız. Evet , çok i lgi 

çekici. 

«Gel , Cel ia ,»  dedi . .  «Seni görmeyeli o kadar çok oldu ki . . .  

Yan ı lmıyorsam senin le son defa bir düğünde karş ı laşm ışt ık. Sen 

nedimeydin.  Hat ı rlad ığ ıma göre kayısı rengi şifondan bir tuvalet giy­

mişt in .  Elinde de bir demet çiçek vard ı .  Çiçeklerin  ne olduğu akl ım­

da kalmamış.  Galiba zerrindi .  Ya da ona benzer bir şey.» 
Celia Ravenscroft, «Herhalde zerrindi , »  dedi . «Hepimiz sa­

man nezlesi olup, durmadan aks ı rm ışt ık. Korkunç bir düğündü. Ta­

mam hatı rlad ım .  Martha Leghorn'un düğünü deği l  miyd i o? Nedi­

melerin elbiseleri gördüklerimin en kötüsüydü .  Hayat ımda o kadar 

biçimsiz bir tuvalet daha giydiğimi hat ırlamıyorum!»  

«Evet , tuvaletler nedimelerin  hiçbirine yakışmamışt ı .  Ama 

içlerinde en güzeli ve hoş olanı yine sendin .»  

Celia m ı rı ldandı .  «Çok naziksiniz. Açıkçası ben kendimi h iç  de 

hoş bulmamışt ım .»  

Bayan O liver kızı b i r  koltuğa oturtarak içki şişelerine doğru 

uzand ı .  «Şeri içer misin? Ya da başka bir şey?» 

«Teşekkürler. Şeri içerim.»  
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<<Al baka l ım öyleyse.»  Bayan Ol iver bir an durdu .  «Herhalde 

sana öyle birdenbire telefon etmemi garip buldun?» 

«Yo . . .  Pek de bulmad ım.»  

«Korkarım ben sad ık b i r  isim annesi deği l im. Görevlerimi de 

pek yerine getirm iyorum.»  

«Bu yaşa geldim ben .  Bundan sonra da mı  benimle uğraşa­

caks ın ız?» 

Bayan Oliver, «Bu bakımdan hakl ıs ın ,»  dedi . « i nsan görev­

lerin in bel irl i bir çağda sona erdiğini düşünüyor. Ama açı kçası ben 

görevlerimi hiçbir zaman yerine getirmiş deği l im .»  

«Galiba isim annelerinin baş görevleri , çocuklara dua öğret­

mek. Öyle değil mi? Bana şeytana uymayı öğretmediniz . . .  » Ce­

lia 'n ın  dudakları hafif, neşeli bir gü lümsemeyle büküldü. 

Bayan Ol iver, dostça davranmaya çal ış ıyor, d iye düşündü .  

Ama b i r  bakıma bayağı tehlikeli bi r kız. 

Yazar derin  bir soluk ald ı .  «Seni neden bulmaya çal ışt ığ ımı  

anlatayım. Garip b i r  durum bu.  Yazarlar için tertiplenen toplant ı lara 
pek g itmem. Ama geçen gün gideceğim tuttu . »  

Celia, «Evet, bi l iyorum,»  diye karşı l ık verd i .  «Gazetede bu  

yemekle i lgi l i  b i r  yazı vard ı .  Orada sizin ad ın ız ı  gördüm. Bayan 

Ariadne Ol iver. Buna hayret ettim. Çünkü siz in öyle toplantı lardan 

hoşlanmadığ ın ız ı  b i l i rim .» 

Bayan Oliver, «Öyle ,»  dedi . «Açıkçası , 'Keşke g itmeseydim , '  

d iye düşünüyorum şimdi .»  

«Neden? Yemek hoşunuza g itmedi mi?» 

«Gitmesine gitti bir bakıma. Çünkü şimdiye kadar öyle bir 

ziyafette bulunmamışt ım.  i lk kez denediğin bazı şeyler seni oyala­

yabi l ir. »  Bir an durdu ,  sonra ekled i .  <<Ama o arada can ın ızı s ıkacak 

şeyler de olabil ir. »  
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«Yani yemekte can ın ızı s ıkacak bir şey mi oldu?» 
«Evet. Bu da seninle i lgi l i .  Ben de . . .  şey . . .  ben de bu durumu 

sana açıklamaya karar verdim. Çünkü olay hoşuma g itmedi .  Hiç 
hoşuma gitmed i .»  

«Sözleriniz i lg imi çekiyor . . .  » Celia şerisini yudumladı . 

«Yemekte bir kad ın  vard ı .  Gel ip benimle konuştu .  Onu tan ım ı­
yorum.  O da beni . . . »  

Celia, «Böyle şeyler s ı k  s ı k  baş ın ıza geliyor san ıyorum, »  dedi .  
Yazar, «Evet, s ık  s ık  . . .  » d iye başın ı  salladı . «Bu , romancı 

olman ın  doğurduğu bir  teh l ike. Birtakım kişiler yan ın ıza yaklaşarak, 
'Kitapları n ız ı  çok seviyorum. Tanışt ığ ımız iç in öyle seviniyorum ki , '  
d iyorlar: işte buna benzer bir şeyler. »  

«Ben bir ara , bir yazarın sekreterl iğini yapt ım.  Böyle olayları 
ve bunların ne kadar sı kıcı oldukların ı  bi l irim.» 

«Evet, yemekte böyle şeyler oldu .  Fakat ben bunlara karşı ha­
zırl ıkl ıyd ım zaten .  Ve sonra o kad ın  yan ıma sokularak, 'Siz Cel ia 
Ravenscroft'un isim annesisiniz san ı rım , '  dedi .» 

Kız kaşların ı  kaldırd ı .  « işte bu garip .  Demek size gel ip bunu 
söyledi? Oysa başka şeylerden söz ederek bir giriş yapması daha 
doğru olurdu .  önce kitapların ızdan söz açar, sonuncu romanın ızı 
ne kadar beğendiğini söyleyebi l ird i .  Sonra da sözü bana getirird i .  
Kad ı n  bana neden düşman acaba?» 

Bayan Oliver, «Anladığım kadarıyla ,» dedi . «Sana bir düşman-
l ığ ı  yok.» 

«Benim dostlarımdan mıymış?» 
Yazar, «Bi lmiyorum,» diye m ı rı ldand ı .  

Kısa bir sessizl ik oldu. 
Celia şerisinden yine birkaç yudum alarak dikkatle Bayan Ol i­

ver' ı süzdü . «Aç ıkçası merakımı  uyandırmaya başlad ın ız. Sözü ne­

reye getireceğin izi tahmin edemiyorum.» 
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Bayan Oliver, «Şey . . .  » dedi. «Bana kızmayacağ ın ı  umarım .»  

«Size neden kızayım?» 

«Çünkü sana bir şey söyleyeceğim . . .  Daha doğrusu bazı söz­

leri yineleyeceğim. Bunun görevim olmad ığ ın ı  ya da bu konuyu 

açmamam gerektiğini düşünebi lirsin .»  

Celia bağ ı rd ı .  «Şimdi iyice merakland ım!» 

«Kad ın bana ad ın ı  da söyledi .  Bayan Burton-Cox'muş . »  

Celia, «0 !» dedi . Sesi pek sert çıkmışt ı .  

«Onu tan ıyor musun?» 

Celia, «Tabi i , »  diye yanıt verdi .  

«Ben de öyle tahmin ett im. Çünkü . . .  » 

«Çünkü ne?» 

«Yani kadı n ı n  sözlerinden öyle olduğunu anladım .»  
«Ne söyled i? Benim hakkımda b i r  şey m i?  Beni tan ıd ığ ından 

mı  söz etti??» 

«Oğlunun senin le evlenmek isted iğini açı klad ı . »  

Cel ia 'n ın yüzündeki ifade değişiverdi .  K ı z  kaşların ı  kald ırd ı .  

Sonra Bayan Ol iver'a dikkatle baktı .  Kaşların ı  çatt ı .  «Yani siz benim 

evlenip evlenmeyeceğimi mi öğrenmek istiyorsunuz?» 

Yazar, «Yok can ım ,»  diye bağ ı rd ı .  «Bunu öğrenmek istediğimi 

nereden ç ıkard ın? Evlenme konusunu sana açtım .  Çünkü kad ın  
bana önce bundan söz ett i .  Sonra ,  'Siz onun isim annesisiniz, ' dedi . 

'Cel ia'dan bilgi alabi l irsiniz . .  . '  An lad ığ ım kadarı , ben senden işi 

öğrendikten sonra gidip bunu ona anlatacaktım .»  

«Ne bi lgisi?» 

Bayan Oliver içini çekt i .  «Sözlerimin hoşuna gideceğini hiç 

sanmıyorum. Açı kçası kad ın ın  sözleri benim sin irime dokundu .  

Hatta sözlerini hat ı rladı kça fena halde öfkeleniyorum. Çünkü yap­

t ığ ı  küstahl ı ktan başka bir şey deği l .  Terbiyesizl ik bu .  Affedilecek bir 
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şey de değil . Kad ın  bana , 'Celia 'n ın annesi m i  babası n ı  öldürdü ,  

yoksa babası mı annesini?' dedi .  'Bunu bana öğrenebi l ir m isiniz?' 

i şte böyle .»  

«Size bunu mu söyledi? Sizden bunu isted i demek?» 

«Evet .»  

«Ve sizi h iç  tan ımıyordu ,  değil mi? Yani sizin romancı oldu­

ğunuz ve yemekte bulunduğunuzdan başka hiçbir şey bi lmiyordu . . .  » 

«Benimle tan ış ık l ığ ı  yoktu.  Ne o beni tanıyordu ,  ne de ben 

onu .»  

«Sözlerin i  çok garip bulmad ın ız m ı?» 

Bayan Ol iver, «Asl ına bakarsan o kad ın ın  h içbir sözünü garip 

bulmuyorum,» ded i .  «Çünkü iğrenç bir yarat ı k. Bunu söylediğ im için 

kusuruma bakma.» 

«Neden bakayı m.  Gerçekten iğrenç b ir  kad ınd ı r. »  

«Sen şimdi onun oğluyla evlenecek misin?» 

«Açıkçası böyle b ir şey düşünmüştük . . .  Ama . . .  b i lmem ki . . .  Siz 

kad ın ı n  ne demek istediğ in i  an lad ın ız  m ı?» 

«Anlad ım tabi i .  Ai leni tanıyan herkes o konuyu bi l i r. »  

«Şu olayı yan i .  . .  Babam emekliye ayrı ld ıktan sonra kent d ış ın­

da bir yerde bir ev sat ın a lmışt ı .  Bir gün annemle yürüyüşe çıktı lar. 

Uçurumun kenarındaki yoldan g itt i ler. Sonra on ları ölü buldu lar. İ kisi 

de vurulmuştu . Yanlarında bir tabanca duruyordu .  Babamındı  bu .  

Evde babamın iki tabancası vard ı .  H içbir kanıt bulunamad ı .  Birl ikte 

i nt ihar mı etmişlerd i? Yoksa babam annemi öldürmüş,  sonra da 

kend ini mi vurmuştu? Yoksa bu işi yapan annem miyd i? Bunu kimse 

an layamadı .  Siz de bütün bunları b i l iyorsunuz herhalde?» 

Bayan Oliver, «Bu konuda bir fikrim var,»  dedi .  «Yanı lm ıyorsam 

o lay on iki yı l önce oldu .»  
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«Evet , öyle. » 

«Sen o sırada on üç, on dört yaşındayd ın  san ı rım?» 

«Evet . . . »  

Yazar, «Asl ı nda ,»  d iye mır ı ldand ı .  «Ben bu konuda fazla b ir  

şey bi lmiyorum.  O s ı rada l ngi ltere'de değild im. Amerika'dayd ım .  

Kent kent dolaşıyor ve konferanslar veriyordum.  Olayı gazetelerden 

öğrendim. Basın bu olayla çok i lgi lend i .  Olaya geniş yer verdi ler. 

Çünkü işin asl ı n ı  an lamak olanaksızd ı .  Cinayet için ortada bir  

neden yoktu. Annenle baban birarada mutlu bir yaşam sürüyorlard ı .  

Aralarında geçimsizl ik yoktu. Gazetelerin bundan söz ett iklerini  de 

hat ı rl ıyorum.  Bu konu i lgimi çekmişti .  Çünkü gençlik yı l larım ızda bir­

birimizle arkadaştık .  özell ikle annenle. O benim okul arkadaşımd ı .  

Ama okuldan sonra birbirimizi pek göremedik. Ben evlen ip bir yere 

g ittim . Annense babanla başka bir tarafa .  Galiba Malaya'ya . . .  Ya da 

öyle bir yere . Fakat benden çocuklarından birinin is im annesi o lma­

m ı  istedi .  Senin yan i .  Annenle baban hep d ışarda oldukları iç in on­

ları y ı l lar boyunca pek az görebi ld im.  Seni ise arada s ı rada . . .  » 

«Evet. Okula gel ip beni a l ı rd ın ız. Bunu hat ı rl ıyorum.  Bana 

güzel yemekler yedirirdiniz. Nefis yemekler.»  

«Çok garip b ir  çocuktun .  Havyardan hoşlan ı rd ı n  . . .  » 

Celia, «Havyarı hala çok seviyorum ,» dedi. «Ama açıkçası s ı k  

s ık  ikram eden yok. » 

«Olayı gazetede okuduğum zaman çok sars ı ld ım .  Bu konuda 

öyle geniş bir açıklama da yapı lmad ı .  Jürinin çabucak karar verdiği 

anlaşı l ıyordu. Cinayet için bir neden yoktu. Kan ıt bulunamamışt ı .  

Annenle baban kavga etmemişlerd i .  Başka birin in onlara sald ı rd ı ­

ğ ın ı  bel irtecek b i r  şey de yoktu .  Evet , o olay beni çok sarst ı . »  Yazar 

bir an durdu.  «Sonra bunu unuttum.  Sadece bir iki kez. 'Acaba 
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sebep nedir?' diye düşündüm. Ama o sırada lng i ltere'de değ i ld im. 

Demin de söylediğim g ibi Amerika'dayd ım.  Sonunda o konu ak l ım­

dan ç ıkt ı .  Yı l lar sonra seni yeniden gördüğümde, olanları hat ı r­

ladım ,  ama tabii sana bundan söz etmedim.» 

Celia başı n ı  sal lad ı .  «Evet . . .  Bu çok hoşuma g itmişti . »  

Bayan Ol iver devam ett i .  « İnsan yaşamı  boyunca garip olay­

larla karşı laşıyor. Arkadaşların ın  ya da tan ıd ıkların ın  baş ına garip 

şeyler gel iyor. Tabii a rkadaşları n bakımından olaya neyin sebep 

olduğunu bir dereceye kadar an layabi l iyorsun. Ancak onları uzun 

zamandan beri görmemişsen ,  kend i lerinden söz ed i ldiğini pek duy­

mamışsan ,  o zaman duruma bir anlam veremiyorsun .  Ayrıca fazla 

merak göstermek de olmuyor . . .  » 

Celia, «Siz bana hep çok iyi davrandın ız ,» ded i .  «Bana çok 

güzel armağanlar yol lard ın ız .  özel l ikle yirmi bir yaş ı ma bast ığ ım 

zaman gönderdiğiniz armağan çok uygundu.  Bunu unutmad ım .»  

Bayan Oliver, «Öyle zamanlarda kızlar ın biraz paraya ihtiyaç­

ları olur, »  diye karş ı l ık  verdi . «Çünkü yapmak ve almak istedikleri pek 
çok şey vard ı r.»  

«Evet . . .  Siz çok anlayış l ı  b i r  insansın ız .  Başkaları gibi değ ilsi­

niz. Öylelerini bi l irsiniz. Durmadan soru sorarlar. Hakkın ızda bi lgi 

sahibi olmak isterler. Her şeyi , her şeyi öğrenmeye merakl ıd ı rlar. 

Siz h içbir zaman soru sormad ın ız .  Beni tiyatroya ya da lokantaya 

götürür, nefis yemekler yedirirdiniz. Benimle sanki her şey yolun­

daym ış  g ibi konuşur, bana uzak bir akrabammış gibi davran ı rd ın ız .  

Bunu çok beğenirdim . Çünkü yaşamım boyunca b i r  sürü merakl ı 

insanla karşı laşt ım .»  

Bayan Oliver, «Evet ,» dedi. « İnsan er  geç öyleleriyle karşı laş ı r. 

Şimdi yemekte neden o kadar sinirlendiğimi anlad ın  mı? Bayan 

Burton-Cox gibi hiç tan ımadığ ım bir kad ın  gelsin ve benden böyle bir 
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şey istesin . . .  Sonra bu konuyu neden öğrenmek isted iğini de anla­

yamad ım tabii . . . »  

«Bunun Desmond' la evlenmek isteyişimle bir i lgisi olabi le­

ceğin i  düşünüyorsunuz deği l  mi? Desmond , Bayan Burton-Cox'un 

oğlu . . .  » 

«Evet , konu bununla i lgi l i  olabil ir. Ama o eski olay neden ka­

d ın ı  i lgi lendiriyor?» 

«0 kad ın her şeyle i lgi lenir. Burnunu sokmad ığ ı  iş yoktur. De­

min de ded iğiniz g ib i  iğrenç bir yarat ıkt ı r. »  

«Ama anlad ığ ıma göre ,  Desmond iğrenç deği l . »  

«Hayır, değ i l .  Desmond'u çok severim . . .  O da ben i .  . .  Ama 

annesinden hiç hoşlanmam.» 

«Peki Desmond annesine bağ l ı  m ı?» 

Celia düşündü .  «Bunu pek bi lmiyorum. Belki de bağl ıd ı r. Bu 
dünyada her şey olur. Öyle değil mi? Ben şu ara evlenmeyi düşün­

müyorum pek. İçimden gelmiyor. Sonra bir sürü , yani .  . .  birtakım 

güçlükler var. Daha doğrusu bu evl i l iğ in  lehinde ve aleyh inde bazı 
noktalar olduğunu söyleyebil irim . . .  Herhalde Bayan Burton-Cox'un 

sizden benim ağz ımdan laf alman ızı ve sonra da koşa koşa g id ip 

bun ları kendisine an latıvermenizi istemesi. . .  Ha ,  akl ıma gelmiş­

ken . . .  Bana o soruyu soracak mıs ı n ız?» 

«Yani ,  annen mi babanı öldürdü? Baban mı  anneni? Yoksa bu 

bir çifte intihar olayı m ıyd ı? Kastett iğ in bu mu?» 

«Evet, bir bakıma.  Ama size bir şey daha sormam gerek. 

Benden bilgi ald ığ ı n ızı varsaya l ım .  Öğrendiklerinizi Bayan Burton­

Cox'a an latmak niyetinde misin iz?» 

Bayan Oliver, «Ne münasebet !» diye haykırd ı .  «Ne münase­

bet !  O iğrenç kad ı na bir tek söz bi le söylemek n iyetinde deği l im.  

Ona kesin b ir  tavırla ,  'Bu konu ne sizin ,  ne de ben im üstüme vazi-
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fe , '  diyeceğim. 'Cel ia'dan bilgi a l ıp ,  bunu size açı klamak da istemi­

yorum. '»  

Celia , «Ben de öyle tahmin ediyordum.» dedi. «Size bu bakım­

dan güvenebileceğimi bil iyordum. Onun için de size olay hakkında 

bildiklerimi anlatabi l irim. Ama benim bilgim de pek fazla deği l .»  

«Anlatmana gerek yok. Ben sana bunu sormuyorum.»  

«Evet , farkındayım.  Ama ben yine de bildiğ imi açıklayacağ ım :  

Hiçbir şey bilmiyorum ben .»  

Bayan Oliver düşünceli b i r  tavı rla tekrarlad ı .  «Hiç . . .  » 

«Öyle. Ben o s ı rada orada değild im. Yani evde yoktum .  Açık­

çası nerede olduğumu pek hat ı rlam ıyorum. Ama lsviçre'de okul­

dayd ım gal iba . Ya da okul tatil olduğu için bir arkadaşım ın  evine g it­

mişt im. Aradan uzun yı l lar geçti , kafamda bütün olaylar birbirine 

karışmış  durumda.»  

Bayan Oliver usulca başı n ı  sal lad ı .  «Ben de bu olay hakkında 

b i r  şey b i ld iğ in i  pek sanm ıyordum. O s ı rada çok küçüktün . »  

Cel ia, «Sizin bu konuda ne düşündüğünüzü anlamak isterim , »  

diye karş ı l ı k  verd i .  «Hangisi normal? Benim olayı hat ı rlamam m ı?  

Yoksa unutmam mı?» 

«0 s ı rada evde olmad ığ ın ı  söyledin . . .  Eğer orada olsayd ı n ,  

mutlaka bir şeyler farkederdin .  Çocuklar öyledir. Yeni yetişme ça­

ğ ı nda olanlar da. O yaşta çocuklar birçok şeyi görür ve bi l irler. Ya­

bancı ların farketmediği bir sürü olayı sezerler. Ama bunlardan 

başkaları na ,  sözgel imi polise söz etmekten hoşlanmazlar.»  

«Doğru .  Çok mantıkl ı  b i r  insansın ız .  Ben bu konuda b i r  karar 

veremedim.  O olay hakkı nda bir şey bi lmiyordum. En ufak bir fikrim 

b i le yoktu.  Pol is ne düşünüyordu? . .  Bunu sorduğuma kızmaya­

cağın ızı umarım.  Çünkü bu konu beni i lg i lendiriyor. Olayla i lg i l i  hiç-
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bir yazı okumadım.  Ne resmi soruşturma raporunu,  ne diğer bel­

geleri .»  

«Bana kal ı rsa polis bunun bir çifte intihar olayı olduğunu dü-

şündü. Fakat bunun nedenin i  hiçbir zaman öğrenemedi .»  

«Ne düşündüğümü öğrenmek ister misiniz?» 

Bayan Oliver, «Bunu bana açıklamak zorunda deği lsin , »  dedi . 

«Ama herhalde bu olay sizi i lgi lendirir. Sonuçta siz kendi lerin i  

ya da başkaların ı  öldüren insanlarla dolu romanlar yazıyorsunuz. 

Onların cinayet işlemeleri için nedenler yaratıyorsunuz. Onun için 

bu konu sizi i lgi lendirir san ı rım .»  

Yazar, «Evet ,» diye iti raf etti .  « i lgi lendiriyor. Ama bu konuya 

burnumu sokarak ve bi lgi edinmeye çal ı şarak seni kı rmayı iste­

mem.»  

Celia, «Ben olayı düşündüm,»  dedi. «Zaman zaman düşün­

düm. 'Neden?' ve 'Nasıl?' diye sordum kendi kendime. Ama fazla bir 

şey bi lmiyordum. Yani evde olanlar hakkında fazla bir fikrim yoktu.  

Daha önceki tati l leri Avrupa'da geçirmiştim.  Son yı l annemle babamı 

pek sı k görmemiştim. Onlar lsviçre'ye gelmiş, beni bir iki kez okuldan 

almışlard ı .  Fakat hepsi bu kadar. Her zamanki gibiydiler. Ancak biraz 

yaşlanmış olduklarını düşünmüştüm. Galiba babam hastayd ı .  Yani 

eskisi g ib i  canl ı  ve hareketli değildi . Kalbi mi hastaydı ,  yoksa başka 

bir derdi mi vard ı ,  bunu bilmiyorum. insan böyle şeylerin üzerinde 

durmuyor. Annem de oldukça sinirliyd i. Hastal ık  hastası değildi. Ama 

sağl ığ ıyla fazla ilgileniyordu. Annemle babamın ara ları iyiyd i .  Dostça 

konuşuyorlard ı .  Bu bakımdan dikkatimi çeken bir şey olmadı .  Fakat 

bazen insan ın  akl ına birtakım şeyler gel iyor. Bunların doğru olduğunu 

pek sanmıyor, ancak yine de merak ediyor.» 
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Bayan Oliver onun sözünü kesti .  <<Artık  bu konuyu kapatsak. 

Olayın içyüzünü bilmemiz, bunu öğrenmemiz şart deği l .  Olan olmuş, 

her şey geçmişte kalmış. Jüri uygun bir karar vermiş. Cinayet işlen­

mesi için neden yokmuş. Polis kan ıt bulamamış.  O sırada, 'Adam mı 

karıs ın ı  öldürdü ,  yoksa kadın  mı  kocasın ı?' diye düşündüklerin i  de 

hiç sanmıyorum.»  

Celia m ı rı ldand ı .  «Bana böyle b i r  soru sorsalard ı ,  'Babam 

annemi vurmuştur, '  derdim . Çünkü bir erkeğin başka birin i  vurması 

daha olağand ı r. Herhangi bir neden yüzünden bir kad ın ı  tabancay­

la öldürmesi . . .  Bir kad ın ,  daha doğrusu annem gibi bir kad ı n  

babamı öldürmüş olamaz. Eğer annem babamı ortadan kald ı rmayı 

isteseydi başka bir yol bulurdu.  Ama açıkçası  annemin babamın  

ö lümünü ya da babamın annemin ortadan kalkmasın ı  istediğ in i  h iç 

sanm ıyorum .»  

«Kati l başka biri olabi l ir. »  

Cel ia ,  «Evet ,» diye başı n ı  sallad ı .  «Ama bu 'başka biri' kim?» 

«0 s ı rada evde başka kimler vard ı?» 

«Kahya kad ın .  Yaşlı , gözleri iyi görmeyen,  sağı rca bir kadı nd ı .  

Sonra yabancı bir kız . . .  Bir zamanlar benim mürebbiyemdi .  Çok iyi 

bir insand ı .  O ara hastaneden yen i  çıkmış olan anneme bakmak 

için tekrar yan ım ıza gelmişti .  Sonra teyzem vard ı .  Onu hiç sevmez­

d im.  Bu sayd ıklarımdan hiçbiri anneme ya da babama düşman 

deği ldi .  Böyle bir şeye inanamam.  Annemle babamın ölümü h iç 

kimseye çı kar  sağlamıyordu .  Tabii ben ve kardeşim Edward dış ın­

da . . .  O benden dört yaş küçüktür. Annemle babamdan bize miras 

kald ı elbet . Ama öyle önemli bir şey değildi .  Babama emekli ayl ığ ı  

bağlanmışt ı .  Annemin ise ufak b i r  gel iri vard ı .  Hayır . . .  Ortada önem­

li sayı lacak bir şey yoktu . »  

- 53 -



Bayan Ol iver yavaşça, «Çok üzgünüm,» d iye içini çekti . «Bu 

konuyu açarak seni sarst ım.» 

«Hayır, hayır. Hiç de sarsmadınız. Olayı bana biraz hat ı rlatt ın ız 

ve konu i lgimi çekti . Bu yaşa geldim artık. Olayın içyüzünü bi lmek 

istiyorum.  Annemle babamı severdim. Normal bir sevgi .  Öyle del ice­

sine değil . Ama şimdi düşünüyordum da,  ikisini de tan ımamış 

olduğumu anl ıyorum. Yaşamları nası ldı? Onlar için neler önemliydi? 

Bu bakımdan hiçbir şey bilmiyorum. Keşke bi lseydim . . .  Bu bir d ikene 

benziyor. Bir yerinize batıyor ve acısın ı  bir türlü unutamıyorsunuz. 

Evet . işin içyüzünü bi lmek isterim .  Çünkü o zaman olayı düşünmek­

ten kurtulurdum.» 

«Demek böyle? Demek o o layı düşünüyorsun?» 

Celia uzun uzun yazara bakt ı .  Bir karar vermeye çal ışıyormuş 

gibi bir hal i  vard ı .  «Evet. . .  Bu olayı hemen hemen sürekli düşünü­

yorum.  Neredeyse bende bir saplantı hal in i  alacak. Desmond da 

ayn ı durumda.»  

5 

Es ki g ü nahları n  gölgeleri uzu n o lur  

Hercule Poirot döner kapı n ın  hareketine kendisini kapt ı rarak 

i lerledi .  Sonra da bir eliyle kap ıyı durdurarak küçük lokantaya gird i .  

içerisi fazla kalabal ık değ ild i .  Günün o saatinde lokantaya pek ge­

len olmazd ı .  Poirot buluşacağı adamı hemen gördü .  Başmüfettiş 

Spence'di bu. l riyar ı ,  adeta dört köşe bir adam olan Spence köşe­

deki masadayd ı .  Ağı r  ağır ayağa kalkt ı .  
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« İyi . . .  sonunda geleb i ld i n iz .  Lokantayı bu lmakta zorl uk  

çekmediniz ya?» 

«Hayı r, hayı r. İyi tarif etm işsin iz . »  

«Şimdi sizi tan ışt ı rayım .  Bu Başmüfettiş Garroway . . .  Mösyö 

Hercule Poirot .» 

Garroway uzun boylu ,  zayıf, ince,  c idd i  yüzlü bir adamd ı .  K ı r  

saçları tepeden dökü lmüştü .  Bu yüzden baş ın ın  tepesin i  traş ett iren 

keşişlere benziyordu .  

Poirot, « İşte bu çok iyi , »  ded i .  

Garroway, «Ben artık emekl iye ayrı ld ım tabi i ,»  diye karş ı l ık  

verd i .  «Ama insan bazı şeyleri hat ı rl ıyor. Evet, geçmişte kalan ve 

halk ın çoktan unuttuğu bazı şeyleri . . .  Evet. . . »  

Hercu le Poirot az ka ls ın ,  «Fi l ler de  hat ı rlar,»  diyecekt i ,  ken­

d is in i  tam zaman ında tuttu . Bu söz art ık  kafasında Ariadne Ol iver'a 

sı kıca bağl ıyd ı .  Belçikal ı  zaman zaman en uymayacak kişi leri de 

fi l ler s ın ıfına sokmamak için kendisin i  zor tutuyordu .  

Başmüfettiş Spence gü lümsed i .  «Sabırsızlanmaya başlad ığ ı­
n ızı umar ım Mösyö Poirot .» 

Bir sandalye çekt i .  üç adam oturdular. Garson bir l iste get ird i .  
o lokantadan çok hoşland ığ ı  anlaşı lan Spence ,  diğerlerine bazı 

tavsiye lerde bulunmaya çal ışt ı .  Garroway' le Poirot sonunda yemek 

seçtiler. Sonra da arkalarına yaslanarak şeri lerin i  yudumlamaya, bir 

yandan da sessizce birbirlerin i  süzmeye başlad ı lar. 

Uzayıp giden sessizl iğ i  Poirot bozdu .  «Sizden özür d i lemem 

gerek . . .  Gerçekten . . .  Geçmişe gömülüp ka lmış bir olay hakkında 

bazı isteklerde bulunarak sizi rahatsız ettim .»  

Spence , «Ben im merakımı uyandıran şu , »  dedi .  « İ lg in izi 

çeken nedir? Açı kçası geçmişe dalma isteğin izi önce pek cidd iye 

almad ım .  Bu konu son zamanlarda olan bir olayla mı i lg i l i? Yoksa 
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geçmişte kalan, ama bir türlü çözülemeyen bir olay birdenbire 

i lginizi mi çekti? Sorun nedir?» Masan ın  diğer tarafında oturan dos­

tuna bakt ı .  «Garroway o sırada müfettişt i .  Ravenscroft olayın ı  da o 

incel iyordu. Kendisi çok eski dostumdur. Onun için Garroway' ı bul­

makta zorluk çekmedim.» 

Poirot gülümsedi. «0 da bugün kalkıp buraya gelmek neza­

ketini gösterd i .  Size sorunu itiraf edeceğim. Benimki sadece merak. 

Geçmişte kalan bir olay konusunda meraka kapı lmaya hakkım ol­

mad ığ ın ı  da bil iyorum.» 

Garroway, «Öyle demeyin ,»  diye yan ıt verdi . «Çoğumuz 

geçmişte kalan bazı olaylara karşı özel bir i lgi duyarız. Sözgel imi ,  

Lizzie Borden gerçekten annesiyle babas ın ı  baltayla öldürmüş 

müydü? Bazı kimseler hala k ız ın katil olmad ığ ın ı  iddia ediyorlar. 

Charley Brova'yı kim zehirlemişti? Ve bunun sebebi neydi? Bu 

konuda da birkaç varsayım i leri sürülüyor. Ama bun ların h içbiri 

sağlam deği l .  Buna rağmen bazı kişi ler hala olayı uygun biçimde 

açıklamaya çal ı şıyorlar.»  Zeka dolu gözleriyle Belçikal ı  dedektifi 

süzdü .  «Mösyö Poirot'ya gelince . . .  Eğer yan ı lm ıyorsam o bazen 

geçmişte işlenmiş cinayetlerle i lgi lenir. Esrarı çözmek için ta geri­

lere gider. Bu iki ya da üç kez oldu san ı rı m  . . .  » 

Müfettiş Spence başı n ı  sallad ı .  «ÜÇ kez .»  

«Eğer bel leğim beni yan ı ltm ıyorsa , i lk incelemeyi Kanadal ı  b i r  

kız ın isteği üzerine yapt ı .»  

Poirot, «Evet, öyle,» dedi .  «Çok heyecanl ı ,  ateşli , kişi l iği güçlü ,  

Kanadal ı b i r  kız . . .  Buraya b ir  cinayeti incelemeye gelmişti . Kati l in 

annesi olduğuna karar verilmiş, fakat kadın idam edilmeden hapis­

hanede ölmüştü. Kız, annesinin suçsuz olduğuna inanıyordu.» 

Garroway sordu. «Siz de ayn ı kanıda m ıyd ın ız?» 
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Belçikal ı ,  «Kız bana olayı i lk anlatt ığ ı  zaman karşı ç ıktım , »  

d iye m ı rı ldand ı .  <<Ama o kendinden çok emind i .  Düşüncelerini şid­

detle savunuyordu . »  

Spence ,  «Bir kız, annesin in suçsuz olmasın ı  ister elbet , »  ded i .  

«Bütün güçlüklere rağmen annesinin masum olduğunu kan ıt lamaya 

kalkış ı r. Normal bir şey.» 

Poirot başı n ı  sallad ı .  «Sorun o kadar basit deği l  ki . Kız beni 

annesinin nas ı l  bir kad ın olduğuna inand ı rmayı başard ı . »  

«Yani cinayet işlemesi olanaksız b i r  kad ın  olduğuna m ı .  . .  » 

Belçika l ı ,  «Hayı r,» dedi .  «Bir insan ın cinayet işleyecek bir t ip 

olmad ığ ın ı  söylemek çok zordur. Bu bakımdan bana hak vere­

ceğinizi sanıyorum.  Fakat bu olayda kız ın  annesi h içbi r zaman ken­

d isini savunmaya kalkışmamış, suçsuz olduğunu söylememişti . 

Mahkum edilmek hoşuna gidiyormuş gibi bir hal i vard ı .  i lk bakışta 

çok i lgi çekici bir şeydi bu. Yenilg iyi kolay kabul eden bir kadın m ıydı?  

Pek öyle gözükmüyordu. Olayı incelemeye başlayınca kadın ın yeni l­

g iyi çabucak kabul eden insan lardan olmad ığ ın ı  öğrendim . Aksi 

b iriydi üstelik. » 

Garroway i lg ilenmişti .  Tabağ ındaki ekmekten bir parça ko­

pararak masan ın  üzerinden eği ld i .  «Peki kad ın  suçsuz muydu as­

l ı nda?» 

Poirot , «Evet , »  diye cevap verd i .  «Suçsuzdu .»  

«Bu  sizi şaşırttı mı?» 

Belçikal ı ,  «Gerçeği anlad ığ ım sı rada art ık  bu duruma şaşacak 

halde değild im ,»  dedi. «Bir iki şey vard ı .  . .  özellikle bir nokta. Bu ,  

kad ın ın  suçlu olmayacağ ın ı  gösteriyordu .  Ama olay s ırasında hiç 

kimse bunu farketmemişti . Durumu anlayınca olaya bu açıdan bak­

t ım .  Oldu bitti . »  
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Garson istedikleri ızgara bal ıkları get ird i .  
Spence başka bir şeyi hat ırlamışt ı .  «Bir olay daha vard ı .  . .  

Onun yüzünden d e  geri lere dönmüştünüz, ama şimdi anlattığ ın ız 
gib i  deği l .  Bir k ız vaktiyle b i r  cinayete tan ık olduğundan söz etmişt i .»  

Poirot başı n ı  sallad ı .  «Evet. O olayda da i leri deği l ,  geri g itmek 
zorunda kald ım .  Evet , gerçekten öyle.» 

«Kız cinayet işlendiğini gerçekten görmüş müydü?» 
Poirot, «Hayır, » ded i .  «Başka kızd ı o . . .  » Sonra ekledi .  «Bu 

a labal ık pek nefis .»  
Başmüfettiş Spence memnun b ir  tavırla gülümsedi. «Bu lokan­

tan ın bal ığ ı  iyidir.»  Kend isine uzat ı lan kaseden sa lça ald ı .  «Salça pek 
lezzetli . »  

Birkaç dakika h iç  konuşmad ı lar. Yemeğin zevkini çıkarmaya 
çal ış ıyorlard ı .  

Sonra Başmüfettiş Garroway konuşmaya başlad ı .  «Spence 
bana gel ip Ravenscorft olayı hakkında bir şey hat ırlayıp hatı rlaya­
mad ığ ım ı  sorduğu zaman hem meraklandım ,  hem sevindim .»  

«Olayı unutmamış mıyd ın ız?» 
«Ravenscroft olayı unutulacak gibi deği ld i .  i nsan ın akl ından 

kolay kolay çıkmazd ı . »  
Poirot , «Birbirine uymayan noktalar m ı  vard ı?» diye sordu .  

«Kan ıt yetersizl iğ i ,  olayı n açı klanmayışı şüphenizi m i  uyandırmıştı . »  
Garroway, «Hayı r, hayı r,» dedi .  «Öyle bir şey yok. Bütün kan ıt­

lar olaya uygundu .  Olan şeyleri açıklamaktayd ı bunlar. Ayrıca daha 
önce de buna benzer olaylarla karşı laşmışt ık .  Ama buna rağ­
men . . .  » 

Poirot kaşlar ın ı  kald ı rd ı .  «Evet?» 
Garroway içini çekti .  «Ama her şey terst i .»  
<<Ah !»  Spence'in yüzünden bu konuyla çok i lgi lendiği anlaşı l ı ­

yordu .  
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Poirot ona döndü .  «Vaktiyle bir olayda siz de böyle düşün­

müştünüz deği l mi?» 

«Bayan McG inty olayında mı? Evet .»  

Belçika l ı  devam etti . «0 fena halde can sık ıc ı ,  aksi del ikan l ı  

tutuklandığ ı  zaman içiniz b i r  türlü rahat etmemişt i .  Onun cinayet iş­

lemesi için bir sürü neden vard ı .  Gerçekten de kati lmiş gibi davra­

n ıyordu .  Fakat siz cinayeti onun işlemediğini seziyordunuz. Bundan 

o kadar emindin iz ki , bana geldiniz ve bu olayı incelememi istedi­

niz. » 

Spence gü lümsedi . «Bana yard ım etmenizi istedim . . .  Siz de 

bunu başard ın ız. Öyle deği l  mi?» 

Poirot içini çekti .  «Neyseki başarabi ld im.  Ama o del ikan l ı  ne 

kadar s ıkıcı b ir  insandı .  Ası lmaya da layıktı  han i .  Kat i l  olduğu için 

deği l .  . .  Suçsuz olduğunu kan ıt lamaya çal ışan lara yard ım etmedi­

ğ inden dolayı . . .  şimdi de Ravenscroft olayıyla karşı karşıyayız . 

Demek sizce bu işde bir tersl ik vard ı .  Bay Garroway?» 

«Evet . Bundan eminim. Ne demek istediğ imi an l ıyorsunuz 
san ırım .»  

Belçikal ı ,  «An l ıyorum tabii , »  d iye yan ıt verd i .  «Spence de öyle .  
i nsan bazen böyle olaylarla karşı laşıyor. Her şey var: Kan ıtlar, 

cinayet neden i ,  fı rsat, ipuçlar ı ,  dekor ve aksesuar . . .  Yani cinayet 

p lanı  el in ize tutuşturu luyor. Ama yine de ,  bu meslekten olanlar işin 

içinde bir bityeniği olduğunu anl ıyorlar. Olayda bir tersl ik olduğunu 

seziyorlar. B i r  resim eleştirmenin in b i r  tablodaki bozuklukları gö­

rüvermesi gibi  bir şey bu. Ya da resmin gerçek mi, yoksa kopya m ı  

olduğunu anlayıvermesi gibi .  . .  » 

Başmüfettiş Garroway, «Benim bu konuda yapabi leceğim bir 

şey yoktu ,»  dedi .  «Olayı inceled im,  Parçalara ayırd ım .  Ayrı nt ı ları 

gözden geçird im.  O layla i lgi l i  kişi lerle konuştum.  Fakat yeni b ir  ipu-
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cu ya da iz bulamadım.  Görünüşte çifte intihara benziyordu.  Buna 

benzer başka olaylardan farksızd ı .  Tabii öte yandan, adam önce 

karıs ın ı  vurmuş, sonra da kendisini öldürmüş olabi l ird i .  Kad ın da 

kocasını  vurup sonra intihar etmiş olabi l ird i .  Böyle şeyler oluyor. 

insan bu tip olaylarla karşı laşınca durumu hemen anl ıyor. Ama ayn ı 

zamanda nedenini de tahmin edebil iyor. » 

Poirot ona baktı . «Ama bu olayın nedeni bel l i  değ ild i . . . »  

«Evet. Öyle. Bir olayı inceler, olayla i lgi l i kişilerle konuşurken,  

onların yaşamları hakkında da fikir edinirsiniz. Ravenscroft olayı nda 

orta yaşl ı  bir çiftle karşılaşt ım. Adam meslek hayatı nda başarı l ı  

olmuştu. Karısı güzel ve şefkatli bir kadındı .  iyi geçin iyorlard ı .  i nsan 

böyle şeyleri çabucak öğrenir zaten .  Ravenscroft'lar mutluydular. Bir­

l ikte yürüyüşe çı kıyor, akşamları piket oynuyorlard ı .  Çocukları vard ı .  

Ama küçükler onları kayg ı landıracak çocuklar değ ild i .  Kızları lsviç­

re'de özel bir okuldayd ı .  Oğulları ise l ngi ltere'de okuyordu. Ravens­

croft'ların yaşamlarında anlan üzecek, sarsacak bir şey bulunmad ığı  

bell iydi .  Tıp raporuna göre sağl ıkları yerindeydi .  Adamın bir ara tan­

siyonu yükselmişti . Fakat ald ığ ı  uygun ilaçlarla bu durumu düzelt­

mişti .  Karısı hafifçe sağ ırd ı .  Kalbi de zayıftı ,  ancak öyle korku lacak bir 

şey değildi . Ama bazen insan boş yere sağl ığ ından endişelenmeye 

başlar. Böyle şeyler oluyor. Sağl ığ ı  yerinde birçok insan kanser 

olduğunu sanarak üzü lür, 'Bir yıl bi le yaşamam' d iye düşünür. Bazı ları 

bu yüzden intihara bile kalkışırlar. Ama Ravenscroft'ların öyle insan­

lar olmad ıkları anlaşıl ıyordu. Sakin ve dengeli insanlardı onlar.» 

Poirot sordu .  «Bu olay hakkı nda ne düşündünüz?» 

«i şin kötüsü h içbir şey düşünmedim . Şimdi geriye bakıyor ve 

' İ nt ihard ı , '  diyorum .  Bu olay sadece intihar olabi l i r. Karı koca bi lme­

diğim bir nedenle, yaşam ın çeki lmez olduğuna karar vermişlerd i .  
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Bunun nedeni para s ıkıntısı , sağ l ığ ın  bozulması ya da mutsuzluk 

değildi .  Ve bunu söyledikten sonra da gördüğünüz gibi durakl ıyo­

rum. Olay tümüyle intihara benziyordu .  i nt ihardan başka bir şey o la­

mazd ı .  Karı koca birl ikte yürüyüşe çı kmışlard ı .  Yanları na bir taban­

ca da almışlard ı .  Tabanca sonradan iki cesedin arasında bulundu .  

Kabzada her  ikisin in de parmak izleri vard ı .  Yani her  ikisi de taban­

caya dokunmuşlard ı .  Ama tabancayla son kez hangisin in ateş 

ett iğ in i  gösterecek bir şey yoktu.  Onun için insan ,  'Bu bir intihard ı .  

Anlaşmaları gereğince adam önce kad ın ı  öldürdü ,  sonra d a  taban­

cayı kendisine çevird i , '  diyor. Pekala, çok güzel .  . .  Ama neden? Ara­

dan uzun yı l lar geçti. Bazen bir olay bana Ravenscroft'ları hat ı rlat ı­

yor. Gazetede intihar eden bir çiftle i lg i l i  bir yazı okuduğum zaman 

onları düşünüyorum. Geriye dönüyor ve kendi  kendime, 'Ravens­

croft olayın ı n  içyüzü neydi?' diye soruyorum. On üç, on dört yı l  önce 

oldu bu.  Ama ben hala Ravenscroft olayın ı  hat ı rlıyor ve düşünüyo­

rum. Ve hep bir tek sözcüğü tekrarl ıyorum. Neden? Neden? Ne­

den? Adam asl ı nda uzun yı l lard ı r  karıs ından nefret mi ed iyordu? 
Kad ı n  kocasına düşman mı  olmuştu? Onu ortadan kaldı rmayı mı  

tasarlam ıştı? Birbirlerine kin duya duya sonunda dayanamayacak 

ha le mi  geld i ler. »  Garroway b i r  parça ekmek daha kopararak ağzı­

na att ı .  «Sizin bu olay hakkında bazı düşüncelerin iz var san ı rı m ,  

Mösyö Poirot . Herha lde biri size gel ip bir şeyler anlatt ı .  B u  d a  i lg in i­

zin uyanmasına neden oldu .  Bu , neden sorusunu yan ıtlayabi lcek 

bir şey bi l iyor musunuz?» 

Belçikal ı ,  «Hayı r, »  diye karş ı l ık  verd i .  «Fakat ne olursa olsun 

mutlaka siz de o s ırada bir varsayım ın  üzerinde durdunuz. Hayd i ,  

hayd i .  Açıklayı n bunu .  Bir varsayım ın ız vard ı ,  deği l mi?» 

«Hakl ıs ı n ız .  Vard ı tabii . i nsan bazı şeyler düşünüyor. Bunlar­

dan hepsinin ya da hiç olmazsa birinin doğru çı kacağ ın ı  umuyor. 
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Ama çoğunlukla öyle olmuyor. Yan ı lm ıyorsam sonunda şöyle karar 

verdim: 'Nedeni  bulamayız, çünkü el imizde yeteri kadar bilgi yok. ' 

Ben onlar hakkı nda ne bil iyordum? Ravenscroft altmışına merdiven 

dayamıştı . Karısı kırk beşi aşmıştı . Yaşamların ın  son beş altı yı l ı  

hakkında b i lg im ·vard ı .  Elçi emekliye ayrı lmış ve karı koca ing i l­

tere'ye dönmüşlerdi . önce Bournemouth'da oturmuşlar, sonra da o 

felaketin olduğu eve yerleşmişlerd i .  Orada sükunet ve mutlu luk 

içinde yaşıyorlardı .  Çocukları tati l lerde eve dönmekteydiler. Karı 

koca hep sakin bir yaşam sürmüşler. Ancak ben bu sakin yaşam 

hakkında fazla bir şey bil iyor muydum? Evet , elçin in emekli olması 

üzerine l ngiıtere'ye yerleşmişlerdi .  Ve ben de o dönem hakkında 

birçok şey öğrenmiştim . Aile hakkında da. Olayın nedeni parayla 

i lgi l i  değildi . Nefretle de. işe bir seks sorunu ,  aşk serüveni de karış­
mamışt ı .  Buraya kadar her şey yolundayd ı .  Fakat karı koca o tenha 

yere çekilmeden önce başka yerlerde uzun y ı l lar  yaşamışlard ı .  Ben 
o dönemle i lgi l i  ne bi l iyordum? Öğrendiklerim çok azd ı .  Ravens­

croft'lar l ngi ltere d ışı nda yaşamışlar ve zaman zaman buraya gel­
mişlerdi .  Adam başarı l ı  bir elçiyd i .  Karıs ın ı n  arkadaşları ise onun iyi 

bir kad ın  olduğuna inan ıyorlard ı .  Öyle dikkati çekecek bir olay, b i r  

kavga olmamışt ı .  Ama olsayd ı da ben bunu bi lemezdim ki .  Çocuk­

luklarından evlendikleri güne kadar olan dönem , Malaya ve başk � 

yerlerde geçird ikleri yı l lar . . . .  Yirmi otuz yı l l ık  bir süre .  Belki de fela­

ketin tohumları o s ı rada at ı lmıştı . Büyükannem daima bir atasözü­

nü yinelerd i .  'Eski günahları n gölgeleri uzun olur. '  Karı kocan ın  

ölümüne de  böyle b i r  gölge m i  neden olmuştu? Geçmişe uzanan b i r  

gölge. Böyle b i r  şeyi öğrenebilmek hiç kolay değild ir. Bir insan ın  

meslek yaşamı hakkında bilgi edinebi l irsiniz. Arkadaşların ın anlat­

t ıkların ı  din lersiniz .  Fakat işin içyüzünü ,  gizli b irtakım ayrıntı ları öğ­

renemezsin iz .  Açıkcası ben zamanla, mümkün olsaydı da geçmişi 
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araşt ı rabi lseyd im,  d iye düşünmeye başlad ım .  Neden i  orada ara­

mak gerek. Belki eskiden bir şey olmuştu. Onlar yabancı bir mem­

leketteyken .  Unutulduğu, ortadan kalkt ığ ı  san ı lan ,  ama hala ya­

şayan bir şey. Geçmişten bir düşman. Kimsenin bi lmediği b ir  olay. 

i ng i ltere'de değ i l ,  daha önce d ışar ıda olan bir olay. insan nereyi 

araması gerektiğ in i  bi lebi lse . . .  » 

Poirot, «Kastettiğiniz, herkesin kolayl ı kla hatı rlayabi leceğ i b ir  

şey değ i l , »  d iye m ı rı ldand ı .  «Yan i  bugün hatı rlayabi leceği .  . .  Belki de 

bunu l ng i ltere'deki arkadaşlarından h içbiri b i lmiyordu .»  

«Ravenscroft'lar, elçin in emekl iye ayrı lması ndan sonra lng i l­

tere'de birtakım dostlar edinmişlerd i .  Herhalde eski arkadaşları da 

zaman zaman onları görmeye gel iyorlard ı .  Ama kimse size geç­

mişte olan b ir  olayı anlatamaz. Çünkü insanlar böyle şeyleri unu­

turlar. »  

Poirot düşünceli bir tavırla ,  «Evet ,» dedi .  « insanlar unuturlar. »  
Başmüfett iş Garroway hafifçe gü ldü .  «Onlar fi l lere benzemez-

ler. Bi ld iğin iz g ib i ,  'Fi l ler de hat ı rlar, '  derler.»  

Belçika l ı  bağ ı rd ı .  « işte bu sözünüz garip !» 

«Eski günahların gölgeleri hakkı ndaki sözlerim mi?» 

«Hayı r o değ i l .  Fi l lerden söz etmeniz i lg imi  çekti .»  

Garroway, Poirot'ya hayretle bakt ı . Sözlerine devam etmesin i  

bekler g ib iyd i .  Spence de eski arkadaşına çabucak bir göz att ı .  

Sonra da ,  «Doğuda olan bir olayı m ı  kasted iyorsunuz?» diye sordu .  

«F i l ler oradan get iri l iyor değil m i?  Afrika'dan .»  B i r  an durdu . Sonra 

da  ekled i .  «Her neyse . . .  Size filler konusunu açan kim?» 

Poirot, «Bir arkadaşım,» diye yan ıt verd i .  Spence'e döndü .  

«Onu s iz  de tan ı rs ın ız. Bayan Ol iver' ı  kastediyorum.» 
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<<Ah, Ariadne Oliver! E?» 

Belçikal ı , «E, ne?» dedi .  

Spence açıklad ı .  «0 da bu olay hakkı nda bir şey mi bil iyor?» 

Poirot gü lümsedi .  «Henüz bi ldiğini sanm ıyorum.  Ama pek 

yakında bir şeyler öğrenebilir. »  Düşüncel i  bir tavırla ekledi . «Çünkü 

meraklı bir kad ınd ı r. Gezer, dolaş ır. Ne demek istediğimi anl ıyor­

sunuz değil mi?» 

Spence başın ı  sallad ı .  «Evet . Evet .»  Sonra dayanamayarak 

sordu .  «Onun bu konu hakkında bir b i ld iğ i  mi  var?» 

Garroway i lgiyle masanın üzerinden eğildi . «Romancı Ariadne 

Ol iver'dan mı  söz ediyorsunuz?» 

Spence,  «Evet ,» dedi. «Ta kendis i .»  

«Onun cinayet konusunda bi lg isi var m ı?  Dedektif romanları 

yazd ığ ın ı  bi l iyorum.  Ancak konular ın ı  nereden al ıyor, bunu hiçbir  

zaman öğrenemedim.» 

Poirot , «Bayan Oliver' ın kafası  fiki r doludur, »  diye yan ıt verd i .  

Sonra da duraklad ı .  

«Ne düşünüyorsunuz ,  Poirot? önemli  b i r  şey mi?» 

Belçikal ı  m ı rı ldand ı .  «Evet. Bir keresinde Bayan Oliver' ın b i r  

roman ın ı  mahvett im. O böyle söylüyor. Akl ı na uzun kol lu yün bir ka­

zakla i lgi l i  çok parlak bir fikir gelmiş. O s ı rada ben kendisine telefon 

ed ip  b i r  şey sormuşum . Bayan Ol iver da kazağa dayanan hikayesi­

n i  unutuvermiş .  Şimdi zaman zaman bana sitem ed iyor.»  

Spence,  «Vah vah ,»  diye baş ın ı  sal lad ı .  «Sıcak günde yağa 

batan maydanoz işinden farksız bu .  Bi l irsiniz ya . . .  Sherlock Holmes 

ve gece hiçbir şey yapmayan köpek . . .  » 

Poirot, «Onların köpeği var m ıymış?» diye sordu .  

«Efendim?» 
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«Onları n  köpeği olup olmad ığ ın ı  sordum.  Sir ve Lady Ravens­

croft'un.  Vuru ldukları gün yürüyüşe çıkarken köpeği de yanlarına 

a lmışlar m ı? Ravenscroft'lar yani .»  

Garroway, «Evet ,» dedi .  «Bir  köpekleri varmış.  Herhalde çoğu 

zaman gezmeye çıkarken hayvan ı  da birl ikte götürüyorlard ı . »  

Spence,  «Bu Bayan Oliver' ın  romanlarından biri olsayd ı , »  

d iye atı ld ı .  «Köpeği iki cesedin baş ında ulurken bulurdunuz. Ama 

öyle olmadı sanırım .»  

Garroway baş ın ı  sallad ı .  «Olmad ı . »  

Poirot, <<Acaba köpek şimdi nerede?» dedi .  

Garroway, «Herhalde birin in bahçesinde gömülüdür,»  diye 

yanıt verdi .  «Olay on dört yıl önce oldu .»  

«Demek gidip köpeği sorguya çekemeyeceğiz .» Poirot b i r  an 

düşünceli b i r  tavı rla durdu sonra da ekledi .  «Yazı k. Bil iyor musu­

nuz? Köpeklerin bi lgi leri insan ı bayağ ı şaş ırtıyor. Evde kim var­

m ış? . .  O lay günü yani .  . .  » 

Başmüfettiş Garroway, «Bakmak istersiniz d iye size bir l iste 
getirdim , »  dedi .  «Bayan Whittaker, yaşl ı kahya ve aşçı .  Kad ın o gün 

izi nl iymiş. Onun için kendisinden işe yarayacak bir şey öğrenemedik. 

Sonra bir konuk . . .  Kendisi bir zamanlar Ravenscorft'ların çocu � -

ları n ı n  mürebbiyesiymiş. Bayan Whittaker'in gözleri pek iyi görmı i­

yordu ,  kulağ ı da sağ ırd ı .  Bize i lgi çekecek bir şey anlatmadı .  Sadece 

Lady Ravenscroft'un son zamanlarda hastaneye yatmış olduğunu 

söyledi .  Ama hasta olduğu için değil de, sinir bozukluğundan dolayı . 

Evde bir de bahçıvan vard ı .»  

«Fakat d ışarıdan b i r  yabancı da gelmiş olabi l ir. Ravenscroft' 

ları n  geçmişiyle i lg i l i  biri .  Siz öyle düşünüyorsunuz, değil mi  Bay 

Garroway?» 

«Benimki sadece bir varsayım . »  
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Poirot sesini çıkarmadı .  Kendisinden geriye dönmesini istedik­
leri günü düşünüyordu.  Belçikal ı geçmişle i lgi l i beş kişiyi incelemiş 
ve akl ı na bir çocuk şarkısı gelmişti . «Beş küçük domuz . . .  » Çok i lgi 
çekici bir araşt ırma olmuştu. Sonunda Poirot pek sevinmişti .  Gerçeği 
ortaya çıkarmışt ı  çünkü . . .  

6 

Eski bi r arkadaşm hatırladıkları 

Bayan Ol iver ertesi sabah sokaktan eve döndüğünde Bayan 
Livingstone onu bekliyordu.  

«Sizi iki kez arad ı lar, Bayan Ol iver.» 
«Kimler arad ı?» 
«Önce Crichton'dan telefon etti ler. Hangi brokarı seçtiğ inizi 

öğrenmek istiyorlard ı .  Yeşil i mi yoksa uçuk maviyi mi?» 
Bayan Oliver, «Henüz kararım ı  vermiş deği l im ,»  diye homur­

dand ı .  «Bana yarın sabah hat ı rlat ın .  Kumaşa elektrik ış ığ ında da 
bakmak istiyorum.»  

«Sizi arayan ikinci kişi b i r  yabancıyd ı .  Hercule Poirot adı nda 
biri san ı rım .»  

Yazar, <<A, evet ,»  dedi .  «Ne istiyordu?» 
«Su akşamüzeri ona gidip gidemeyeceğinizi sordu .»  
«Ah , bu olanaksız işte. Onu hemen arayın . . .  Asl ında benim 

hemen çıkmam gerek. Mösyö Poirot telefon numarası b ı raktı m ı?» 

«Evet, b ı raktı . »  
«iyi öyleyse. Defteri aramak zorunda kalmayacağız. Haydi, Mösyö 

Poirot'yu arayın. Ona kendisine gidemeyeceğim için üzüldüğümü, ama 

bir filin izi üzerinde olduğumu söyleyin.» 
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Bayan Livingstone , «Efendim?» dedi .  

«Ona bir fi l in iz i  üzerinde olduğumu söyleyin . »  

<<Ah,  evet. . . »  Bayan Livingstone kurnaz kurnaz yazarı süzdü .  

Sekreter zaman zaman, «Ariadne Ol iver başarıya ulaşmış b i r  ro­

mancı , ama gal iba kaçık,» diye düşünürdü .  Şimdi de bu düşünce­

sinde haklı olup olmad ığ ın ı  anlamaya çal ışıyordu .  

Bayan Ol iver, «Şimdiye kadar fi l  avına h iç çıkmamışt ım ,»  d iye 

m ı rı ldandı . «Ama i lg i  çekici bir şey bu . »  Oturma odas ına girerek 

kanepeye yığ ı lm ış olan defterlerden en üsttekin i  a ld ı .  Bu defterlerin 

çoğu daha da berbat haldeydi. Çünkü romancı bir gece önce onları 

iyice karışt ı rmış ve bir kağıda adresleri kaydetmişt i .  «Fakat insan ın  

i şe  b i r  yerden başlaması gerek,» dedi .  «En iyisi Ju l ia 'yla konuşmak. 

Tabi i  şimd iye kadar iyice sapıtmamışsa . Bel leği güçlüydü .  O 

tarafları da iyi bi l ird i .  Çünkü oraya yakın bir yerde otururdu .  Evet, işe 

Ju l ia'dan başlayacağ ım.» 

Bayan Livinsgtone, « imzalamanız gereken dört mektup var, » 

dedi .  

Bayan Oliver, «Şimdi onlarla uğraşamam,» diye karşı l ık verdi .  

«B i r  dakika bi le duracak halde deği l im. Court'a gitmeliyim. Orası epey 

uzakta .»  

Bayan Ju l ia Carstairs koltuğundan biraz güçlükle kalktı .  Yetmi­

şini geçmiş olanlar, uzun uzun dinlend ikten ya da biraz kestirdikten 

sonra ayağa kalkarken böyle güçlüklerle karşı laşı rlard ı .  Kad ın göz­

lerin i  kısarak i leri doğru baktı . Kendisiyle birlikte Yaşl ı lar Yurdundaki 

dairesinde kalan emektar hizmetçisinin geldiğini haber verdiği konuk 

k imdi? Biraz sağ ı r  olduğu için konuğun adı n ı  iyi duymamışt ı .  Bayan 

Gul l iver? Gelenin adı bu muydu? Ama Jul ia, Bayan Gull iver adında 
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birini hatırlamıyordu ki . Hafifçe titreyen bacaklarıyla biraz i lerledi .  

Hala kıs ık gözlerle bakınıyordu. 

«Beni hat ırlayacağın ı  sanmıyorum.  Karşılaşmayal ı  yı l lar oldu.» 

Yaşl ı ların çoğu g ibi Ju l ia Carstai rs de,  sesleri yüzlerden daha 

kolay hatı rlayabi l iyordu. «A!» diye bağ ı rd ı .  <<Aman Tanrım !  Ariadne! 

Ah hayat ım ,  sen i  gördüğüme ne kadar sevindim bilemezsin .»  

Romancıyla sarı l ıp  öpüştüler. 

Bayan Oliver, «Bu taraflara gelmiştim de,» diye açıkladı durumu, 

«Buraya yakın bir yerde oturan birini görmem gerekiyordu. Sonra dün 

gece adres defterime bakarken o dostun evinin buraya çok yakın 

olduğunu farkettiğimi hatırladım.» Etrafına bakındı .  «Dairen pek hoş.» 

Bayan Carstairs ,  «Eh ,  fena sayı lmaz,» dedi .  «Tabii tam anlamıy­

la insanın istediği gibi olması imkansız. Ama birçok iyi yanı  var. Kendi 

eşyaların ı  filan getirebiliyorsun. Buranın büyük bir lokantası olduğunu 

da söyleyeyim.  istersen orada yemek yiyorsun . i stersen kendi 

dairende yemek pişiriyorsun. Evet, aslında iyi bir yer burası .  Bahçe 

çok güzel ve bakıml ı .  A, otursana Ariadne. Otur şekerim.  Seni çok iyi 

gördüm. Gazetede geçen gün bir ziyafete katı ld ığını okudum. Ne 

garip değil mi? i nsan bir tanıdığının adın ı  gazetede okuyor. Ertesi gün 

de onunla karşı laşıyor. Çok garip.» 

«Bil iyorum . . .  » Bayan Oliver gösterilen koltuğa yerleşti .  «Böyle 

şeyler s ık  s ık  oluyor. » 

«Sen hala Londra'da mı oturuyorsun?» 

«Evet, hala Londra'dayım . . .  » Yazar bunu söyledikten sonra ,  

'Manevran ın başlang ıcı ' d iye tan ımlad ığ ı  işe girişt i .  

Bayan Carstairs'in kızın ı ,  iki torununu sordu.  Sonra kadın ın 

öbür kızından söz açarak, «0 ne yapıyor?» dedi .  Kadın ne işle meş­

gulsa, bunu Yeni Zelanda'da yapıyordu anlaşı lan . Bayan Carstairs de 

kız ın ın işini pek iyi bilmiyordu galiba . . .  Toplumsal araştırma gibi bir 
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şeydi. Bayan Carstairs koltuğun dirsek yerine takı lmış olan zile bastı . 

Hizmetçisi Emma'ya çay getirmesini buyurdu. Bayan Oliver zahmet 

etmemesini söyledi telaşla. 

Julia Carsta irs ,  «Olmaz,» dedi .  «Mutlaka çay içmelisin . »  

İ ki kad ın  arkalarına yasland ı lar. Bayan Oliver 'Manevra'ya 

devam etti . Eski dostlar. Çocukları . Ölen arkadaşlar. 

Bayan Carstairs ,  «Seni yıl lardan beri görmemiştim ,  Ariadne,» 

d iye mır ı ldand ı .  

Yazar yanıt verdi .  «En son Llewellyn ' in düğününde karşı laşt ık 

sanı r ım . »  

«Evet, evet, gal iba. Moria nedimeydi .  Kız çok çirkindi o gün .  

Ama tabi i .  Korkunç b i r  kayısı rengi tuvalet seçmişlerd i .  H iç kimseye 

g itmez o renk.» 

«Bi liyorum. Nedimelerin hiçbirine yakışmamıştı o g iysi ler. »  

«Art ık  düğünler bizim zaman ım ızdakiler kadar güzel olmuyor. 

Bazı ları o kadar garip kı l ı klar giyiyorlar ki . Geçen gün dostlarımdan 

biri bir düğüne gitt i .  Anlattığına göre , damat kapitone beyaz saten­
den bir takım ve yakası kırmal ı  bir gömlek giymiş. Hem de Valan­

siya dantel indenmiş kırmalar. Gelinin arkasında ise garip  bir panto­
lon takım ı  varmış.  O da beyazmış, ama üstüne tekmil yeşil yoncalar 

işlenmiş. Düşünebil iyor musun? Ariadne'ciğ im? Ben rahip olsay­

d ım,  o çiftin nikah ın ı  kıymayı kesinl ikle reddederd im.» 

Çay geld i .  i ki eski dost konuşmalarına devam etti ler. 

Bayan Oliver, «Geçenlerde Celia Ravenscroft'u gördüm,» dedi .  

«Ben onun is im annesiyim . . .  Ravenscroft'ları hat ı rl ıyor musun? Tabii 

aradan yıllar geçti, ama . . .  » 

«Ravenscroft' lar m ı  dedin? Dur bakayım,  dur  bakayım . . .  O acı 

felaketten söz ediyorsun değil mi? Olayı n çifte intihar olduğunu dü­

şünmemişler m iydi? Overcliffe'de, evlerin in yakın ında olmuştu bu .» 
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Yazar, «Belleğin çok güçlü ,  Jul ia ,»  diye m ı rı ldand ı .  
«Hep öyleydi .  Ama bazen adları hat ı rlamakta zorluk çekiyo­

rum. Evet, olay gerçekten çok acıklıyd ı .  Öyle değil mi?» 
«Gerçekten öyle .» 
«Kuzenlerimden biri Malaya'da onlarla dostluk etmişti . Sir 

Ravenscroft beğenilen bir elçiydi . Tabii emekl iye ayrı ld ığ ı  sı rada 
kulakları biraz ağır  işitiyordu .  i nsanı n  söylediklerini kolayl ı kla duya­

mıyordu.» 
«Sen onları iyice hat ırl ıyor musun?» 
<<A, tabi i .  i nsan başkaları n ı  unutuvermez asl ı nda . . .  Overcliffe' 

de beş a lt ı  yı l oturdular  sanır ım.» 
Bayan Ol iver, «Ben Lady Ravenscroft'un küçük ad ı n ı  unut­

tum,» dedi .  
«Margaret'ti san ı rım .  Ama herkes onu 'Mol ly, ' d iye çağ ı rı rd ı .  

Evet, Margaret. . .  O sı ralarda çok kıza Margaret ad ı  veri lmişt i .  Öyle 
deği l  mi? Hat ı rl ıyor musun? Molly peruk takard ı . »  

Yazar, <<Ah , evet ,» diye yanıt verdi .  « iyi hatı rlamıyorum,  ama 
öyleymiş gibi gel iyor.» 

«Gal iba benim peruk almam için de ısrar etmişti , 'Yolculuğa 
çıktığ ım zaman rahat oluyor, '  demişti . 'Kolayl ı k  bunlar . .  . '  Onun deği­
şik dört peruğu vard ı .  Biri gece için ,  biri yolculuk . . .  Ve biri .  . . bi l iyor 
musun , o pek gaript i .  Peruğun üstüne şapka giyebil iyordun ,  ama 
biçimi yine de bozulmuyordu .»  

Bayan Oliver, «Ben Ravenscroft'ları senin kadar iyi tan ı­
mazd ım ,»  ded i .  «Karı kocan ın  vuruldukları sı rada da konferans ver­
mek için Amerika'ya gitmiştim . Bu yüzden olayın ayrınt ıs ı n ı  h içbir 

zaman öğrenemedim.» 
Jul ia Carstairs baş ın ı  sal lad ı .  «Çok esrarl ı bir o layd ı .  Yani  

kimse iş in  içyüzünü bi lmiyordu .  Etrafta birbiri nden farkl ı b ir sürü de­

dikodu dolaşıyordu .»  
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«Resmi soruşturmada ne dediler? Böyle bir soruşturma yapı l­
d ı  tabii . »  

<<A, evet . Tabi i .  Polis olayı incelemek zorunda kald ı .  Hakkında 
kolay karar verilemeyen olaylardandı bu .  Karı koca tabancayla 
öldürülmüşlerd i .  Pol is ne olduğunu kesinl ikle öğrenemedi .  Sir Ra­

venscroft önce karısın ı ,  sonra kendisini vurmuş olabi l ird i .  Ama,  
Lady Ravenscroft'un kocasın ı  öldürdükten sonra intihar etmiş olma­

sı  ihtimali de kuwetliydi .  Bence karı koca birl ikte intihar etmek için 
anlaşmışlard ı .  Ama olayın nası l olduğu kesinl ik kazanmad ı . »  

«Karı koca cinayete kurban g itmiş olamazlar m ıyd ı?» 
«Hayı r, hayır. Pol is ortada bir cinayet olayı göremedi . Yani 

başka birin in karı kocanın yan ına geldiğ in i  gösterecek ayak izleri , 
başka kanıtlar yoktu. Ravenscroft' lar çaydan sonra çoğu zaman 
yapt ıkları gibi ,  gezmeye çıkmışlard ı .  Akşam yemeğine eve döneme­
yince d iğerleri endişelendi ler. Ya uşak, ya bahçıvan ,  ya da öyle biri 
onları aramaya çıkt ı .  Ve karı kocanın cesetlerin i  buldu.  Tabanca da 
onların yan ında duruyordu .»  

«Tabanca S i r  Ravenscroft'undu ,  değ i l  mi?» 
<<Ah, evet . Evde iki tabancası vard ı .  D ışarıda dolaşanları n  

s i lahları oluyor. E, tabii son zamanlarda dünya çok değişti .  Herhal­
de tabancaları olunca kendilerini daha güvenl i  h issediyorlar. İ kinci 
tabanca hala evde bir çekmecede duruyordu . Bundan da adamın 
tabancayı özel l ikle yan ına ald ığ ı  sonucunu çıkard ı lar. Herhalde 
Mol ly el inde tabancayla yürüyüşe çıkmazd ı . »  

«Doğru . Kolay olmazd ı bu .  Öyle deği l mi?» 
<<Ama polis bütün uğraşmalarına rağmen ölüm nedenini bir 

türlü ortaya ç ıkaramad ı .  Karı koca ne mutsuzdular, ne de üzüntü­
lü . . .  Kavga etmemişlerd i .  i ntihar etmeleri için de bir neden yoktu. 
Fakat tabii insan böyle şeyleri h içbir zaman bi lemez. Bu bakımdan 

çok hakl ı s ın ,  Jul ia. Peki sen olay hakkında ne düşündün . »  
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«Bazen insan ın  akl ına türlü  şeyler gel iyor, şekerim.»  

Yazar, «Evet ,»  diye m ı rı ldand ı .  «Gerçekten öyle. »  

«Belki adamın bir hasta l ığ ı  vard ı .  Belki de  ona  kanserden 

ölmek üzere olduğunu söylemişlerdi . Ama polis doktoru otopside 

böyle bir şey çıkmad ığ ı n ı  açıklad ı .  Sağl ığ ı  yerindeydi Sir Ravens­

croft'un. Şey, Kroner yetersizliği vard ı gal iba. Deyim böyleyd i ,  deği l  

mi? Bir  tür ka lp krizi geçirmiş yani .  Ancak sonradan iyi leşmişti .  

Molly ise oldukça sinirl iydi . »  

Bayan Ol iver, «Evet ,» d iye yan ıt verdi .  «Bunu ben de hat ırl ıyo­

rum gal iba. Tabi i ben onları o kadar iyi tan ım ıyordum . . .  » Yazar bir 

an durdu.  Sonra da birdenbire sordu.  «Molly'n in baş ında peruğu var 

mıymış?» 

<<A, açı kçası bunu hatırlamam olanaksız. Ama o hep peruk 
takard ı .  Yan i ,  peruklarından birin i ,  demek istiyorum.»  

Bayan Ol iver, «Bu nokta i lgimi çekti de , »  dedi. «Bence int ihar 

etmeyi , hatta kocasın ı  vurmayı düşünen bir kad ın başına peruk tak­

maz. Öyle deği l  mi?» 
i ki kad ın  bu konuyu bir süre tartışt ı lar. 

«Bu olay hakkındaki as ı l  düşünceni bana açıkla, Ju l ia .» 

«Demin de söylediğim gibi insan ın  akl ına  bazı şeyler gel iyor, 

şekerim.  Tabii bazı dedikodular da çıkt ı .  Ama hep olur bu .»  

«Dedikodular kiminle i lgi l iydi? Kad ın la mı  adamla mı?» 

«Şey . . .  l şe  genç b i r  kad ın ın karışmış olduğundan söz ettiler. 

Evet. Galiba kadın  Sir Ravenscroft'un sekreterl iğini yapıyordu.  

Adam d ışarıda geçirdiği günlerle ilgil i anı ları n ı  yazıyordu. Bunu ken­

disinden bir yayınevi istemişti san ırım.  Sir Ravenscroft da yazı ları n ı  

o genç kad ına dikte ediyordu.  Ama bazı kişiler adamın o kad ın la 

ilg isi olduğunu söylediler. Bazen böyle iddialarda bulunanlar olur. 

Sekreter çok genç değildi . otuzunu geçmişti ve güzel de sayı lmazdı . 
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Sonra öyle hakkında dedikodu çıkarı lmış bir insan olduğu da söyle­

nemezdi .  Rezaletlere falan karışmamıştı yani .  Ama böyle şeyler yi­

ne de bil inmez. Bazı kişi ler adamın karısı n ı ,  s ırf sekreteriyle evlen­

mek için vurduğunu düşündüler. Fakat ben o dedikodulara hiçbir za­

man inanmadım .»  

«Sen ne düşündün?» 

«Ben Mol ly'nin üzerinde durdum biraz .»  

«Yani bu işe b i r  erkek mi karışt ı?» 

«Galiba Malaya'da başından bir serüven geçmiş Mol ly'n in .  

Ben böyle bir h ikaye duymuştum .  Molly kendisinden çok genç bir 

adamla i l işki kurmuş. Kocası bu duruma fena halde kızmış  ve reza­

let çıkarmış. i şte böyle bir şey . . .  Ama olay yı l lar önce olmuş. Bunun 

cinayete neden olduğunu da sanmıyorum.» 
«Peki , Mol ly'n in ya da kocasın ın  evlerin in yakın ı ndaki kişi lerle 

i l işkileri o lduğu söylendi mi? Civarda oturan biriyle? Sonra karı ko­

can ın kavga ettiklerin i  iddia eden çıkmad ı mı? Ya da buna benzer 

bir şey?» 

«Hayı r, sanmıyorum. Tabii o ara gazetede ç ıkan bütün yaz ıları 

okurdum. Bu o laydan sı k sık söz ederdik. Çünkü bu olayın çok acık.,. 

l ı  bir aşk hikayesiyle i lgi l i  olduğunu düşünürdük. »  

<<Ama asl ı nda böyle bir şey yoktu ,  deği l mi? Karı kocan ın  

çoluğu çocuğu vard ı .  örneğin benim isim annel iğini ett iğim k ız  . . .  » 

<<A, evet. Bir de oğulları vard ı .  Çocuk o s ı rada pek küçüktü.  Bir 

okuldayd ı .  Kız ise on ikisindeydi. Hayı r, biraz daha büyüktü san ı rım.  

lsviçre'de bir a i len in yan ında kal ıyordu .»  

<<Ailede bir anormall ik yoktu , değil mi?» 

<<Ah, yan i  oğul ların ı  mı  kasted iyorsun? . . Olabi l ir tabi i .  insan 

çok garip şeyler işitiyor. Sözgelimi babas ın ı  vuran o çocuk . . .  Bu 

olay, Newcastle yakın ında b i r  yerde oldu san ı rım .  Öbür  olaydan yı l-
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lar önce. Çocuğun sinirleri çok bozukmuş, can ı s ık ı l ıyormuş. Söyle­

diklerine göre ün iversitedeyken kendisini asmaya kalkışm ış.  Sonra 

da evine dönerek babasın ı  vurmuş. Bunun nedenini kimse doğru 

dürüst öğrenememişti .  Ama Ravenscroft olayında böyle b ir  şey 

yoktu. Hayır, çocuğun kati l olduğunu sanmıyorum.  Hatta bundan 

eminim. Ama bazen düşünüyorum da . . .  » 

«Evet Jul ia?» 

«Bana bu işe bir erkek karışmış gibi gel iyor.» 

«Yani sence Molly . . .  » 

«Evet. . .  Şey . . .  Bu, insana akla yakın gel iyor . . .  O perukları dü-

şünsene . . .  » 

«Bu işin peruklarla ne i lgisi olduğunu an layamad ım . »  

«Molly güzel görünmeye çal ış ıyordu .»  

«Otuz beşindeydi san ı rım .»  

«Daha fazla , daha fazla . . .  Molly otuz a ltısı ndaydı galiba .  Bir gün 

bana perukların ı  göstermişti . Bunlardan biri ya da ikisi ona gerçekten 

hoş bir hava veriyordu. Ayrıca bol bol makyaj da yapard ı .  Üstel ik 

bütün bunlara l ngi ltere'ye yerleştikten sonra başlamıştı san ı rım.  

Asl ında güzel kad ınd ı .»  

«Yani Mol ly'nin bir erkekle i l işkisi mi vard ı?» 

Bayan Carstairs ,  «Ben hep böyle düşündüm ,»  dedi .  <<Açı kçası 

bir erkek bir kızla i l işki kurduğu zaman hemen farkedi l ir. Çünkü 

erkekler izlerini bel l i  etmeme konusunda o kadar usta deği l lerdir. 

Ama kad ın lara gelince . . .  Yan i  Molly bel l i  bir erkekle il işki kurmuştu , 

ancak bundan hiç kimsenin haberi yoktu .»  

«Sen gerçekten böyle mi  düşünüyorsun , Jul ia?» 

Julia , «Doğrusunu istersen ,»  diye yan ıt verdi .  «Asl ında böyle 

düşündüğüm yok. Çünkü ne olursa olsun gizli i l işkiler de farkedil ir. 
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Öyle değil mi? Biri sezer bunu. Ya hizmetçiler, ya bahçıvanlar. Ya da 

bir otobüs şoförü insan ı  görür. Veya o civarda oturan biri .  Durumu 

anlayınca konuşmaya da başlarlar. Belki gerçekten böyle bir şey 

vard ı .  Kimse durumun farkında değildi . Sir Ravenscroft işi öğren­

d i .  . .  » 

«Yani sence kıskançl ık  yüzünden mi işlend i bu cinayet?» 

«Evet , öyle san ıyorum.»  

«Yani sence adam ın kad ın ı  vurmuş olması daha akla yakın .  

Molly'yi öldürmüş, sonra da  intihar etmiş . . .  Sana göre kad ın ,  kocasın ı  

vurmuş olamaz . . .  » 

«Evet, evet. . .  Mol ly kocasın ı  ortadan kald ı rmak niyetinde ol­

sayd ı ,  tabancayı yan ına almak zorunda kal ı rd ı .  Onun için de daha 

büyük bir el çantas ı seçerd i .  iş in pratik yan ın ı  da gözönünde bulun­

durmal ı . »  

Bayan Ol iver, «Bil iyorum ,»  ded i .  «Gerçekten öyle .  Çok  i lgi 

çekici bu . . .  » 

«Sen in için i lg i  çekici olmal ı ,  şekerim .  Çünkü sen cinayet 

romanları yazıyorsun. Bu olay hakkında daha i lginç fikirlerin vard ı r. 

Herhalde işin içyüzünü de tahmin edebi l irsin .»  

Bayan Ol iver m ı rı ldand ı .  «Bu olanaksız . . .  Çünkü yazd ığ ım bü­

tün romanlarda cinayetleri ben kendim yaratıyorum .  Yani  h ikayele­

rimde, olmasın ı  istediğim şeyler oluyor sadece. Yazd ıklarım ,  olan 

veya olması mümkün olaylar değil .  Asl ında beni senin düşüncelerin  

i lg i lendiriyor, Ju lia .  Çünkü sen insan ları çok iyi tan ı rsın .  Mol ly'yle 

kocasın ın da dostuydun .  Belki kad ın  bir gün sana bir şeyler söyle­

d i .  . .  Ya da kocas ı .  . .  » 

«Evet, Dur, dur dur . . .  Bu sözlerin bana bir şey hatı rlatt ı .  . .  » 

Bayan Carstairs koltuğunda arkas ına yaslanarak baş ın ı  karars ız bir 
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tavırla sallad ı .  Gözlerini yarı kapattı .  Komaya girmiş gibi bir hali var­

d ı .  Bayan Oliver sessiz sedasız oturdu .  Yüzünde, kadın ların çaydan­

l ıktaki suyun kaynamasın ı  bekledikleri zamanlarda yüzlerinde beliren 

o ifade vardı . 

Bayan Carstairs, «Şimdi hat ı rladım . . .  » diye m ı rı ldand ı .  «Molly 

bir gün bana gerçekten garip bir şey söyledi . Acaba ne demek iste­

di bununla? Yen i  bir yaşama başlamaktan söz ett i .  St. Teresa'yla 

ilg i l iydi bu .  Avilal ı Azize Teresa'yla . »  

Bayan Oliver' in yüzünde hafif bir hayret belird i .  <<Avila l ı  Azize 

Teresa'n ın  bu işle ne i lgisi var?» 

«Doğrusu bunu ben de bilmiyorum. Galiba Molly, Azize'nin 

yaşamıyla ilgil i bir kitap okuyordu. Her neyse . . . Bana kadınların ' ikinci 

kez yaşam bulmaları 'n ın ne güzel bir şey olduğunu söyledi.  Bu deyimi 

kul lanmadı pek. Ama buna benzer bir şeyler mırıldand ı .  Canım, 

bilirsin . . .  Kırkında ya da ellisindeki kadınlar birdenbire yepyeni bir yaşa­

ma başlamayı isterler. Avilal ı Teresa öyle yapmış. O zamana kadar 

sadece bir rahibeymiş. Öyle önemli bir başarısı da olmamış. Sonra 

kadın  gitmiş bütün manastırları düzeltmiş. Öyle değil mi? Sonunda da 

azize olup çıkmış.» 

«Evet, ama bence bu aynı şey değil . »  

Bayan Carstairs, «Orası öyle ,»  dedi .  «Ancak bi ldiğin gibi 

kad ı nlar pek gülünç konuşurlar bazen .  Özell ikle geçkince kad ı nlar 

aşk serüvenlerinden söz ederler. H içbi r zaman geç olmadığ ından 

dem vururlar . . .  » 
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7 

Çocu kl u k  g ünlerine dönüş . . .  

Bayan Oliver arka sokaktaki küçük, harap evin kap ıs ına ve 

önündeki üç basamağa tereddütle baktı . Pencerelerin altı nda çi­

çekler açmışt ı .  En fazla lale vard ı .  

Bayan Oliver duraklayarak el indeki küçük adres defterini  açt ı .  

Gerçekten arad ığ ı  yer burasıyd ı .  Yazar tokmağı usu lca vurdu.  Ama 

evde çıt ç ıkmıyordu .  Ol iver tekrar tokmağa uzand ı .  

Sonunda kapı g ıcı rdayarak ağ ı r  ağ ı r  açı ld ı ve  eşikte buruşuk 

yüzlü ,  omuzları kamburlaşm ış, çok yaşl ı  bir kadın bel ird i .  Hal inden 

artrözü olduğu anlaşı l ıyordu. Bayan Oliver'i uzun uzun süzdü .  

Yüzünde hiç de  sevinçli b i r  ifade yoktu . Korkmad ığ ı ,  ama gelip kapı­

sını çald ıkları için  öfkelendiği anlaşı l ıyordu. Belki yetmişinde, belki 

de seksenindeydi .  Ancak yuvasın ı  cesaretle savunmaya hazır  oldu­

ğu bel l iyd i .  

«Neden geldiğinizi bilm iyorum . . .  » diye söze başlad ı .  Sonra da 

duraklad ı .  <<A, Ariadne!  Bir yaşıma daha girdim. Ariadne bu.» 

Bayan Oliver gü lümsedi .  «Nası ls ı n ız Bayan Matcham?» 

«Ariadne! Kimin akl ı na gel ird i  bu?» 

Romancı kendi kendine, onun beni ,  'Ariadne' , d iye çağ ı rd ığ ı  

gün ler çok geri lerde kald ı ,  dedi . Kad ın ın  sesi yaş l ı l ıktan iyice çatal­

laşm ış olmasına rağmen, kulağ ına yine de tan ıd ık  gelmişti . 

i htiyar kad ın ,  « içeri g irin yavrum ,»  diye mı rı ldand ı .  «Sizi iyi 

gördüm.  Son karşı laşmamızdan beri uzun yı l lar geçti .  En aşağ ı on 

beş yı l . »  

Aradan on beş yı ldan daha uzun b i r  zaman geçmişti , ama Ba­

yan Ol iver ihtiyar kad ın ın  sözlerin i  düzeltmeye kalkışmad ı .  içeri g ir-
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di. Bayan Matcham' ın  el ini sıktı . Yaşl ı  kad ın ın ellerinin onun emirleri­

ni kolayl ıkla yerine getiremedikleri anlaşı l ıyordu. Bayan Matcham 

kapıyı zorla kapattıktan sonra topallayarak, ayakların ı  sürüyerek 

romancıyı küçük bir odaya soktu . Bir sürü fotoğraf vardı burada . 

Bebekler, gençler, olgun insanlar. . .  Odaya iki koltukla bir kanepe 

konulmuştu. Bayan Matcham kanepeye çöktü . Bir yastığ ı  zorlukla 

çekerek buna sırtın ı  dayadı .  

«Sizi gördüğüme çok memnun oldum yavrum.  Bir hayli d e  

şaşırd ım .  Yine öyle şirin romanlar yazıyor musunuz?» 

Bayan Ol iver, «Evet ,»  dedi . Bir yandan da, dedektif romanları 

ve cinayet hikayeleri için 'şirin '  deyimi kul lan ı labi l ir mi, bi lmem, diye 

düşünüyordu .  Ama Bayan Matcham bu sözü sık s ık yineler. 

Yaşl ı  kad ın ,  «Ben artık yapayaln ızım ,»  ded i .  <<Ablam G racie'yi 

hat ı rl ıyorsunuz, değil mi? Geçen sonbaharda öldü .  Yaa . . .  Kanserd i .  

Ameliyat ettiler, ama geç kalmışlard ı . »  

Bayan Ol iver bağ ırd ı .  «Ya? Vah vah !  Çok üzüldüm .»  

Ondan sonra on  dakika kadar Bayan Matcham' ın  ölmüş olan 
diğer akrabalarından söz ettiler. 

«Siz iyisiniz, değil mi ,  Bayan Ariadne? Durumunuz iyi mi? 

Kocan ız var san ı rım . . .  A, şimdi hat ırlad ım . . .  A, şimdi hat ı rlad ım !  Yıl lar 

önce ölmüştü. Peki, bugün bizim köye neden geldiniz?» 

Bayan Oliver, «Bu civarda bir işim vard ı , »  diye yan ıt verd i .  

«Defterimde sizin adresinizi görmüştüm. Ona da uğrayayım ,  de­

dim . . .  Bir hat ır  sorayım .»  

«Ah ! Ve eski günlerden de söz etmek istiyordunuz . . .  Öyle de­

ği l  mi? Eski günleri anmak insanın çok hoşuna gider, »  

«Gerçekten öyle . . .  » Bayan Ol iver bu konu açı ld ığ ı  için biraz 

rahatlamışt ı .  Çünkü asl ında ihtiyar dad ıyı bu amaçla aramıştı o gün .  

«Ne çok fotoğraf var. » 
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<<Ah , öyledir, öyledir . . .  Baktığ ım çocukların resimleri onlar. Kimi 

elime bebekken geldi ,  kimi  biraz daha kabacayken .  . . Bazı larına 

H indistan 'dayken baktım.  Diğerlerine ise Siam'a gittiğ im zaman . »  

Bayan Oliver mı rı ldand ı .  «Dünyan ın  yedi bucağ ın ı  dolaşt ın ız ,  

değil m i?  Hindistan ,  Hong Kong ,  M ıs ı r, Güney Amerika . . .  » 

«Evet . Bir hayli gezd im .»  

Yazar, «Şimdi akl ıma geld i ,»  dedi .  «Ben Malaya'dayken s iz  de 

bir elçinin ailesinin yanı ndaydın ız san ı rım .  Elçi bilmem kim . . .  Durun 

bakayım, adamın ad ın ı  bir türl ü  hatı rlayamıyorum . . .  Hah . . .  Sir ve 

Lady Ravenscroft san ırım  . . .  » 

«Hayı r, hayı r. Adı yanl ış hatırlad ın ız. Barnaby'lerin yan ında 

çal ıştığ ım zamanı kastediyorsunuz. Öyle ya . . .  Siz de gelip onlarda 

kalmıştı nız. Hatı rlad ın ız mı? Dünyayı dolaşmaya ç ıkmışt ın ız, o arada 

Barnaby'lerde de kald ın ız. Bayan Barnaby eski arkadaşların ızdand ı .  

Bay Barnaby de  yarg ıçtı .» 

Romancı başı n ı  sallad ı .  «A. evet . Geçmişi hat ı rlamak kolay 

deği l . i nsan ad ları karıştı rıyor. » 
Bayan Matcham, «Onların pek şeker iki çocukları vard ı , »  diye 

devam ett i .  «Tabii okumaları için l ngi ltere'ye gönderi ldiler. Kız Ro­

dean'a gitti san ırım,  oğlan da Harrow'a . Tabii ben de ondan sonra 

başka bir a ilenin yan ına girdim, Ah, ah ,  artık zaman çok değişt i .  

Eskisi kadar tad ı yok . . .  Siz demin kimlerden söz ediyordunuz? 

Ravenscroft'lardan mı? Onları hat ı rl ıyorum. Evet. . .  tabii oturdukları 

yerin ad ın ı  unuttum artık. Bize yakındı lar. Ai leler birbirlerini tan ırlard ı .  

Evet , uzun yı l lar önceydi bu ,  ama her  şeyi hatı rl ıyorum.  Ben hala 

Barnaby' lerin yanı ndaydım. Çocuklar okula yollandıktan sonra da 

onların yan ında kald ım .  Bayan Barnaby'ye bakmak için . Yani onun 

işlerine bakmak, sökükleri fi lan dikmek için .  Ah , evet, o feci şey de o 

zaman olmuştu. Barnaby' lerin başına gelmedi. Kastettiğim Ravens-
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croft'lar. Evet, o felaketi hiçbir zaman unutmayacağım.  Yan i  duyduk­

larımı .  Tabii benim o olayla ilgim yoktu.  Fakat çok korkunç bir şeydi .  

Öyle değil mi?» 

Romancı , «Herhalde, »  dedi .  

«Siz l ngiltere'ye döndükten sonra oldu . . .  Siz g ittikten çok son­

ra san ı rım .  iyi bir çiftti onlar. Çok iyi b i r  çift. Bu yüzden çok sars ı l­

d ı lar.» 

Bayan Oliver içini çekti . «Doğrusu ben onları pek hat ı rlam ıyo-

rum.»  

«Bi l iyorum. i nsan çok şeyi unutuyor. Ben unutkan deği l imd ir  

açıkças ı . . .  Kad ın ın garip olduğunu söylerlerd i .  Ta çocukluğundan 

beri öyleymiş. Hatta o günlerle  i lgi l i  bir h ikaye de anlatıyorlard ı .  Bir 

bebeği arabasından kapmış ve nehre atmış.  Bazı ları bunun kıs­

kançl ık  olduğunu söyledi ler. Bazı ları ise bebeğin doğrudan doğruya 

cennete gitmesini istediğini . . .  » 

«Sizin kastettiğiniz, Lady Ravenscroft mu?» 

«Hayır, ne münasebet! Ah, ah, siz eskiyi benim kadar iyi hat ı r­
lamıyorsunuz. Ben kız kardeşinden söz ed iyorum.» 

«Lady Ravenscroft'un k ız kardeşinden mi?» 
<<Açıkçası kad ın onun kız kardeşi miyd i ,  yoksa kocasın ın  m ı ,  

bundan pek emin deği l im.  Kad ın ın  uzun süre bir sinir kl in iğ inde kal­

d ığ ından söz etmişlerd i .  On bir, on iki yaşı ndan beri oradaym ış . . .  

Sonra doktorlar artı k iyileştiğine karar vermişler, o d a  kl in ikten çı k­

mış,  genç bir adamla evlenmiş.» Yaşl ı  kad ın  bir an durdu .  «0 olay 

oldu sonra. Onu yine o akıl hastanelerinden birine kapatt ı lar  . . .  Ora­

da hastalara çok iyi davran ıyorlar. Güzel odaları , hatta daireleri var. 

Yan ı lm ıyorsam onlar gidip kad ın ı  görüyorlard ı .  Yan i  elçi ve karısı 

demek istiyorum . . .  Çocukları ise başka biri büyüttü.  Çünkü korku­

yorlard ı .  Ama duyduğuma göre kadın  sonunda iyi leşti . Tekrar koca-
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s ın ın  yan ına döndü.  Ama adam öldü g itt i .  Tansiyon yüksekl iğ inden 

mi ,  kalpten m i  nedir . . .  Her neyse . . .  Bu ö lüm kadın ı  çok sarst ı .  O da 

kalkıp Ravenscroft'ların yan ına g itt i .  Yan i  ablas ın ın ya da ağa­

beysinin yan ına . . .  Hangisin in kardeşi id iyse . . .  Kad ın ,  Ravenscroft' 

ların  yan ı nda mutluydu .  Rahatt ı .  Yeğenlerini de çok seviyordu . . .  

Sözkonusu olan, küçük oğ lan,  deği l  san ı r ım .  O küçük kız . . .  Ve bir 

de o akşamüzeri onunla oynamaya gelen başka bir kız çocuğu .  Ah, 

neyse . . .  Artık olayın bütün ayrınt ı ların ı  hatı rlayamıyorum .  Fakat bu 

olaydan uzun süre söz edi lmişti .  Bazı ları suçlunun kad ın  olmad ığ ın ı  

söyled i ler. Hatta işin dad ın ın  baş ın ın  alt ından çıktığ ın ı  düşünen ler 

de oldu . Fakat dad ı çocuklara çok düşkündü .  Ve bu olay kad ın­

cağızı çok sarsmışt ı .  Çok, çok sarsm ışt ı .  Çocukları evden götürmek 

istedi .  'Orada güvende değil ler, '  dedi .  Daha buna benzer bir sürü 

şey. Ama diğerleri ona inanmadı lar tabii . Sonra da o olay oldu .  

Yan ı lm ıyorsam bu işe o kad ın ın  neden olduğuna karar verdi ler. 

Kadı n ı n  adı n ı  şimdi hat ı rlamıyorum.  Neyse . . .  Böyle olmuştu işte .»  

«S i r  Ravenscroft'un ya da Lady'n in  k ız  kardeşi o lan o kad ın  . . .  
Ona n e  oldu?» 

«Gal iba bir doktor onu al ıp  hastaneye yatırd ı .  Kad ın  sonunda 

l ngi ltere'ye döndü san ı rım .  Bi lmiyorum yine o eski sinir kl in iğine mi 

girdi? Fakat kendisine iyi bakt ı lar. Yan ı lmıyorsam bol parası  vard ı .  

Daha doğrusu kocasın ı n  a i lesi çok zengindi .  Belki kad ı n  sonunda 

tümüyle iyi leşmiştir. Ama doğrusu ben bu olayı yı l lardan beri düşün­

memişt im. Siz, Sir ve Lady Ravenscroft'dan söz etmeseydiniz, bu 

olay akl ıma gelmeyecekti. Acaba Ravenscroft'lar şimdi neredeler? 

Herhalde adam uzun süre önce emekliye ayrı ld ı . »  

Bayan Ol iver, «Onların sonu pek kötü oldu,» dedi. «Belki olayı 

gazetelerde okumuşsunuzdur. »  

«Neyi?» 
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«Ravenscroft'lar l ngi ltere'de bir ev sat ın  aldı lar. Sonra . . .  » 

«Ah, şimdi hatırlamaya başlad ım .  Evet, gazetede onlarla i lgi l i  

bazı şeyler okudum. Evet, evet , hatta, 'Bu Ravenscroft adı  bana hiç 

yabancı gelmiyor . .  . '  da dedim .  Ama onları nerede ve ne zaman 

gördüğümü bir türlü  bulamad ım .  Karı koca uçurumdan aşağ ı yuvar­

landı lar, deği l  mi? Ya da buna benzer bir şey. »  

Bayan Oliver, «Evet,»  d iye başın ı  sal lad ı .  «Buna benzer b ir  

şey . . .  » 

«Sizi gördüğüme ne kadar sevindiğimi bilemezsiniz, yavrum .  

Şimdi karş ı l ı kl ı  b irer çay içel im . »  

Romancı it iraz etti . «Çay istemem . . .  Gerçekten istemem . . .  Hiç 

zahmet etmeyin . »  

«Çaysız olur mu  hiç? Benimle mutfağa gelir misiniz? Ben artık 

zamanımın çoğunu orada geçiriyorum.  Mutfakta dolaşmak daha 

kolay oluyor. Fakat konukları hep bu odaya al ıyorum.  Çünkü 

eşyalarımla övünüyorum. Eşyalarımla ve baktığ ım çocuklarla .» 

Bayan Ol iver, «Herhalde sizin g ibi dadı lar baktıkları çocuklar 

sayesinde iyi bir yaşam sürüyorlard ı r,»  dedi . 

«Evet. . .  Sizin küçüklüğünüzü de iyi hatı rl ıyorum. An latt ığ ım 

masallara bayı l ı rd ın ız. Yanı lm ıyorsam bir kaplanla i lgi l i  b ir  h ikaye 

vard ı .  Bir de maymunlarla .»  

Yazar, «Evet ,» diye yan ıt verdi .  «Onları ben de hat ırl ıyorum .  O 

günler çok geri lerde kaldı . »  

Kad ın  çocukluğunu hat ı rlamışt ı .  Alt ı yedi yaşlarında b i r  kız. 

Ayağ ında fazla s ıkı düğmeli potinler, l ng i ltere'de bir yolda yürüyor . . .  

Dad ısı n ın  Hindistan ve M ısır' la ilg i l i  h ikayelerini d in l iyor . . .  işte bu 

dad ı şimdi karşısındayd ı .  Bayan Matcham . . .  Bayan Ol iver yaşl ı 

kad ın ın  peşinden d ışarı çı karken bir an etrafı na bakınd ı .  Erkek ve 

kız çocukların ı n  resimleri . Olgun insanları n fotoğrafları . . .  Dadı ların ı  
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unutmad ıkları için ona bu resimleri ve bu odadaki eşyaları yol lam ış­

lard ı .  Herhalde dadı yine onları n yard ımları sayesinde bu yaş l ı l ı k  yı l­

ları nda para s ık ınt ıs ı  çekmiyordu. Romancı birden h ıçkı ra h ı çk ıra 

ağlamak istedi .  Bu ,  karakterine o kadar uymayan bir şeydi ki , ken­

disini zorlayarak bu isteği yendi .  Bayan Matcham' ın arkas ından 

mutfağa g itti . Orada yaşl ı kad ı na getird iği armağanı verdi .  

«A, kimin akl ına gel irdi bu !  Tophole Thathams çayı ! işte bunu 

pek severim .  Demek hat ırladın ız? Son zamanlarda bu çaydan pek 

bulamıyorum.  Ah , bu da en sevdiğim bisküvilerden . Ama sizin 

bel leğiniz hep güçlüydü.  Sizinle oynamaya gelen o iki küçük çocuk 

size ne derlerdi? Biri sizi 'Lady Fi l ' ,  d iye çağ ır ırd ı .  Diğeri ise, ' Lady 

Kuğu' ,  diye . Size 'Lady Fil ' diyen ,  s ırt ın ıza binerd i .  Siz de dört ayak,  

odada dolaş ı rd ın ız. Sanki hortumunuz varmış ve bununla yerden 

bir şeyler al ıyormuş gib i  yapard ın ız .»  

Bayan Oliver, «Hiçbir şeyi unutmamışsın ız ,»  ded i. 
Bayan Matcham. «Ah , »  d iye bağ ı rd ı .  «'Fi l ler de hatı rlar! '  Eski 

b ir  atasözüdür bu .»  

8 

Baya n  Ol iver iş baş ı nda 

Bayan Ol iver i laç dolu büyük eczaneye girdi .  Burada makyaj 

malzemesi de satı l ıyordu. Yazar türlü  nas ı r  i lacıyla dolu bir vitrin in 

önünde bir  an duraklad ı .  Lastik süngerlerden meydana gelmiş bir 

dağ ın  yan ı nda kararsızl ıkla etrafı na bakınd ı .  Dalg ın dalg ın ,  reçetey­

le i laç yapı lan bölüme doğru yürüdü . Kadınların hayatlarına renk 

katan güzel l ik malzemelerinin bulunduğu tezgahın önünden geçti .  
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Ve sonunda tombul bir kızın yan ı nda durdu ,  markasın ı  söyleyerek 

bir dudak boyası istedi . 

Sonra da hayretle , hafifçe bağ ı rd ı .  «A, Marlene! . .  siz Mar­

lene'siniz değil mi?» 

«A, işte bu çok hoş, Bayan Ol iver! Sizi gördüğüme çok sevin­

dim. Kızlara sizin ruj almak için buraya geldiğinizi söylediğim zaman 

hepsi de çok heyecanlanacaklar.»  

Bayan Ol iver, «Onlara söylemeniz şart deği l , »  dedi .  

«Hepsinin de imza defterin i  kap ıp koşacaklarından eminim . »  

Yazar, «Bunu yapmamaları n ı  yeğlerim ,»  d iye mı rı ldand ı .  «Siz 

nası lsı n ız, Marlene?» 

Kız, « iyiyim ,  iyiyim, » dedi .  

«Hala burada çal ıştığ ı nızı bi lmiyordum . . .  » 

«Bence burası da diğer işyerleri kadar iyi . Sonra burada bana 

çok nazik davran ıyorlar. Geçen yı l ayl ığ ım ı  artt ı rd ı lar. Artık  makyaj 

malzemesi bölümü hemen hemen benim yönetimimde sayı l ı r. »  

«Ya anneniz nası l? iyi mi?» 

«A, evet. Annem sizi gördüğümü duyduğu zaman çok mem­

nun olacak.» 

«Yine o eski evde mi oturuyor? Hani hastaneyi geçince .»  

«Evet, ha la  orada oturuyoruz. Babam pek iyi değild i .  B i r  ara 

hastanede de yatt ı . Ama annemin sağl ığ ı  yerinde. Siz şimdi burada 

mı kalıyorsunuz?» 

Bayan Ol iver, «Hayı r,» diye yan ıt verdi .  «Asl ı nda buradan 

geçiyordum ben. Eski bir dostumu görmeye gelmiştim.» Saatine bir  

göz att ı .  <<Acaba anneniz şimdi evde midir, Marlene? Uğrayıp onun­

la konuşabil irim.  Londra'ya dönmeden önce kendisini bi rkaç dakika 

görmek isterim.»  
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Marlene bağ ı rd ı .  «Ah , annem çok sevinecek. Keşke ben de 

burayı b ı rakıp sizinle gelebilseydim. Fakat yapamam. Patron bun­

dan pek hoşlanmaz. lşden çıkmama daha bir buçuk saat var.» 

Bayan Ol iver, «Sizinle de başka zaman konuşuruz.» diye gü­

lümsedi .  «Neyse . . .  Evin numarası n ı  pek iyi hat ı rlamıyorum. . .  1 7 

miydi? Adı var mıyd ı  oranın?» 

«'Defnel i Kulübe' , »  

<<A, tabii ya . Ne aptal ım.  Neyse . . .  Sizi gördüğüme çok sevin-

d im.» 

Bayan Oliver çantasında as l ında kendisine h iç gerekmeyen 

dudak boyas ıyla çabucak dışarı çı kt ı .  Arabasın ı  köyün ana yolun­

dan h ızla sürerek dar bir sokağa sapt ı .  Sokağın iki  tarafında küçük, 

şirin evler vard ı .  

Yazar otomobilini 'Defneli Kulübe'nin önünde durdurarak bah­

çeye g irdi .  Kapıyı el l i yaşlarında , kır saçl ı ,  zayıf, canl ı  görünüşlü bir 

kadın açtı . Yazarı görür görmez de tan ıd ı  tabii . 

<<Ah,  siz m iydiniz, Bayan Ol iver? Ah, ah, ah . Sizi görmeyeli yı l-
lar oldu .»  

«Evet , çok uzun b i r  zaman oldu .  » 

«Buyurun ,  buyurun.  Size güzel bir çay yapacağım.»  

Bayan O l iver, «Korkar ım çayın ız ı  içemeyeceğim,»  ded i .  

«Çünkü biraz önce b i r  dostumdayd ım .  Onunla çay içtim. Çabucak 

Londra 'ya dönmem gerek. Demin bir şey almak için eczaneye g i rdi­

ğ imde Marlene' le karşı laştım.»  

«Evet, oradaki işi çok iyi . Onu beğeniyorlar. Çok becerikli 

olduğunu söylüyorlar. »  

«Buna çok memnun oldum . . .  Nası ls ın ız, Bayan Buckle? Sizi 

çok iyi gördüm.  Son karşı laşmamızdan sonra hemen hiç yaşlanma­

mışs ın ız .» 

- 85 -



«işte bu pek doğru değil . Saçlarım ağard ı ,  epey de kilo verdim.» 

«Bugün bir sürü eski tan ıdı kla karşı laştım . . .  » Romancı , Bayan 

Buckle' ırı  gösterdiği oturma odasına girdi .  «Bilmiyorum Bayan Cars­

tairs'i hatı rl ıyor musunuz? Bayan Julia Carstairs'i?» 

«Tabii hatı rl ıyorum. Tabii .  Herhalde artık iyice yaşlanmışt ı r. »  

«Evet, gerçekten öyle. Onunla eski gün lerden söz ettik. Hatta 

o felaketten de söz açtık. Ben o sı rada Amerika'dayd ım .  Onun için 

de olay hakkında fazla bir şey bi lmiyordum. Ravenscroft adında bir 

aileyle i lg il iyd i bu . »  

<<A, ben o olayı çok iyi hatır l ıyorum.»  

«Siz b i r  ara onların yan ında çal ışmışt ın ız ,  değil m i ,  Bayan 
Buckle?» 

«Evet , haftada üç sabah onlara giderdim.  Çok da iyi insan­

lard ı .  Adam gerçek bir 'centi lmen , '  han ım da tam bir ' lady'ydi .  Gör­

müş geçirmiş, eski insanlard ı .»  

«Çok ac ı  b i r  olay. »  

«Evet, gerçekten öyle.»  
«Siz o s ırada ha la  onların  yanı nda mı  çal ış ıyordunuz?» 

«Hayır. O ara Ravenscroft'lara g itmekten vazgeçmiştim .  O 

s ı rada ihtiyar Emma Teyzem yan ıma gelmişti .  Kadıncağ ızın gözleri 

iyi görmüyordu ,  sağ l ığ ı  da bozuktu .  Ona bakmam gerekird i .  G idip 

d ışarıda çal ışacak zamanım yoktu . Ama olaydan bir  ik i  ay öncesine 

kadar  Ravenscroft'ların yanındayd ım . . .  » 

Bayan Ol iver, «Çok korkunç bir olayd ı , »  dedi .  <<Anladığ ıma 

göre karı kocan ın  intihar ettiklerine karar veri lmiş . . .  » 

Bayan Buckle, «Ben buna inanamam,»  diye karşı l ık verdi .  

«Karı kocanın birl ikte intihar ettiklerini hiç sanmıyorum.  Öyle insanlar 

kendi lerine kıyamazlar. Sonra birl ikte o kadar mutluydular ki. Tabii o 

eve yerleşeli fazla olmamıştı .» 
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Yazar başın ı  salladı .  «Evet, öyle san ırım .  Karı koca lngi ltere'ye 

ilk geldikleri zaman Bournemouth yakın ında bir yerde oturdular 

sanırım .»  

«Evet. Ama oradan Londra'ya g itmek biraz zor  oluyordu.  Bu 

yüzden sonunda Chipping Bertham'a yerleştiler. Ev çok güzeld i .  

Bahçesi de öyle.»  

«Yanları nda çal ışt ığ ın ız zaman karı kocan ın  sağ l ığ ı  yerinde 

miydi?» 

«Şey . . .  Tabii adamcağız çok kimse gibi yaşl ı l ığ ın  etkilerin i  his­

setmeye başlamıştı . Kalbi vard ı gal iba. Ya da hafif bir felç geçir­

mişti .  işte böyle bir şey. i laçlar a l ı r, k imi zaman da yatard ı . »  

«Ya Lady Ravenscroft?» 

«Bana kal ı rsa Lady Ravenscroft d ışarıda geçird ikleri yaşam ı 
arıyordu .  Yeni yerleşt ikleri köyde fazla dostları yoktu. Tabi i birçok 

ai leyle tanışmışlard ı .  Kibar insanlard ı .  Ama orası Malaya'ya ya da 

bulundukları diğer yerlere benzemiyordu.  i nsan oralarda bir sürü 

hizmetçi ve uşak tutar, parti lere,  toplant ı lara kat ı l ı r. »  
«Lady Ravenscroft o hareketl i  yaşam ı  mı  özlüyordu?» 

«Şey . . .  Bunu kesin l ikle bi lmiyorum tabii . »  

«Biri bana Lady Ravenscroft'un peruk takmaya başlad ığ ından 

SÖZ etti . »  

Bayan Buckle hafifçe gülümsedi. «Lady'nin birkaç peruğu vard ı .  

Çok şık ve pahalı şeylerdi. Zaman zaman perukları Londra'ya, aldığı  

mağazaya yol lardı . Oradakiler saçlara yeniden biçim verir ve tekrar 

han ıma gönderirlerdi . Çeşit çeşitti peruklar. Biri kızı l saçtan yapılmıştı . 

Birinin sık, kır bukleleri vardı .  Lady Ravenscroft'a çok yakışırd ı .  Öbür 

ikisi pek o kadar güzel değildi ama işe yarıyordu. Rüzgarl ı , yağmurlu 

günlerde başın ıza geçiriveriyordunuz. Aslında Lady Ravenscroft kıl ığı­

na kıyafetine çok özen gösterirdi. G iysi leri için epey para harcardı .» 
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Oliver sordu .  «Sizce o felaketin sebebi neydi? Ben o sı rada 

Amerika'dayd ım.  Bura larda değildim. Arkadaşlarım ı  da göremiyor­

dum bu yüzden . O lay hakkında fazla bi lgi edinemedim.  Tabii insan 

böyle konularda sorular sormaktan ,  mektuplar yazmaktan da hoş­

lanmıyor. Herhalde olayın önemli bir nedeni vard ı .  Anladığ ıma göre 

olayda Sir Ravenscroft'un kendi tabancası kul lan ı lm ış  . . .  » 

<<Ah , evet. Adamın evde iki tabancası vard ı .  Evinde ancak bu 

şeki lde emniyette olabi leceğine inan ı rd ı .  Belki bu bakımdan hakl ıy­

d ı .  Ama daha önce başlarına öyle bir dert geldiğini sanmıyorum . . .  

Bir akşamüzeri serseri k ı l ıkl ı  bir genç kapıya gelmişti . Doğrusu 

adamın hali h iç hoşuma gitmemişti. Elçiyi görmek istiyordu .  Çok 

gençken onun yanında çal ışt ığını  iddia etmekteydi .  Sir Ravenscroft 

ona bir iki soru sordu .  Sonra da adamın güveni l ir bir t ip olmad ığı  
kan ıs ına vard ı san ı rım .  Onu çabucak savd ı . »  

«Yani sizce bu işi b i r  yabancı m ı  yaptı?» 
«Öyle olması gerektiğini düşünüyorum.  Başka ne olabil ir? 

Açıkçası Ravenscroft'ları n  bahçıvanları n ı  da gözüm hiç tutmazd ı .  
Ad ı kötüye çıkmışt ı . Anlad ığ ım kadarıyla gençliğinde birkaç kez 

hapse g irm işti .  Ama Sir Ravenscroft adamın  bonservislerin i gör­

müş, ona bir fı rsat vermek istemişti . »  

«Yani karı kocayı bahçıvan mı  öldürdü?» 

«Şey . . .  ben hep böyle düşündüm. Herhalde benimki yanlış bir 

düşünce.  Fakat bence, çıkarılan o dedikodular da çok yersizdi .  

Sözümona b i r  rezalet olmuştu. Cinayeti işleyen, ya adam ya da 

kadındı . . .  Ya Sir Ravenscroft karısı nı vurmuştu ya da kad ın koca­

sını . . .  Saçmaydı bütün bu iddialar. Hayı r, bu bir yabancın ın  işiydi . Şu 

dengesiz tiplerden birin in. Tabii o zaman durum, şimdiki kadar kötü 

değ ildi . Çünkü kimse 'şiddet' düşüncesini benimsememişti. Ama artık 

her gün gazetelerde neler okuyoruz. Uyuşturucu madde içerek çılg ı-
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na dönen, etrafta koşuşan ,  yok yere bir sürü insan ı  öldüren , çocuk 

denecek yaşta gençler. Bunlar meyhanelerde bir kızla dostluk kuru­

yorlar. Ona içki ikram ediyorlar. Onu evine kadar götüreceklerini 

söylüyorlar. Sonra ertesi gün,  kızın cesedi bir hendekte bulunuyor. 

Yok, arabalarından küçük çocukları çalmak . . .  Bir kızı dansa götürüp 

dönüşte onu boğuvermek . . .  insanların yapmayacağı yok artık! Her 

neyse . . .  Sir Ravenscroft'la karısı akl ı  başında, iyi insanlard ı .  Bir 

akşamüzeri gezintiye çıktı lar. Ve biri onları başlarından vurdu . . .  » 

«Kurşunlar başlarına mı gelmişti?» 

«Açıkçası bunu kesin likle hatı rlayamıyorum. Ben, kendim bir 

şey görmedim. Karı koca her zamanki gibi gezintiye çıkmışlard ı . »  

«Araları açık değildi san ı rım?» 

«Şey . . .  Zaman zaman tartış ırlard ı ,  ama her ai lede olur böyle 

şeyler. »  

<<Adamın  bir kız arkadaşı  yok muydu? Ya da  kad ın ın  bir erkek 

arkadaşı?» 

«Bi lmem o yaştaki insanlar için bu deyimler kul lan ı labi l in ir mi? 
Tabii bazı dedikodular çıkt ı ,  fakat hepsi de saçmayd ı .  Böyle bir şey 

yoktu ortada .  insanlar nedense böyle hikayeler anlatmaya merak­

l ıd ı r. »  

«Belki kad ın  ya da kocası hastayd ı . »  

«Lady Ravenscroft bir iki kez Londra'ya gidip doktorlara 

muayene olmuştu .  Ga liba hastaneye girmeye hazırlan ıyordu.  Daha 

doğrusu bir hastanede ameliyat olmaya . Ama bana bunun ne oldu­

ğunu h içbi r zaman açık açık söylemedi .  Lady Ravenscroft has­

tanede k ısa bir süre kald ı .  Onu iyi leştirdi ler san ı rım .  Ameliyat olma­

dı gal iba . Geri döndüğü zaman çok daha genç duruyordu .  Zaten 

yüzüne, ci ldine iyi bakard ı .  O bukleli perukları onu çok güzelleştiri­

yordu .  Sanki yepyeni bir hayata başlamak üzereyd i .»  
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«Ya Sir Ravenscroft?» 

«Çok kibar bir beyefendiydi . Onunla i lgi l i  bir dedikodu ya da 

bir rezalet duymadım.  Hiçbir zaman çirkin bir davran ışta bulun­

mamışt ı .  Tabii bazı kişi ler birtakım şeyler söylediler. Ama bir felaket 

olduğu zaman muhakkak böyle gevezeler çıkar. Sir Ravenscroft 

Malaya'da ya da öyle bir memlekette kafası n ı  şiddetle bir yere vur­

muştu gal iba. Benim bir amcam vard ı .  Daha doğrusu babamın 

amcasıyd ı .  B i r  keresinde attan düşmüştü . Alt ı ay sapa sağ lam orta­

da dolaşt ı .  Ama sonradan onu akı l hastanesine kapatmak zorunda 

kald ı lar. Çünkü karıs ın ı  öldürmeye kalkışt ı .  Karıs ın ı n  kendisine 

eziyet ettiğinden ,  peşinde dolaştığ ından, kad ın ın  başka bir devletin 

casusu olduğundan söz ediyordu .  Ah , ai lelerde neler oluyor ne­

ler . . .  » 

«Her neyse. . .  Demek duyduğum hikayelerin gerçekle i lgisi 

yok. Karı kocan ın  birbirine düşman olduklarından söz etmişlerdi .  Ya 

adam kad ın ı  vurmuş ve sonra intihar etmiş ya da Lady Ravenscroft 

kocasın ı  öldürdükten sonra tabancayı kendisine çevirmiş . . .  » 

«Bunların h içbi ri doğru deği l !» 

«Çocuklar o s ırada evde miydi?» 

«Hayır. Şey . . .  neydi kızı n ad ı?  Rosie mi? Hayı r . . .  Penelope 

muydu acaba?» 

Bayan Ol iver, «Celia ,»  dedi .  «Ben onun isim annesiyim . »  

<<Ah , doğru ya ! Evet, şimdi hat ırlad ım .  Bir keresinde gelip 

Celia'yı a lmış ,  gezmeye götürmüştünüz. Çok neşeli bir kızd ı .  Biraz 

öfkeli ve haşindi de.  Ama annesiyle babasın ı  çok severd i .  Olay 

sıras ında , lsviçre'de okuldayd ı .  Buna çok memnun oldum. Çünkü 

evde olsayd ı ve babasıyla annesini o halde görseydi çok sarsı l ı rdı . »  

«Birde oğul ları vard ı ,  değil mi?» 
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<<Ah, evet . Edward . Galiba babası onun için biraz endişe edi­

yordu.  Çocuk Sir Ravenscroft'a , sanki ondan nefret ediyormuş gibi 

bakard ı . »  

«Bu o kadar önemli deği l .  Erkek çocuklar öyle b ir  devre 

geçirirler. Edward annesin i  sever miydi?» 

«Bence Lady Ravenscroft oğlunun üzerine çok düşerd i .  Çocuk 

da bundan sıkı l ı rdı . Bil irsiniz, erkek çocuklar annelerin in durmadan 

onlarla i lgi lenmelerinden,  daha kal ın  fani la, ikinci bir kazak daha 

giymelerini söylemelerinden hiç hoşlanmazlar. Babası ise çocuğun 

saç biçimini beğenmezdi .  Tabi i . . . .  o gün lerde erkeklerin saçları 

şimdiki gibi değildi . Gençler saçların ı  yeni yen i  uzatmaya başl ıyor­

lard ı . »  

«Çocuk felaket s ı rasında evde deği ldi sanırım .»  
«Deği ld i . »  

«Herha lde bu olay onu çok sarsmışt ı r. »  

«Öyle olmal ı .  Tabi i ben o sırada artı k onlara gitmiyordum. O 

yüzden olay hakkında fazla bir şey duymadım. Ama bana sorarsa­
n ız . . .  o bahçıvan h iç de güveni lecek bir tip değildi .  Ad ı neydi onun? 

Fred sanırım . . .  Fred Wizel l .  Buna benzer bir ad. Belki adam bir sahte­

karl ık yapmıştı . Elçi de bunu anlamış ve onu kovmay8 karar vermiş­

t i . . .  Açıkçası bahçıvandan böyle bir şey beklenirdi .» 

«Karı kocayı vurmak mı  yani?» 

«Doğrusu bahçıvan ın  sadece elçiyi vuracağın ı  san ı rd ım . . .  

Fakat belki adamın Sir Ravenscroft'u öldürdüğü sırada lady de 

oraya geld i .  Tabii adam onu da ortadan kaldı rmak zorunda kald ı .  

Kitaplarda buna benzer o laylar okuyoruz. » 

Bayan Ol iver düşüncel i bir tavırla m ı rı ldand ı .  «Evet, insan 

kitaplarda türlü şeyler okuyor.» 

«Sonra o özel öğretmen. Ondan da pek hoşlanmazd ım .»  
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«Hangi öğretmen?» 

«Küçük Edward için bir öğretmen tutmuşlard ı .  Çocuk okulda 

s ınavlarını verememişti . Bu yüzden bir öğretmen getirtmişlerdi ona.  

Adam evde bir yı l kadar kald ı san ı rım .  Lady Ravenscroft adamdan 

çok hoşlan ı rd ı .  Kad ın  müziğe meraklıyd ı .  Öğretmen de öyle. Genç 

adamın adı Edmund'du san ı rım .  Ben onun 'bir mahallebi çocuğu' 

olduğunu düşünürdüm. Bana kal ı rsa Sir Ravenscroft da ondan pek 

hoşlanmazdı . »  

<<Ama Lady Ravenscroft hoşlan ıyormuş . . .  » 

«Evet. Bence onların birçok ortak yan ları vard ı .  Yan ı lmıyor­

sam öğretmeni Sir Ravenscroft değil , lady seçmişti .  Ama asl ı nda 

genç adam gayet nazikti . Herkesle terbiyeli terbiyel i  konuşurdu . . .  » 

«Peki ya çocuk . . .  adı neydi onun?» 
«Edward' ı  mı kasted iyorsunuz? Öğretmene bayı l ı rd ı .  Genç 

adamı gözünde büyütmüş . . .  Ai leyle i lgi l i bazı rezaletler olduğu söy­

lentilerine inanmayın .  Lady biriyle bir serüvene g irişmiş . . .  Sir Ra­

venscroft dosyaların ı  tutan o yass ı suratl ı kızla sevişiyormuş . . .  
Bunların asl ı  yok. O ahlaksız kati l kimdi bi lmiyorum, ama mutlaka 

yabancı biriyd i .  Polis kimsenin izini bulamad ı .  O gün civarda bir 
araba görülmüştü ,  ama ondan da bir şey çıkmad ı .  Bence polisin 

a ileyi Malaya'da yaşad ıkları s ı rada, hatta Boumemouth'a yerleştik­

leri zaman tan ıyan birin i araması gerekti . Böyle şeyler bel l i  ol­

maz . . .  » 

Bayan Ol iver sordu.  «Kocanız bu olay hakkında ne düşünü­

yordu? Tabii ai le hakkında sizin kadar bi lg isi  olamazd ı ,  ama her­

halde bir sürü h ikaye duymuştu . »  

«Elbette. özell ikle akşamları meyhanede. Herkes akl ına 

geleni  söylüyordu .  Sözde Lady Ravenscroft ayyaştı ve evden 

sürüyle şişe çıkm ışt ı .  Bu yaland ı .  Kesinl ikle bi l iyorum. Sonra. arada 
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s ı rada onları görmeye gelen bir yeğenleri vardi . Baş ı bir ara polisle 

derde de girm işti .  Ama onun bu olayla bir i lgisi olduğunu san mıyo­

rum. Polis de ayn ı düşüncedeydi .  Her neyse . . .  Del ikan l ın ın  baş ın ın  

derde girmesiyle o felaket arasında bir bağlantı yoktu.» 
«Evde Sir ve Lady Ravencsroft'tan başka kimse yoktu , deği l  

mi? Yani ai leden başka biri . . .  » 
«Lady Ravenscroft'un bir kız kardeşi vard ı .  Zaman zaman 

gel irdi .  Asl ında lady'nin üvey kardeşiydi san ı rım .  Öyle bir şey. Ama 
Lady Ravenscroft'a benzerdi .  Eve geldiği zaman mutlaka karı koca­
n ın  araların ın  açı lmasına neden olurdu .  Ortal ığ ı  karışt ırmaktan hoş­
lanan kiş ilerdendi .  i nsanı kızd ırmak için akl ı na geleni söylerd i . »  

«Lady Ravenscroft kardeşini sever miydi?» 
«Bana sorarsanız sevdiğ in i  pek sanmıyorum.  Kad ın  akl ına 

estiği zaman kalk ıp onlara gel ird i .  Lady Ravenscroft da ona gitme­
sini söyleyemezd i tabii . Ama kız kardeşin in eve yerleşmesi can ın ı  
s ıkard ı .  S i r  Ravenscroft kad ından hoşlan ı rd ı .  Çünkü kağ ıt oyun­
ların ı  iyi bi l i rd i .  Elçiyle satranç gibi oyunlar oynard ı .  Bu da zevk 
verird i adama. Bir  bakıma eğlencel i b ir kad ınd ı .  Ad ı Bayan 
Jerrboy'du gal iba. Ya da buna benzer bir şey. Duldu san ı rım .  
Yanı lmıyorsam karı kocadan s ı k  s ı k  borç para da a l ı rdı . »  

«Siz ondan hoşlan ı r  m ıyd ın ız?» 
«Kusura bakmayın ,  ama hiç hoşlanmazd ım efendim . Aksi­

ne . . .  Ondan nefret ederdim . Bence o, sorun ç ıkarmaktan hoşlanan 
kadın lardand ı .  Fakat felaket s ı rası nda evde deği ld i .  Bir süreden 
beri gelmemişti . Kad ın ın  nası l  bir insan olduğunu çok iyi hat ı rl ıyo­
rum.  Bir oğlu vard ı .  Onu da bir iki kez getirmişti . Çocuk da hiç hoşu­
ma gitmemişti ,  çok sinsiyd i .»  

Bayan Oliver için i  çekti . «Ya . . .  Gal iba kimse iş in  içyüzünü 
öğrenemeyecek. özellikle şimdi .  Aradan o kadar zaman geçtikten 
sonra . . .  Geçen gün Celia'yı gördüm .»  
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«Öyle mi ,  efendim? Bana Celia hakkında bi lgi verirseniz çok 

sevin irim . Nas ı l ,  iyi mi?» 

«Evet. iyi .  Yanı lmıyorsam evlenmeyi düşünüyor. Onun da bir . . .  » 

Bayan Buckle gülümsedi .  «Erkek arkadaşı m ı  var? Ah , hepi­

mizin baş ından geçti böyle şeyler. Tabii çoğumuz i lk aşı k olduğu­

muz gençle evlenemedik, o da başka . Bana sorarsan ız bu daha da 

iyi o ldu .»  

Bayan Oliver sordu.  «Bayan Burton-Cox ad ında birini tan ımı­

yorsunuz herhalde?» 

«Burton-Cox. Bu ad bana yabancı gelmedi. Hayı r, tan ıd ığ ımı  

sanmıyorum.  Herhalde bu taraflarda oturmuyordu .  Ravenscroft'lara 

da konuk gelmemişti san ı rım .  Hayı r, hatı rlayamad ım .  Ama bana bu 

adla i lgi l i  bir şey duymuşum gibi gel iyor. Belki de Sir Ravenscroft'un 

Malaya'daki eski arkadaşlarından bir inin adıyd ı  bu . . .  Fakat bi lmiyo­

rum . . .  » Başın ı  sal lad ı .  

Romancı , «Eh  burada daha fazla oturup dedikodu yapmam 

olanaksız,» dedi . «Siz ve Marlene' i  gördüğüme çok sevind im.» 

9 

F i l lerle i l g i l i  a raştı rmaları n  sonucu 

Hercule Poirot'nun uşağı George, «Sizi telefonla arad ı lar 

efendim,» dedi .  «Bayan Ol iver sizi sordu .»  

«Ah, evet George.  Ne ded i  Bayan Oliver?» 

«Bu akşam yemekten sonra sizi görüp göremeyeceğini sordu ,  

efendim.» 
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Poirot, «iyi olur, »  d iye mı rı ldand ı .  «Çok iyi o lur. Yorucu bir gün 

geçi rd im. Bayan Ol iver'i görmek beni canlandı rı r. i nsanı oyalar, 

eğlendirir. Ayrıca beklenmedik birtakım şeyler de söyler. Ha akl ıma 

gelmişken,  Bayan Ol iver fi l lerden söz etti mi?» 

«Fil lerden mi, efendim? Hayı r . . .  Sanmıyorum . . .  » 

«Ah . . .  Belki de fil ler onu düşkır ıkl ığ ına uğrattı lar. »  

George,  Belçikal ıya şaşkın şaşkın bakt ı .  Baz ı zamanlar 

Poirot'nun ne demek istediğ ini pek anlayamıyordu .  

Hercule Poirot, «Bayan Oliver'e telefon et, »  diye başın ı  sal­

lad ı .  «Onu görmekten memnun olacağ ımı  söyle . »  

George bu emri yerine getirmeye gitti .  Sonra da tekrar 

Belçika l ın ın  yan ına dönerek Bayan Ol iver ' ın dokuza çeyrek kala 

gelebi leceğini haber verdi .  

Poirot m ı rı ldand ı .  «Kahve . . .  Kahve hazırla . . .  Sonra o küçük 

pastalardan . . .  » 

«Likör çıkarayım m ı ,  efendim?» 

«Hayı r, hayı r . . .  Ben böğürtlen l ikörü içeceğim tabi i .»  

«Peki efend im.»  

Bayan Oliver tam zaman ında geldi .  Belçika l ı ,  yazarı büyük bir 

sevinçle karşı lad ı .  

«Nası ls ın ız,  sevgi l i  madam?» 

Bayan Oliver, «Çok yorgunum,» d iyerek Poirot'nun gösterdiği 

koltuğa çöktü. «Bitkin im.»  

«Ah . . .  'Ava giden . .  . '  Bu sözün sonu nası ld ı?  B i r  türlü hat ı r­

layamıyorum.» 

Romanc ı ,  «Ben hat ırl ıyorum,»  dedi .  «Çocukken öğrenmiştim .  

Ava g iden avlan ı r. Fi l leri del i g ib i  kovalad ım.  Orada, burada ve her 

- 95 -



yerde. Yaktığ ım  benzin in ,  bindiğim trenlerin ,  yazd ığ ım mektupları n ,  

çektiğim telgrafların haddi hesabı  yok. Bütün bunları n  ne kadar yo­

rucu olduğunu bilemezsiniz!» 

«0 halde biraz dinlenin . Bir kahve için .» 

«Şöyle s ıcak şekersiz, koyu bir kahve içerim .  Tam isted iğim 

şey bu.» 

«Araştırmaların ızdan bir sonuç çıkıp çıkmad ığ ın ı  sorabi l ir mi-

yim?» 
' 

Bayan Oliver, «Bir sürü sonuç çıktı ,»  dedi . <<Ama işin kötüsü , 

bunların bir işe yarayıp yaramayacağ ın ı  bi lmiyorum.»  

«Bazı gerçekleri öğrendiniz tabii . »  

«Yok can ım .  Birçok kimsenin bana 'gerçek' d iye an latt ığ ı  şey­

leri d inledim. Ama asl ı nda doğru olduğunu hiç sanmıyorum.»  

«Hepsi dedikodu muydu?» 

«Hayır. Hepsi de önceden tahmin ettiğim gibi, birtakım an ı lar. 

Çok kimse o olayla i lgi l i  bazı şeyler hat ırl ıyordu .  Ancak insan her 

şeyi olduğu gibi hatı rlayamaz ki. Öyle değil mi?» 
«Orası öyle . Ama bütün bunlar yine de işe yarayabi l ir. »  

Bayan Ol iver, «Ya siz ne  yapt ın ız?» diye sordu .  

Poirot, «Siz de çok sertsiniz madam,» dedi . «Sağa sola koş­

mamı ,  bazı şeyler yapmamı istiyorsunuz.» 

«E? Sağa sola koştunuz mu barı?» 

«Hayır, koşmad ım .  Ama bazı meslektaşlarım la görüşmeler 

yapt ım.» 

Yazar, «Benim yaptıklarımdan daha kolay bu ,»  dedi .  <<Ah . . .  

kahve çok nefis . . .  N e  kadar yorulduğumu bilemezsiniz. Akl ım da 

iyice karışt ı .»  

«Haydi ,  haydi .  Ümidimiz kı rı lmasın .  Bazı şeyler öğrenmişsi­

n izdir.»  
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«Bana bir sürü hikaye anlatt ı lar, birçok varsayım i leri sürdüler. 

Bunlardan bir tanesinin bi le doğru olduğunu sanmıyorum.»  

Poirot, «Doğru olmasalar bi le ,» dedi .  «Yine de  işe yarayabi l ir. »  

Romancı baş ın ı  sallad ı .  «Ne demek istediğinizi anl ıyorum .  

Ben de öyle düşünüyorum zaten . Daha doğrusu sağa sola koşar­

ken öyle düşünüyordum. insanlar baz ı  şeyleri hatırl ıyor ve size an­

latıyorlar. Ama asl ında bunların o layla i lgisi yok. Herkes olayı ken­

d ine göre yorumluyor. »  

Poirot, <<Ama bu yorumların bir temeli olma l ı , »  d iye m ı rı ldand ı .  

Bayan Oliver, «Size listeye benzer b i r  şey geti rd im,» ded i .  

«Nereye gittiğimi ,  neler söylediğ imi uzun uzun an latmama gerek 

yok. Bi lgi edinmeye çal ışt ım. Konuştuğum kişi lerin çoğu ,  Ravens­

croft'lar hakkında bazı şeyler bi l iyorlard ı . »  
«Öğrendiklerin iz uzak ülkelerle  mi i lgi l i  yani?» 

«Çoğu öyle .  Size öğrendiklerimi özetleyeyim mi?» 

«Lütfen . . .  Bir pasta almaz mıs ın ız?» 

«Teşekkür ederim.»  Bayan Ol iver pastaların içinden en iç 

bayı lt ıcıs ın ı  seçerek çabuk çabuk yemeğe başlad ı .  «Tat l ı  şeyler 

insana canl ı l ık  veriyor. Ben hep böyle düşünürüm.  Şimdi gelel im 

bizim konuya. Herkes, bana hikayesini anlatmadan önce söze, 'A: , 

evet. . .  Ne acı olayd ı o , '  diye başlad ı .  'Tabii çok kişi işin içyüzün ıj 

b i l iyordu . .  . '  i şte buna benzer birtakım sözler söyled i ler. »  

«Evet.» 

«Konuştuklarım,  işin içyüzünü bildiklerini sanıyorlardı .  Ama böy­

le düşünmeleri için sağlam nedenler yoktu. Biri onlara bir şey 

söylemişti. Ya da bir dostları , hizmetçileri , yakınları onlara birtakım 

şeyler anlatmıştı .  Tabii varsayımlar değişikti. Bunları tahmin ede­

bil irsiniz. Sir Ravenscroft Malaya'da geçirdiği günlerle i lgi l i  anı ların ı  

yazıyordu. Sekreteri genç bir kadındı .  Adamın anı ların ı  daktiloya 
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çekiyor, ona yardım ediyordu. Hoş bir kadınd ı  ve Sir Ravenscroft'un 

onunla il işkisi vard ı .  Bundan sonra varsayımlar ikiye ayrı l ıyor. . .  Sir 

Ravenscroft sekreteriyle evlenmek için karısını öldürdü ,  sonra da 

büyük bir pişmanlığa kapı larak intihar etti .» 

Poirot, «Evet ,» dedi .  «Romantik bir açıklama. »  
«Öbür varsayım d a  şöyle: Çiftin küçük çocukları hastalanmış 

ve alt ı  ay okula gidememişti . Ona bir öğretmen tutmuşlard ı .  Yakış ık­
l ı ,  genç bir adamd ı . »  

<<Ah, evet. Ve kad ın  genç adama aşık olmuş, hatta onunla b ir  
serüvene girişmişt i .» 

Bayan Oliver, «Evet, bir iddia da bu,» diye karş ı l ı k  verd i .  
<<Ama bunu destekleyecek bir tek kan ıt bi le yok. Yine de romantik 
bir varsayım.» 

«Yani?» 
«Yani e lçi karıs ın ı  vurmuş ve yine pişmanl ığa kapı larak taban­

cayı şakağına dayamış.  Başka bir h ikaye ise şöyle: Elçi bir aşk serü­
venine dalmış. Karısı bunu öğrenince önce onu ,  sonra da kendisini 
vurmuş. Bu hikaye her seferinde ufak değişikliklerle anlatı ld ı . Ama 
asl ında kimsenin bir şey bildiği yoktu. Yani bana en akla yakın 
hikayeyi açıklad ı lar. Elçi b i r  kızla , b i r  sürü kızla , evli bir kad ınla b ir  
serüvene atı lmış olabil ir. Karısı başkasını sevmişti . Dinlediğim her 
hikayede üçüncü kişi değişikti. Ve tabii idd iaları destekleyecek kanıt 
yoktu. On iki, on üç yı l önce etrafta böyle dedikodu lar dolaşmıştı . 

Fakat çok kişi unutmuştu bunları artı k. Sonra evde kötü ruhlu bir 
bahçıvan ve kahya. Ama kimse kad ın ın  olayla i lgisi olduğunu düşün­
müyordu.  işte böyle . . .  Ben bütün adları olası l ı kları bir yere yazdım .  
Adlardan bazı ları yanl ış ,  bazı ları doğru .  Zor bir i ş  bu .  Anladığ ıma 
göre Lady Ravenscroft kısa bir hastal ık geçirmiş. Ateşli bir hastal ık 

san ı rım .  Kad ın ın saçları iyice dökülmüş galiba. Çünkü dört peruk bir­
den almış. Eşyaları arasında en aşağı dört yeni peruk varmış .»  
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Poirot, «Evet ,» ded i .  «Bunu ben de duydum.» 

«Kim anlattı?» 

«Bir polis dostum. Bana resmi soruşturmayı ve evde butunan 

bazı şeyleri anlatt ı .  Dört peruk! Bu konuda fikrin izi almak isterim , 

madam. Sizce dört peruk fazla değil m i?» 

Yazar, «Fazla ,» diye yan ıt verdi .  «Teyzemin iki peruğu vard ı .  

Birini yıkayıp biçim veri lmeye yol ladığ ı  zaman ,  öbüeünü takard ı .  

Doğrusu şimdiye kadar, dört peruğu olan kimse duymad ım .»  Çan­

tasından küçük bir defter çıkararak sayfalarını karışt ı rd ı .  Notların ı  

arıyordu.  «Bayan Carstairs yetmiş yedisinde ve biraz bunamış. 

Şun ları söyledi :  'Ravenscroft'ları çok iyi hatırl ıyorum.  Çok acı bir 

olay. Sebep kanserdi tabii . . . '  Ona hangisinin kanserl i  o lduğunu sor­

dum.  Ama Bayan Carstairs bunu unutmuştu. Kad ın ın  Londra'ya ge­

lerek bir doktora göründüğünü,  sonra ameliyat olduğunu ve sonun­

da evine döndüğünü san ıyordu .  Lady Ravenscroft'un bu yüzden çok 

üzgün olduğunu,  kocasın ın  ona çok acıd ığ ın ı  düşünüyordu. Yani 

adam karıs ın ı  vurmuş, sonra da intihar etmişt i .» 
«Bayan Carstairs' inki de bir varsayım mıyd ı?  Yoksa bu konu­

da kesin bi lgisi var mıyd ı?» 

«Bence sadece bir varsayımdı .  Araştırmalarım s ırasında şu 

sonuca vard ım . . .  » Bayan Oliver, 'araşt ı rmalarım, '  sözcüğünü özell ik­

le vurgulamışt ı .  « insanlar yakından tan ımadıkları bir kişinin birden­

bire hastaland ığ ın ı , doktorlara gittiğini duyunca , hemen kanserli 

olduğuna hükmediyorlar. Hastaların  kendileri de san ı rım . . .  Başka 

biri . . .  adın ı  okuyamıyorum.  T'yle başlıyor galiba. O da adamın 

kanserl i olduğuna inanıyordu. 'Elçi bu yüzden çok sarsı lmışt ı .  Karısı 

da öyle. Bu konuyu konuştular ve duruma dayanamayacakların ı  anla­

yarak, intihara karar verdiler. '» 

Poirot, <<Acı ve romantik ,» ded i .  
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Yazar, «Evet ,» diye karş ı l ık  verd i .  «Bu varsayım ı n  da doğru 

olduğunu sanmıyorum.  Ne kötü bir durum deği l  mi? Yani  herkes bir 

sürü şey hat ırl ıyor, ama bunları n  önemli bir kısmın ı  kendi leri uydur­

muşlar. »  

Poirot başın ı  sal lad ı .  «Olaya, uygun bir son eklemişler. »  

«Evet, ama bizim işimize yaramaz ki . Öyle değil mi?» 

Belçikal ı , «Yarar, yarar,» dedi. « İnsanların bel leklerinde yer 

eden ayrıntı ları öğrenmek önemlidir . . .  O şirin , mor kapl ı not defteri­

n ize yazdığ ın ız şeylerin  bir kısm ın ın ,  geçmişteki o felaketle gerçek­

ten i lgi l i  olduğunu daha ileride an layacaksın ız. Dediğim gib i ,  ben de 

soruşturma yapt ım.  Polise göre o ik i  ölümün esrarı h içbir zaman ay­

d ın lat ı lamamış. Karı koca birbirlerine bağ l ıymış .  Başkalarıyla i l işki­

leri yokmuş. Onları intihara sürükleyecek bir hastal ı kları olmad ığ ı  

da anlaşı lmış .  Tabi i  ben felaketin o lduğu günlerden söz ediyorum .  

Fakat ondan önceki devreyi bi lmiyoruz .»  

Bayan Oliver, «Ne demek istediğinizi anl ıyorum,»  diye mırı l­

dand ı .  « ihtiyar bir dad ıdan geçmişle i lgi l i  bilgi aldım .  O dadı şimdi 
yüz yaşında. Öyle duruyor. Ama asl ı nda sekseninde san ırım .  Onu 

çocukluk günlerimden hat ırl ıyorum .  Bana Hindistan ,  Mıs ı r, Siam , 

Hong Kong gibi yerleri anlat ı rd ı . »  

«Dad ın ın sözleri i lginizi çekti m i?» 

Yazar, «Evet, »  dedi .  «Dadı bir felaketten söz etti . Ama bunun 

ne olduğunu kesinl ikle hatı rlayamad ı .  O layı n Ravenscroft'larla bir 

i lg is i  o lup olmad ığından da emin deği l im.  Çünkü dad ı artık soyad­

ların ı  ve bazı ayrınt ı ları hatı rlayamıyor. Ailede bir akı l  hastası  var­

mış .  Ya elçin in kız kardeşiymiş ya da karıs ın ın .  Bu kad ın  yı l larca 

akı l  hastanesinde kalmış .  Anlad ığ ım kadarıyla , uzun yı l lar önce 

kendi çocukların ı  öldürmüş. Öldürmeye kalkmış .  Sonra iyi leşmiş 

sözümona ve kalk ıp M ıs ır'a ya da Malaya'ya gelmiş. Yani  akrabala-
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r ın ın yan ına.  Sonra galiba bir felaket daha olmuş. Yine çocuklarla 

i lg i l i .  Her neyse . . .  O lay örtbas edi lmiş .  Bu konuyu düşündüm. Belki 

Sir Ravenscroft'un ya da karıs ın ın  ai lesinde bir del i vard ı .  Ama 

bunun mutlaka adamın ya da kad ın ın  kız kardeşi olması şart deği l .  

Yeğenleri de olabi l ir. Bence bu konu incelenmeye değer. »  

Belçikal ı ,  «Evet ,»  d iye yan ıt verdi . «Bir şey yı l larca bekler, 

sonra da birdenbire ortaya çıkıverir. Geçmişle i lgi l i  b ir şey. . .  Biri 

bana öyle söyledi . 'Günahların gölgeleri uzun olur, '  ded i .»  

«Belki de Matcham dad ın ın  hat ı rladıkları doğru deği l .  Belki de 

olayı n Ravenscroft'larla ilgisi yok. Ama bu olay, o korkunç kadın ın  

bana ziyafette söylediklerine uyuyor.» 

«Sizi sorguya çekmeye çal ışt ığ ı  zaman söylediklerine mi?» 

«Evet, Celia'dan işin içyüzünü öğrenmemi istemesinin nedeni 

bu olabi l ir. Annesi mi babas ın ı  vurmuş, yoksa babası mı annesin i?» 

«Kad ın ,  Celia'n ın  bunu bi ld iğini  san ıyordu, deği l  m i?» 

«Evet. Yani ,  Celia bazı  şeyleri bi lebi li rd i .  Ama bunları olay 

s ı rasında öğrenmiş olamazd ı .  Çünkü olayı ondan saklamaya çal ış., 

m ı ş  olabi l irlerdi .  Ama kız, annesiyle babas ın ın  yaşamların ı  b i l iyor­

du .  Kimin kimi öldürdüğünü tahmin edebil ird i .  Tabii bundan başka­

larına söz etmezdi , o da ayrı . »  

«Yani sizce o kadın . . .  Bayan . . .  » 

«Evet. Adını unuttum.  Bayan Burton bilmem ne. işte öyle bir ad. 

Kad ın, oğlunun Celia'yla arkadaş olduğundan ve evlenmeyi düşündük­

lerinden söz etti . Belki de Celia'n ın babasının ya da annesinin katil 

akrabaları olup olmadığını öğrenmek istiyordu. Ailede delil ik olup 

olmadığ ın ı .  Belki de, 'Celia'nın annesi babasını öldürdüyse oğlumun bu 

kızla evlenmesi deli l ik olur, '  diye düşünüyordu. 'Fakat babası annesini 

öldürdüyse bu beni o kadar kaygı land ırmaz' . . .  » 
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«Yani kadın ,  del i l iğin sadece ai lenin kad ın ları nda görüldüğünü 

mü sanıyor?» 

Bayan Oliver, <<Asl ında akı l l ı  bir kad ın  deği l ,»  ded i .  «Ukalan ın  

biri .  Çok fazla şey bi ldiğini san ıyor, ama aslı nda b i r  şey bi ldiği yok. 

Evet . . .  Siz de kadın olsayd ın ız belki bu konuda onun gibi düşünür­

dünüz.» 

Belçikal ı  m ı rı ldandı .  « l ig i  çekici bir görüş. Evet, anl ıyorum.»  

içini çekti . «Daha yapı lacak b i r  sürü işimiz var. » 

«Başka bir h ikaye daha öğrendim. Bu da kulaktan kulağa 

yayı lmış bir şey. Nası l olduğunu bi l irsiniz. Biri ,  'Burton-Cox'lar mı? '  

der. 'B i r  çocuğu evlat edinen karı koca deği l  mi onlar? Çocuğu 

almayı çok istiyorlarmış.  içleri titriyormuş adeta . Çünkü kendi çocuk­

larından biri Malaya'da ölmüş. Çocuğu tam evlat edindikleri s ı rada 
küçüğün annesi onu geri istememiş mi? iş mahkemeye aksetmiş 

san ı rım .  Ama yarg ıç  küçüğü onlara vermiş. Bu sefer de çocuğun 

annesi onu kaçı rmaya kalkışmıŞ . . . '» 

Poirot gü lümsedi .  «Anlatt ıkların ız arasında bazı noktalar 
d ikkatimi çekti . »  

«Neymiş onlar?» 

«Peruklar. O dört peruk.» 

Bayan Oliver başın ı  sallad ı .  «Bunun i lginizi çektiğini anlamış­

t ım. Fakat doğrusu nedenini tahmin edemedim. Dört peruğun bir 

anlamı yok ki . Sonra deliyle i lg i l i  o h ikaye. Tımarhanelerde , sin i r  

kl in iklerinde, akla s ığmayacak bir nedenle çocukların ı  öldürmüş 

hastalar çok. Ama Sir ve Lady Ravenscroft neden bu yüzden inti­

har etsin ler?» 

Poirot, «Belki biri nden birinin , o ö lümle ilgisi vard ı , »  dedi . 

«Yani Sir Ravenscroft birin i  m i  öldürmüştü? Bir oğlan çocu­

ğunu? Sözgelimi karıs ın ın  ya da kendisinin evl i l ik d ışı çocuğunu? 
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Yok, biz de fazla melodrama kaçmaya başlad ı k. Kad ın  kocasın ı n  

çocuğunu ya da  kendi çocuğunu öldürdü . . .  » 

Belçikal ı ,  <<Ama,»  diye karş ı l ık  verd i .  <<Asl ı nda insanları n çoğu  

göründükleri gibidirler. »  

«Yani?» 

«Ravenscroft'lar birbirlerin i  seven,  birarada d ı r ı lt ıs ız kavgasız 

yaşayan bir çiftmiş. Öyle ağ ı r, öldürücü bir hasta l ıkları yokmuş. 

Gelecekten korkmaları iç in neden olmadığ ı  da anlaş ı lmış .  Fakat her 

şeye rağmen karı koca ölmek istemişler. Neden?» 

Romancı , «Savaşta bir karı kocayla tanışmışt ım , »  d iye m ı rı l­

dand ı .  « i kinci Dünya Savaşında yani .  Almanların lngiltere'ye çı ka­

cakların ı  san ıyorlard ı .  Böyle bir şey olursa intihar etmeye karar ver­

mişlerd i .  Ben , 'Budalaca bir düşünce bu , '  dedim. On lar, 'O şeki lde 

yaşanamaz, '  diye karş ı l ık  verd i .  Bu fikirleri bana hala budalaca 

gözüküyor. insan çetin koşul lara dayanabi lmelid ir. Sonuçta ölümün 

kimseye bir yararı olmaz. Acaba . . .  » 

«Evet?» 
<<Akl ıma birdenbire başka bir şey geldi. Acaba Sir ve Lady 

Ravenscroft'un ölümlerin in başka birine yararı oldu mu?» 

«Yani karı kocan ın  mirasın ı  m ı  kastediyorsunuz?» 

«Evet ama, bel irl i  bir şeyin üzerinde durmuyorum. Belki 

onlar ın ölümü, bir başkasın ın daha başarı l ı  olmasın ı  sağladı . Ya da 

karı kocanın yaşamlarında bir s ı r  vard ı .  Bunu çocukların ı n  duy­

maları n ı ,  öğrenmelerini istemiyorlard ı . »  

Poirot içini çekti. «Sizin kusurunuz nedir, biliyor musunuz? Bir 

sürü olas ı l ı k  s ı ral ıyorsunuz.  Bana bazı fikirler veriyorsunuz. 

'Olabilecek şeyler . .  . '  Bir  de bunların gerçekten olduğunu bilebilseydim. 

Neden? O ikisi neden öldü? Üzüntüleri yoktu. Hasta değil lerdi.  Mutsuz 

olmadıkları da anlaşı l ıyordu. O halde niçin güzel bir günün akşamı ,  
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uçurumun kenannda yürüyüşe çıktılar ve köpeklerini de yanlarına 

ald ı lar?» 

Bayan Ol iver, «Köpeğin bu işle ne ilgisi var?» d iye sordu .  
«Bilmem . . .  B i r  an düşündüm . . .  Köpeği yanlarına mı ald ı lar 

yoksa hayvan mı  onları n  peşinden gitti? Köpeğin bu çifte ölümle ne 
i lgisi olabi l ir?» 

Romancı , «Peruklara benziyor bu da,» ded i .  <<Anlamı olma­
yan ,  açıklayamad ığ ın ız bir şey daha. Benim fil lerden biri ,  köpeğin 

Lady Ravencsroft'a çok düşkün olduğunu söyledi . Bir başkası ise 
hayvan ın  kad ın ı  ıs ı rd ığ ın ı  iddia etti . »  

Poirot, « insan dönüp dolaş ıp  ayn ı yere geliyor,» dedi . «Daha 
fazla bi lgi edinmek istiyor. » Tekrar içini çekti. «Olayla i lgisi olan kişi­
leri daha iyi tan ımak istiyor. Ama aran ızda yı l lardan meydana gel­
miş bir uçurum olan insanları nası l  tan ıyabil irsiniz?» 

Bayan Oliver, «Siz bu işi birkaç kez yaptın ız ,» d iye yan ıt verd i .  
«Öyle değil mi? Hani  şu zehirlenen ressam . Denizin kenarında, kale 
gibi bir yerde olmuş o olay. Siz adamı  kimin öldürdüğünü ortaya 
çıkard ın ız. Oysa olayla i lg i l i  kişi leri tan ı m ıyordunuz bile .»  

«Evet, tan ım ıyordum.  Ama başkalarından o kişi ler hakkında 
bilgi a ld ım .»  

« işte ben de aynı şeyi yapmaya çal ış ıyorum,  ancak olaya o 
kadar yaklaşamıyorum .  Olaya karışmış ,  bazı şeyleri bilen kişileri 
bulamıyorum .  Yoksa bu işden vaz mı geçelim?» 

Belçikal ı gü ldü .  «Bu işden vazgeçmek gerçekten akı l l ıca b ir  
şey olur. Ancak b ir  an gelir, insan akı l l ıca davranmak istemez. Bazı 
şeyleri öğrenmek isteğine kap ı l ı r. i ki şirin çocukları olan çift, beni 
i lgi lendiriyor artık.» 

Bayan Ol iver, «Oğulları n ı  tan ım ıyorum,»  dedi. «Onunla kar­
şı laşt ığ ım ı  da pek sanmıyorum. Cel ia'yı görmek ister misiniz? Onu 
size yol layabi l irim.» 
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. «Evet onu görmek isterim. Belki buraya gelip beni görmeye 

yanaşmaz. Ama karş ı laşmamız sağlanabil ir. Bence i lg i  çekici o lur 

bu. Görmek istediğim biri daha var.» 

«Kim o?» 

«Ziyafetteki kad ın .  Şu ukala yaratı k. Bi lgiç dostunuzu kastedi­

yorum.»  

Romancı bağ ı rd ı .  «0 benim dostum deği l !  Kad ın  yan ıma gel ip 

benimle konuştu,  işte o kadar! »  

«Onunla dostluk kurabil irsiniz deği l mi?» 

«A, tabii, kolayl ı kla .  Buna can atar.» 

«Onu görmek istiyorum. Bu işin içyüzünü neden öğrenmek 

istediğini anlamalıyız .»  

«Evet, belki bunun yararı olur. Neyse . . .  » Bayan Ol iver için i  

çekti . «Bir  süre fil leri unutmak çok hoşuma gidecek. Dad ı ,  şu ko­

nuştuğum yaşlı dad ı da fil lerden , onların h içbir şeyi unutmad ı kların­

dan söz ett i .  Ah ,  neyse . . .  Artık birkaç fi l de siz avlayın .  S ı ra sizde.» 

«Ya siz?» 

«Belki ben de kuğu bulmaya çal ış ı rım .»  

«Tanrım !  Kuğular da nereden ç ıktı?» 

«Dad ı hat ırlatt ı .  Küçükken ik i  çocukla oynard ım .  Bun lardan 

b iri beni 'Lady Fil , '  d iye çağ ır ırd ı ,  b iri de 'Lady Kuğu , '  d iye. Kuğu 

olduğum zaman ,  yerde yüzüyormuş g ibi yapard ım.  Fi lken s ırt ıma 

binerlerd i .  Bu olayda kuğu yok.» 

Poirot , «Tanrı 'ya şükür!» diye bağ ı rd ı .  «Fil ler yetiyor!» 
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1 0  

Desmond 

Hercule Poirot iki gün sonra ,  sabah kakaosunu içerken yeni 

gelen bir mektubu okuyordu .  Hem de ikinci kez. El yazıs ı  oldukça 

düzgündü,  ama olgun insanlara özgü bir yazı değild i .  

«Sayın Mösyö Poirot, 

Korkarı m  bu mektubu biraz garip bulacaksın ız. Bir arkadaşı­

n ız ın ad ın ı  vermenin yararlı olacağ ın ı  san ıyorum. Onunla konuş­

mayı ,  gel ip sizi görmem için bana yard ım etmesini istemeyi düşün­

düm. Fakat kendisin i  evde bulamad ım .  Söz ettiğim kişi ,  romancı 

Ariadne Oliver tabii . . . Sekreteri onun bir safariye kat ı lmak üzere 

Doğu Afrika'ya gittiğinden söz etti .  Belki de ben öyle anlad ım .  Eğer 

gerçekten Afrika'daysa kendisin i  bir süre göremeyeceğim demektir. 

Ama bana yard ım etmek isteyeceğinden eminim. Sizi görmeyi ger­

çekten çok istiyorum.  Yard ıma çok ihtiyacım var. 

Anlad ığ ıma göre Bayan Ol iver annemi tanıyormuş. Onunla 

yazarlar  için verilen bir ziyafette karş ı laşmışlar. Gelip sizi görmem 

için bana bir randevu veri rseniz çok sevin ir, minnet duyarım .  Bilmi­

yorum size bir yararı olur mu, ancak Bayan Oi lver' ın sekreteri fil ler­

den söz ett i .  Herhalde bu da Bayan Oliver' ı n  Doğu Afrika'ya yapt ığ ı  

yolculukla i lg i l i .  Sekreter bu sözcüğü sanki bir parolaym ış gibi söy­

ledi .  Tabi i durumu anlayamad ım.  Ama belki siz anlars ın ız. Çok kay­

g ı l ı  ve üzgünüm. Beni görürseniz çok sevinir im. 

Saygı larımla» 
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Hercule Poirot, «Vay, vay, vay, vay,» dedi. 

George,  «Efendim?» diye mı rı ldand ı .  

Hercule Poirot yan ıt verd i .  «Hiç. Sadece bağ ı rd ım.  Bazı şeyler 

bir kere yaşamın ıza karışt ı  m ı ,  onları bir daha başın ızdan atam ıyor­

sunuz. Bana da filler musal lat oldu .»  

Belçikal ı masadan kalkarak sad ı k  sekreteri Bayan Lemon' ı  

çağ ı rd ı .  Kad ına Desmond Burton-Cox'un  mektubunu vererek, genç 

adamı görmek için bir saat ayırmasın ı  söyledi .  «Bu ara fazla işim 

yok. Yarın pekala uygun.» 

. Bayan Leman, Poirot'ya ik i  randevusu olduğunu hat ı rlatt ı .  

Ama Belçikal ıya epey boş vakti kalacaktı yine. Sekreter o saatleri 

Poirot'nun isteğine göre ayarlayacakt ı .  «Bunun Hayvanat Bahçe­

siyle mi i lg is i  var?» diye sordu kad ın .  

Belçika l ı  dedektif, «Yok can ım ,»  ded i .  «Mektubunuzda fil ler­

den söz etmeyin. O kadarı fazla olur. i ri hayvanlar fi l ler. Ufku kapl ı­

yorlar adeta. Evet , fi l leri bir yana b ırakal ım .  Desmond Burton-Cox'la 

yapacağ ım  konuşma s ı rasında, yine o hayvanların konusu açı la­
cak.»  

George ,  «Bay Desmond Burton-Cox,» diyerek beklenen 

konuğu odaya soktu. 

Poirot ayağa ka lkm ış ,  şöminen in  yan ı nda duruyordu .  

Konuşmadan, b i r  iki dakika öyle bekled i .  Sonra birkaç ad ım attı .  

Genç adamın ,  üzerinde bıraktığ ı  izlenimi çabucak incelemişti .  

«Sin irl i ,  enerj ik bir insan.  Bu doğal .  Biraz çekingen , ama saklamayı 

başarıyor.» 

Desmond elini uzatarak, «Bay Hercule Poirot ,»  diye mı rı l­

dandı .  
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Belçikal ı  başın ı  sallad ı .  «Evet. Siz de Desmond Burton-Cox' 

sunuz, deği l mi? Lütfen oturun  ve bana size nası l yard ım  edebile­

ceğimi ,  buraya gelmenizin nedenlerini anlat ın . »  

Desmond, «Bu işi anlatmak biraz güç olacak,» dedi . 

Hercule Poirot, «Bazı şeyleri anlatmak zordur,»  d iye karş ı l ı k  

verdi .  «Ama zamanımız bol. Oturun lütfen .»  

Desmond karşısındaki adama bi raz da kararsız b i r  tavırla 

baktı . Asl ı nda gü lünç bir t ip, d iye düşünüyordu .  Yumurta biçiminde 

bir kafa. Pos b ıyıklar. i nsan ı etki lemiyor . . .  Açı kçası , ben böyle biriyle 

karşı laşacağ ım ı  sanmıyordum .  Sonunda kekeled i .  «Siz . . .  siz 

dedektifsiniz ,  değil mi? Yani . . .  bazı şeylerin içyüzünü ortaya çıkarı­

yorsunuz? Birçok kişi bir olayı öğrenmek ya da sizden bunu ayd ın­

latmanızı istemek için buraya geliyorlar sanırım .»  

Poirot, «Evet, » dedi . «Benim hayattaki görevlerimden biri de 

bu .»  

«Herhalde buraya neden geldiğ imi bi lmiyorsunuz. Benim 

hakkımda fazla bir bi lginiz olduğunu da sanmıyorum.» 

Belçikal ı  başın ı  sallad ı .  «Bazı şeyler bi l iyorum . . .  » 

«Yani Bayan Oliver, size bu konuda bazı açıklamalarda mı  bu­

lundu?» 

«Bayan Ol iver bana vaftiz annesi olduğu Celia Ravenscroft'la 

konuştuğunu söyledi .  Bu doğru ,  değil mi?» 

«Evet, evet. Celia bundan söz etti . Bayan Oliver annemi de 

tanıyor mu? Yakından tanıyor mu demek istiyorum.» 

«Hayır. Onların birbirlerin i  pek iyi tanıd ıkların ı  sanmıyorum .  

Bayan Oliver' ın anlattığına göre annenizle geçenlerde yazarlara 

verilen bir yemekte karşı laşmış ve bir iki kelime konuşmuşlar. 

Anneniz, Bayan Oliver'dan bir şey istemiş san ır ım . . .  » 
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Genç adam, «Buna hiç hakkı yok,» dedi .  Kaşları çat ı lm ışt ı .  
Şimdi , çok öfkel i ,  hatta kinci b i r  ha l i  vard ı .  «Yani bu  anneler de !»  

Poirot, <<Anl ıyorum,»  diye m ırı ldandı . «Son zamanlarda çok 
kişi böyle düşünüyor. Belki hep böyleydi .  Anneler çocukları n ı n  hiç 
istemedikleri bazı şeyler yapıyorlar. Haklı değil miyim?» 

«Hakl ıs ınız tabi i .  Annem her şeye bumunu sokar.» 
<<Anlad ığ ıma göre ,  Celia Ravenscroft'la samimi arkadaşmış­

sı nız. Anneniz, Bayan Oliver'a evlenmeyi düşündüğünüzü söyle-
miş. N ikah yakında mı?» 

«Evet , ama annemin soru lar sorması ,  kendisini i lg i lendirme­
yen konu ları düşünerek endişelenmesi yersiz .» 

<<Anneler öyledir . . .  » Belçikal ı hafifçe gü ldü .  Sonra da ekled i .  
«San ı rım  annenizi çok seviyorsunuz. Öyle değ i l  mi?» 

Desmond , «Bunu pek iddia edemem,»  ded i .  «Hayır, h iç iddia 
edemem. Anlayacağ ın ız . . .  size işin doğrusunu başından söylemem 
daha iyi o lacak. Asl ında o benim annem deği l . . »  

«Sahi m i?  Bundan haberim yoktu .»  
Desmond,  «Beni evlat ed inmişler, »  ded i .  «Annemin asl ı nda 

b ir  oğlu varmış,  ölmüş. Sonra annem bir erkek çocuğunu evlat 
edinmek istemiş, beni bulmuşlar. Annem beni kendi oğlu g ib i  yetiş­
t irdi .  Benden hep, 'Oğlum, '  diye söz eder. Oğlu olduğumu düşünür. 
Ama as ı l  çocuğu değil im . Birbirimize hiç benzemeyiz. Hiçbir şeyi de 
aynı gözle görmeyiz. » 

Poirot, «Bu doğal , »  ded i .  

Desmond , «Size ha la ne istediğimi an latmadım,» diye baş ın ı  
sallad ı .  

«Bir şey yapmamı , bir olayı öğrenmemi, soruşturmaya başla­
mamı istiyorsunuz sanırım .»  

«Evet, öyle diyelim . Sizin o üzücü olay hakkında neler öğren­

diğ in izi b i lmiyorum.» 

- 1 09 -



Poirot, «Fazla bir şey öğrenmiş değil im ,»  diye karş ı l ık  verd i .  
<<Ayrınt ı lardan haberim yok. S iz ve henüz tan ışmadığ ım Bayan 

Ravenscroft hakkında da fazla bir şey bi ldiğimi söyleyemem.»  
«Evet . . .  Onu  da  sizinle görüşmesi için buraya getirmeyi dü­

şündüm . Ama önce sizinle yalnız baş ıma konuşmamın daha iyi ola­

cağ ına karar verdim.» 
Poirot, «Akı l l ıca hareket etmişsiniz ,» dedi .  «Sizi üzen bir şey 

mi var? Ya da kayg ı landıran? Bazı  güçlüklerle mi  karş ı laşt ın ız?» 
«Hayır, böyle bir şey yok. Asl ında güçlükler olmaması gerek. 

Olay yıllar önce olmuş. Celia çocukken. Ya da öğrenciyken. O felaket 
asl ında olağan şeylerden. Her gün oluyor bun lar. i ki kişi bir nedenden 
ötürü çok sarsı lmışlar ve intihar etmişler. An laşarak intihar etmeye 
karar vermişler. Olayın ayrıntı ların ı  ve neden in i bilen kimse de yok­
muş. i nsanların çocukları rahatsız etmeye hakları da yok. Yani olay­
la i lgi li gerçekleri bi l iyorlarsa, demek istiyorum. Bu konu annemi hiç 
i lgilendirmemel i . »  

Poirot içini çekti .  «Yaşınız i lerledikçe birçok insan ın kendi­
leriyle i lgisi o lmayan şeylerle i lgi lend iklerin i  daha da iyi anl ıyor­
sunuz. Hatta böyle konulara ,  daha çok burunları nı sokuyorlar. » 

<<Ama bu olay çok gerilerde kalmış .  Kimse bu konuda fazla bir 
şey bi lmiyormuş.  Annem durmadan sorular soruyor. Birtakım şey­
leri öğrenmek istiyor. Celia'yı s ıkışt ı rıyor. Celia öyle duruma geldi ki ,  
artık benimle evlenmek isteyip istemediğini bi le bi lmiyor.» 

«Ya siz? Bayan Celia'yla hala evlenmek isteyip istemediğinizi 

bi l iyor musunuz?» 
«Evet. Tabii bil iyorum. Onunla evlenmek niyetindeyim. Bu 

konuda kararım kesin, ama Celia üzülüyor. Bazı şeyleri öğrenmek 
istiyor, sözgelimi olayın neden olduğunu .  Ayrıca annemin de bu konu­
da bazı şeyler bi ldiğini sanıyor. Yani birtakım şeyler duyduğunu .  

Bence Celia bu bakımdan yanı l ıyor.» 
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Belçikal ı ,  «Durumunuzu anl ıyorum,»  ded i .  «Ama ikiniz de akl ı  

başı nda, zeki gençlersiniz. Evlenmek istiyorsanız h i ç  kimse ve hiç­

bir şey size engel olamaz. O acı o lay hakkında bilg i edindim . Fakat 

dediğiniz g ib i ,  yı l lar önce olmuş bu .  Hiçbir zaman da açıklığa kavuş­

mamış.  Zaten her acın ın  nedenini açı klayamayız ki . »  

Genç adam,  «Onlar intihara karar vermişler, »  d iye mırı ldand ı .  

«Başka bir şey olamaz. Ama şey . . .  » 

«Olayın içyüzünü öğrenmek istiyorsunuz. Öyle değ il mi?» 

«Evet, öyle. Cel ia bu yüzden kayg ı l ı ,  hatta beni de kaygı­

land ı rmaya başlad ı d iyebi lirim.  Annemin · d� üzgün olduğu bel l i .  

Ama dediğim gib i  bu onu i lgi lend irmez. Budffayda kimsenin  suçu 

olduğunu sanmıyorum.  Yani kavga filan etfrremişler. Ancak iş in 

kötüsü, olay hakkında hiçbir şey bi lmiyoruz. Yani  ben bir şey bi le­

mem, çünkü orada değild im.» 

«Sir ve Lady Ravenscroft'u ya da Celia'yı o zamanlar tan ıyor  

muydunuz?» 

«Ben Cel ia'yı kendimi bild im bi lel i  tanıyorum sayı l ı r. Anlayaca­
ğ ı n ız çocukken tati l lerimi geçirmek için bir a i lenin yan ına giderd im.  

On lar ın  evleriyle Celia' ları nki yan yanayd ı .  i kimiz de küçüktük. Ama 

birbir imizden hoşlan ı rd ık. Çok iyi anlaş ırd ı k. Sonra Celia'yla birbiri­

m izden uzaklaşt ık. Onu uzun zaman göremedim. Onun ai lesi Mala­
ya 'dayd ı .  Benimki de öyle. Öyle san ıyordum ki , iki aile orada tekrar 

karş ı laşt ı lar. Yani  babamla annem ve Ravenscroft'lar. Ha, akl ıma 

gelmişken . . .  Babam öldü benim. Galiba annem Malaya'dayken bazı 

şeyler duydu .  Ve şimdi onları hat ı rl ıyor ve kayg ı lanıyor. Doğru olma­

sı i mkansız b irtakım şeyler düşünüyor. Onların doğru olmad ığ ından 

eminim. Cel ia'yı bu yüzden ranatsız etmeye de kararl ı .  Ben olayın 

içyüzünü öğrenmek istiyorum.  Celia da öyle. Ne olmuş? Neden? 

Nasıl? Başkaların ın  uydurduğu gülünç hikayeler bana yetmiyor.» 
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Poirot, «Evet, » diye karş ı l ık  verd i .  «i kin izin de böyle düşün­

mesi doğal .  Celia bu konuyla sizden fazla i lgi leniyor herhalde. Siz­

den daha da endişelid ir. Ama bu kadar önemli mi? önemli olan ,  

şimdi, bugün . Evlenmek istediğiniz k ız ,  karın ız olmayı isteyen Ce­

lia . . .  Geçmişin bununla ne i lgisi var? Kızın annesiyle babası birlikte 

intihara karar vermişler . . .  Ya da bir uçak kazasında ölmüşler . . .  Ya 

da biri bir kazada can vermiş, öbürü de onun arkas ından kendisin i  

vurmuş. Bu öneml i  mi? Ya da aşk maceralarına karıştıkları ve bu 

yüzden acı çektikleri?» 

Desmond Burton-Cox, «Evet, »  dedi. «Evet, sözleriniz çok 

doğru ve mant ıkl ı .  Ama iş çığrından çıktı artık. Celia'n ın  içinin rahat 

etmesini sağlamak zorundayım. O bazı şeyleri derinden duyan b ir  

insand ı r. Fakat bun lardan açı kça söz etmez.»  

«Olayın içyüzünü öğrenmek çok zor, hatta olanaksız belki de .  

Bu h iç akl ı n ıza gelmedi mi?» 

«Yani hangisi hangisini öldürdü ve bunun nedeni . . .  Bunu mu 

kastediyorsunuz? Bunun için ortada bir sorun olmal ı . »  

<<Ama o sorun geçmişte kalm ış .  Bunun şimdi ne önemi var?» 

<<Annem işe burnunu sokup ortal ığ ı  karışt ı rmasa ön
.
emi olma­

yacak gerçekten. Celia'n ın  asl ında bu olayı fazla düşündüğünü 

sanmıyorum. Felaket s ıras ında lsviçre'de okuldaymış, kendisine bu 

olaydan fazla söz etmemişler. insan çocukluk yı l larında her şeyi 

olduğu gibi kabul eder. Ama böyle olayların kendisiyle i lgi l i olduğu­

nu pek akl ına getirmez.» 

« istediğ iniz şeyin imkansız olduğunu düşünmüyor musunuz?» 

Desmond, «Ben sizin işin içyüzünü öğrenmenizi istiyorum. Bel­

ki bu ortaya çıkarabileceğimiz bir şey deği l .  Ya da öğrenmekten 

hoşlanacağımız bir gerçek olmayabil ir. »  
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Belçikal ı ,  «Benim durumu ayd ın latmaya hiçbir itirazım yok,» 

diye karş ı l ı k  verd i .  «Hatta biraz merak duyduğumu da söyleyebi l i­

rim . Felaketler, şaşırt ıc ı ,  üzücü, sarsıc ı  olaylar, hastal ı klar her insa­

n ın  başına gelebi l ir. Tabi i böyle bir şeyi farkedince meraka kapı l ıyor­

sunuz. Bu da doğal . Ama ben şunu söylemeye çal ış ıyorum: Geç­

mişi hortlatmak akı l l ıca bir şey mi?» 

Desmond ,  «Belki değil ,»  d iye m ı rı ldandı . «Ancak . . .  » 

Poirot onun sözünü kesti . <<Ayrıca bu kadar zaman sonra 

böyle bir olayı incelemek de olanaksız. Bu bakımdan benimle ayn ı 

kanıda deği l misiniz?» 

Genç adam,  «Hayı r,» dedi .  « işte bu bakımdan sizin le ayn ı 

kanıda deği l im. Bence bu iş pekala olanakl ı . »  

Belçikal ı ona  bakt ı .  « işte bu çok i lginç. Neden?» 

«Çünkü . . .  » 

«Evet! Böyle düşünmenizin bir nedeni olmal ı . »  

«Bu  olayı bi lenler vard ı r. i sterlerse size çok şey anlatabil i rler. 

Belki bana veya Celia'ya açı lmak istemezler. Ama siz onlardan her 
şeyi öğrenebi l irsin iz .» 

Belçikal ı yine,  «Bazı şeyler olmuş,» dedi . «Geçmişte bazı 

şeyler olmuş. Ben bunları duydum.  Bir akıl hastas ı varm ış. Biri ,  

bunun  kim olduğunu bi lmiyorum. Belki Lady Ravenscroft. O yı l larda 

akıl hastanesinde yatmış san ı rım .  Uzun bir süre .  O daha çok 

gençken bir felaket olmuş. Bir çocuk ölmüş ya da kazaya uğramış .  

Şey, onun bu olayla i lgisi varmış gal iba .  Siz olayı bi lmiyorsunuz 

san ı rım .»  

«Hayı r. Annem söz etti bundan . o da biri lerinden duymuş. 

Malaya'dayken san ı rım .  Bil irsiniz, öyle yerlerde kad ınlar biraraya 

toplaş ıp bol bol gevezel ik ederler. Belki de hiç asl ı olmayan bazı 

şeylerden konuşurlar. »  
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«Ve siz de o dedikodunun doğru olup olmad ığ ın ı  öğrenmek 
istiyorsunuz, değil mi?» 

«Evet. . .  Bunu kendi kendime nası l öğreneceğimi bi lmiyorum. 
Hele şimdi. Olay yı l lar önce olmuş. Bunu kime sorabi l irim? Kime 
gideceğimi bile bi lmiyorum.  Ama ne olduğunu kesinl ikle anlayın­

caya kadar . . .  » 
Poirot yine onun sözünü kesti .  «Benimki yaln ızca bir tahmin ,  

ama iş in içyüzü şu sanır ım:  Celia Ravenscroft kendisine annesin­
den bir dengesizl ik geçmediğini öğrenmedikçe sizin le evlenmek 
istemiyor. Öyle değil mi?» 

«Evet, bana Celia'n ın  akl ına takı lan buymuş gibi gel iyor. Ve 
bu düşünceyi onun kafasına da annem soktu . Asl ında annem buna 
inanmayı çok istiyor san ır ım. Oysa buna inanmas ı  için bir neden 
yok. Terbiyesizce dedikoduları n ve kinin yol açtığ ı  bir şey bu.» 

Poirot başın ı  sallad ı .  «Bu olayı incelemek kolay olmayacak.» 
«Öyle .  Ama sizin hakkın ızda bazı şeyler duydum.  Sizin olay­

ların içyüzünü ortaya çıkarmakta çok usta olduğunuzu söylüyorlar. 
Herkesi sorguya çeker ve onları doğruyu söylemeye zorlar­
mışs ın ız.» 

«Kimi sorguya çekmemi istersiniz? Malaya'dakilerden söz 
ettin iz. » 

<<Artık  onlarla konuşman ın bir yararı olacağ ın ı  sanmıyorum. O 

sıralarda dedikodu yapanlar, bu konuda gevezelik edenler, olayı 
çoktan unutmuşlard ı r. Çoğu da artık ölmüştür tabii . Bence annem 
birçok şeyi yanl ış  anlamış. Bazı şeyler duymuş ve kafasından bun­
lara bazı eklemeler yapmış.» 

«Ve siz yine de benim başarı l ı .  . .  » 
«Ben sizin kalkı p  Malaya'ya g itmenizi ve oradaki leri sorguya 

çekmenizi istemiyorum tabii .  Herhalde o günlerde Malaya'da olan­

lar çoktan lngi ltere'ye döndüler.»  
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«Bana onların adların ı  veremeyeceksiniz san ı rım .»  

Desmond , « işin ize yarayacak b i r  ad bimiyorum ,»  dedi. 

<<Ama bazı adları bi i lyorsunuzdur mutlaka .»  

«Ne demek istediğimi size açıklayacağ ım .  Olanları ve bun­

ların  nedenlerini bi len iki kişi var san ı rım ,  çünkü o s ı rada evdeymiş­

ler. Onun için de bir şeyler bil iyor olmal ı lar. »  

«Neden onlarla kendiniz konuşmuyorsunuz?» 

<<Asl ında konuşabi l i rim. Bir bakıma onlarla görüştüm de diye­

bi lirim . Ama bi lmem ki , yani onlara akl ıma takılan bazı soru ları sora­

mam. Celia da öyle. i kisi de çok iyi insanlar, kötü n iyetl i  ve dediko­

ducu değil ler. Durumu düzeltmek için bir şeyler yapmış ya da yap­

maya çal ışmış ,  fakat bunu başaramamış olabil irler. Öf, ne demek 

istediğimi doğru dürüst anlatamıyorum.»  

Poirot karşı çıkt ı .  «Tam tersine . . .  Çok iyi an latıyorsunuz. Bu  

durum beni i lgi lendiriyor. Kafanızda bel irl i  b i r  düşünce olduğunu da  

san ıyorum .  Söyleyin bana :  Celia Ravenscroft da sizinle ayn ı 

düşüncede mi?» 

«Ona fazla bir şey söylemedim.  Çünkü o, Maddy'yle Zelie'yi 

çok severdi . »  

«Maddy'yle Zelie mi?» 

«Onları n  adları işte . Ah , açıklamal ıyım .  Size her şeyi doğru 

dürüst an latamad ım.  Celia küçükken , yani  kendisiyle arkadaş oldu­

ğumuz günlerde . . .  Ded iğim gibi evlerimiz yan yanayd ı .  . .  O sırada 

Celia 'n ın  bir mürebbiyesi vard ı .  Fransız bir mürebbiye . Çok iyiyd i .  

Hepimizle oyun lar oynard ı .  Celia onun adın ı  kısaltmışt ı . Kendisini 

'Maddy' d iye çağ ı rı rd ı .  Bütün a ile de öyle. »  

<<Ah ,  evet . Mürebbiye .»  
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«Fransız olduğu için ,  bildiği şeyleri size anlatacağın ı  düşün­

düm. Başkalarına açıklamak istemeyeceği bazı gerçekleri . »  

«Söylediğiniz öbür  ad neydi?» 

«Zelie . Ayn ı şey yine . . .  Bir matmazel .  Maddy, Ravenscroft'ların 

yan ında iki üç yı l kaldı  san ır ım. Sonra Fransa'ya döndü.  Hayı r, lsviç­

re'ye galiba. Sonra öbür mürebbiye geld i .  Maddy'den daha gençti. 

Celia ona, 'Zelie , '  derdi .  Diğerleri de . . .  Genç ve güzeld i ,  çok da 

neşeliydi .  Hepimizle oyunlar oynard ı .  Onu çok severdik. Bütün aile 

ona bağlıyd ı .  Sir Ravenscroft da Zelie 'yle i lgi lenirdi . Birl ikte piket 

filan oynarlard ı . »  

«Ya Lady Ravenscroft?» 

<<A, o da Zelie'yi çok severdi .  Zel ie de onu.  Bu yüzden tekrar 

geri geldi ya . »  

«Geri mi geldi?» 

«Evet. Lady Ravenscroft hastalan ıp  hastaneye yattı ktan 

sonra. Zelie o zaman geri döndü. Lady Ravenscroft'a baktı ,  ona yar­

d ımcı oldu . Kesin olarak bi lmiyorum, ama bana felaket s ı rasında 

Zelie yine evdeymiş gibi geliyor. Bundan hemen hemen eminim. 

Onun için Zel ie'nin olayın içyüzünü bi lmesi gerek.» 

«Sizde adresi var mı? Şimdi nerede olduğunu bi l iyor musu­

nuz?» 

«Evet. Zelie'yi görebileceğin izi düşündüm.  Hatta ikisini de. 

Bil iyorum bu isteğim yersiz, ama . . .  » Sustu.  

Poirot bir süre Desmond'u süzdü.  «Evet. . .  Bu da bir olas ı l ık  

tabii. . .  bir olası l ı k  . . .  » 
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1 1  

Garroway'le Poirot bildikleri ni açı kllyorlar 

Başmüfettiş Garroway masanın üzerinden Poirot'ya bakt ı ,  

gözlerinde neşeli b ir p ı rı lt ı  belirmişti . Sonra da Poirot'ya yaklaşarak 

Belçikal ıya bir kadeh uzatt ı .  Bunun içinde koyu mor bir içki vard ı .  

Garroway hafif b i r  i lg iyle sordu.  «Siz ne içiyorsunuz?» 

Poirot, «Böğürtlen l ikörü ,»  dedi .  

l ngi l iz, «Zevk meselesi . . .  » diye m ı rı ldand ı .  Sonra da bardağı 

kald ı rd ı .  « intiharın şerefine.» 

Poirot ona bakt ı .  «Bu gerçekten bir int ihar m ı?» 

Garroway, «Başka ne olabil ir?» dedi. «Öğrenmek istediğiniz 

şeyleri düşünüyorum da . . .  » Başın ı  sallad ı .  G ülümseyişi daha belirl i 

b ir hal a lmışt ı .  

Belçikal ı ,  «Affedersiniz,» diye karş ı l ık  verdi .  «Sizi epeyce 

rahats ız ett im. Ben , Kipl ing' in h ikayelerindeki b ir  çocuğa ya da bir 
hayvana benziyorum. Bende o dert var: Doymak bi lmeyen me­

rak . . .  » 

Başmüfettiş Garroway yineledi .  «Doymak bi lmeyen merak. 

Güzel h ikayeleri vard ı r  Kipling' in. Sonra çok bi lgi l i  bir adammış.  

Bana biri onun bir gemiyi bir kere dolaşmakla, tekneyi kaptandan 

daha iyi tan ıd ığ ın ı  söylemişti . »  

Hercule Poi rot içini çekti. «Ne yaz ık k i  ben b i r  şey bi lmiyorum.  

Onun için de sorular sormak zorundayım.  Korkarım size yollad ığ ım 

sorular l istesi pek uzundu. » 

Garroway, «Beni i lg ilend iren, bir konudan d iğerine geçiver­

meniz oldu ,»  dedi .  «Psikiyatrlar. Doktor raporları . Para kime kalmış­

t ı? Kim zengindi? Servet kimin eline geçmişti? Kim mirasa konaca-
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ğ ın ı  sanırken düşkı rı kl ığ ına uğramıştı? Kadın ların saçlarıyla i lg i l i  

sorular. Peruklar . . .  Peruklar . . .  Perukçular. Ha,  akl ıma gelmişken . O 

perukları zarif, pembe kutular içinde yol lamışlar. »  

Poirot gü lümsedi .  «Siz bütün bunları bi l iyorsunuz. Emin olun 

bu beni çok şaş ırtt ı . »  

«içinden çıkı lmaz b i r  olayd ı .  Bu yüzden bol bol not almışt ık. 

Tabii bunların hiçbiri işimize yaramad ı .  Ama bütün o bilgi dosyaya 

konuldu. isteyen açıp onları okuyabilirdi .» Bir kağ ıd ı  masan ın üstün­

den Poirot'ya doğru itti .  « işte. Berberler, dükkanları Bond Soka­

ğındayd ı .  Pahal ı  bir yerdi . 'Eugene ve Rosentelle. ' Daha sonra 

oradan taşınd ı lar. Sloane Sokağında bir yer açtılar. Lady Ravenscroft 
da onların müşterisiydi . Rosentelle şimdi Cheltenham'da oturuyor. 

Yine berberlik yapıyor. 'Kuvaförlük' yani. Yeni terim bu. Gençliğimde, 

'Adam aynı ,  şapkası başka , '  derlerdi .  Bu da öyle.» 

Poirot bağ ırd ı .  «Hah !» 

Garroway, «Ne oldu?» d iye sordu. 

Hercule Poirot, «Size büyük bir minnet duyuyorum ,»  dedi .  

«Bana parlak bir fikir verdiniz. i nsanın kafasına birtakım düşünce­

lerin doğması ne tuhaf, deği l mi?» 

Başmüfettiş, «Kafan ız zaten bir sürü düşünceyle dolu , »  d iye 

karş ı l ık  verdi .  «Sizin derd iniz de bu zaten .  Artık başkasına ihtiya­

c ın ız yok. . .  Ai lenin tarihçesin i  el imden geldiği kadar incelemeye 

çal ışt ım. Pek işe yarayacak bir şey bulamad ım.  Al istar Ravens­

croft'un ailesi asl ı nda lskoçyal ıym ış. Babası ve amcaları tan ınmış 

kişilermiş. Margaret Preston-Grey'le evlenmiş. K ız  da çok iyi b i r  

a iledenmiş. Saraya sunulmuş. Ailenin ad ı hiçbir zaman rezalete 

karışmamış. Kad ın ın  ikiz olduğu konusunda hakl ıs ın ız. Bunu nere­

den öğrendiğin izi bi lmiyorum.  Dorothea ve Margaret Preston-Grey. 

Onları 'Dolly ve Molly' d iye çağ ı rı rlarmış. Preston-Grey'ler Susse'de 
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otururlarm ış. i kizler çok benzerlermiş birbirine. i kizlerle i lgi l i  h ikaye­

ler onlar için de anlatı l ıyor. i l k  dişleri aynı gün ç ıkmış ,  ayn ı  ay kızı la 

tutulmuşlar. Ayn ı biçimde elbiseler giyerlermiş. Ve aynı tipte adam­

lara aş ı k  olup birbirinin ard ıs ı ra evlenmişler. i kisinin de kocası hari­

ciyeciymiş. i ki kardeşe de bakan aile doktoru , birkaç yı l önce öldüğü 

iç in  bu konuda b i lg i  almamız mümkün olmad ı .  Yalnız kardeşlerden 

b irin in ,  gençliğ inde başından bir felaket geçmiş . »  

«Lady Ravenscroft'un mu?» 

«Hayı r, öbürünün,  Jarrow adında bir gençle evlenmiş .  i ki ço­

cuğu olmuş. Bunlardan küçüğü erkekmiş. Çocuk dört yaş ındayken 

bir kaza geçirm iş. Bir e l  arabası çarpmış ya da bir kürek küçüğün 

başına gelmiş ve çocuk havuza düşerek boğu lmuş. Bu kazaya ab­

lası yol açmış .  O zaman dokuz yaşındaymış kız. Birl ikte oynuyor­

larmış ve çocukların yaptıkları g ib i  birden kavgaya tutuşmuşlar. Bu 

iş in kuşku götürür yan ı  yok. Ama bu olayla i lg i l i bir h ikaye daha var. 
Biri bu işi çocuğun annesinin yapt ığ ın ı  ileri sürmüş. 'Oğluna kızd ı ve 

onun başına vurdu , '  demiş. Bir başkası ise çocuğa vuran ın  komşu 
kad ın  olduğunu söylemiş. Bu olayın sizi  i lgi lend i receğini pek san­

m ıyorum.  Sonuçta bunun ,  kad ın ın  kız kardeşiyle kocas ın ın  yı l lar 

sonra birlikte intihara karar vermeleriyle h içbir i l işkisi olamaz.» 

Poirot baş ın ı  sallad ı .  «Evet , öyle gözüküyor. Ama insan a i le  

hakkında ayrı ntı l ı  b i lg i  edinmek de istiyor tabi i .»  

Garroway, «Evet ,» dedi .  «Size söylediğim gibi  insanın geçmişi 

incelemesi gerek. Açıkçası biz bu kadar gerilere g itmeyi pek düşün­

medik. Dediğim gibi bu olay, o intihardan yı l lar önce olmuş .»  

«0 sırada soruşturma yapı lmış m ı?» 

«Evet. Olayı incelemek fı rsat ın ı  buldum.  Yani  bununla i lgi l i  

dosyaları , gazete lerde çı kan haberleri . Daha değişik şeyleri .  

Anlayacağ ın ız bu konuda bazı kuşkular varm ış. Çocuğun annesi 

- 1 1 9 -



çok sarsı lmış.  Sin i rleri iyice bozulduğu için onu hastaneye yat ır­

mışlar. Bazı ları ondan sonra kad ın ın  bir daha kendine gelemediğin i  

söylüyor.» 
«Çocuğu kad ın ın  öldürdüğünü mü düşünüyorsunuz?» 

«Şey, doktor öyle düşünmüş. Ortada kesin bir kanıt yokmuş 
tabi i .  Kadın olayı pencereden gördüğünü, kızı n ın  oğlunun baş ına 
vurduğunu,  sonra da onu havuza ittiğini söylemiş. Ama o sı rada 

kad ın ın  h ikayesine pek inanmamışlar, çünkü zaval l ı  del i  gibiymiş.» 
«Psikiyatrlarla konuşulmuş mu?» 
«Evet. Kad ın  bir kl iniğe ya da bir hastaneye yat ırı lmış .  Akl i 

dengesi bozulmuş san ır ım. Hastanede uzun bir süre kalmış .  Yan ı l­
mıyorsam Londra'daki St. Andre Hastanesinin ruh doktorları ndan 
biri onu tedavi etmiş. Sonunda kad ın ın  iyileştiğine karar veri lmiş. 
Yani  üç yı l sonra hastaneden ç ıkarı lmış .  Ailesiyle normal bir yaşam 
sürmesi için evine gönderilmiş .»  

«0 sırada gerçekten normal miymiş kadın?» 
«Galiba sin irleri hala zayıfmış  . . .  » 
«Kad ın ,  kardeşi intihar ettiği zaman neredeymiş? Ravens­

croft' ları n yan ında m ı  kal ıyormuş?» 
«Hayır . . .  O olaydan hemen hemen üç hafta kadar önce ölmüş. 

O s ı rada Overcliffe'de, Ravenscroft'lardaymış.  ikizlerin sonların ın  
ayn ı olacağın ı  i leri sürenleri hakl ı  çıkaran bir olay. Kad ın uykusunda 
yürürmüş. Yı l lardan beri öyleymiş. Bu yüzden bir iki kez hafif kazalar 
geçirmiş. Bazen gereğinden fazla yatıştırıcı i laç al ı r  ve bu nedenle 

gece uykusunda evde dolaşı r, hatta bazen dışarı bi le çı karmış. Yine 
bir gece uykusunda, uçurumun kenarındaki yoldan yürümeye 

başlamış.  Ayağ ı  kaymış ve aşağı yuvarlanmış. Hemen ölmüş . . .  
Cesedini ancak ertesi gün bulmuşlar. Kardeşi Lady Ravenscroft çok 

sars ı lm ış .  i ki kardeş çok bağl ıym ışlar birbirlerine .  Kadı n  şok 
geçirdiği için onu hastaneye yat ı rmak zorunda kalmışlar.»  
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«Acaba Ravenscroft'ların bir süre sonra intihar etmelerine bu 

felaket mi  yol açtı?» 

«Böyle bir şeyin üzerinde durulmamış bile .»  

«Dediğiniz g ib i  ikizlerin başına çok garip şeyler ge l i r  . . .  Belki 

Lady Ravenscroft ikiz kardeşiyle aras ındaki bağ yüzünden kendisi­

ni öldürdü .  Sonra da kocas ı ,  kendisini suçlu h issettiği için int ihara 

karar verdi . . .  » 

Başmüfettiş Garroway, «Sizin de düşünmeyeceğiniz yok, 

Poirot ,»  diye gülümsedi. «Sir Alistair Ravenscroft'un  bald ızıyla i l işki­

si olduğunu sanmıyorum.  Böyle bir şey olsayd ı ,  mutlaka herkes 

duyard ı . »  

Telefon çalmaya başlamışt ı .  Poirot ayağa kalkarak i lerled i ,  

telefona uzand ı .  Arayan Bayan Ol iver'd ı .  

«Mösyö Poirot, yarın bana çay ya d a  şeri içmeye gelebi l ir 

misiniz? Cel ia bana uğrayacak da . . .  Sonra da o zevzek kad ın .  

Onları görmek istiyordunuz.» 

«Evet, çok istiyorum.» 

Poirot , «Benim hemen çıkmam gerek,» dedi. «Bir fi lle konuşa­

cağı m  da . . .  » 

1 2  

Celia,  Hercule Poirot'yla tamşıyor 

Poirot, «E, madam,» dedi. «Fi l le yaptığ ın ız konuşma nası l  

geçt i .»  
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<<Aman benim yan ımda fi llerden konuşmayın .  Artı k  onlarla 

bütün il işkimi kestim. Bu sonuncusu da durmadan Barnat adl ı  b ir 

aileden söz etti . Çocukları Malaya'da bir kaza sonucu ölmüş . . .  Ama 

artık fi l lerle i lgi lenecek değil im . . .  » 

«Madam canla başla çal ışt ınız. Büyük dostluk gösterd iniz. »  

«Celia yarım saat sonra burada olur. Onunla tan ışmak istiyor­

dunuz, deği l mi? Ona, sizin bu işde bana yard ım ettiğ in izi söyledim.  

Yoksa sizin eve gelmesin i  mi  tercih ederdin iz?» 

Poirot, «Hayı r, hayır, »  diye karşı l ı k  verdi .  «Böylesi daha iyi 

bence.» 

«Celia'n ın  fazla oturacağın ı  sanmıyorum. Onu bir saat sonra 

yollarsak iyi olur. Sizinle biraz konuşuruz. Ondan sonra da Bayan 

Burton-Cox gelir.»  

<<Ah ,  evet. Bu çok i lginç olacak. Evet , çok i lg inç .» 

Bayan Oliver içini çekti. «Çok yazı k  . . .  Elimizde çok yararlı bi l­

gi ler var. Öyle değil mi?» 

Belçika l ı ,  «Evet ,» dedi . «Neyi arad ığ ım ızı da bi lmiyoruz. Belki 
de birl ikte mutlu bir yaşam süren o çift gerçekten intihar ett i .  . .  

Olayın nedenini bulabi ldik mi? Hayı r. Geriye g ittik, sonra i leriye . 

Sağa, sola. Doğuya ve batıya . . .  » 

Yazar baş ın ı  sal lad ı .  «Öyle . . .  Her yere koştuk.» Bir an durdu ,  

sonra da ekledi . «Gitmediğimiz b i r  Kuzey Kutbu kald ı . »  

Poirot, «Bir de  Güney Kutbu , »  d iye mı rı ldand ı .  

«Şimdi el imizde n e  var?» 

Belçikal ı , «Değişik şeyler, » diye karşı l ı k  verdi .  «Ben bunları n 

bir l istesini yaptım. Okumak ister misiniz?» 

Bayan Ol iver kalkıp Poirot'nun  yan ına oturdu .  Belçika l ın ın  

omzunun üzerinden l isteye bir göz attı .  «Peruklar, »  diye i lk sat ı rı 

gösterdi .  «Neden perukları başa aldı n ız?» 
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«Dört peruk, çok i lginç bu . i lg inç ve çözümü zor bir sorun .»  

«Yanı lmıyorsam o perukları satan yer kapanm ış. Şimdi her­

kes peruk  almak için başka perukçu lara gidiyor.» 

Belçikal ı ,  «Evet, evet ,» dedi .  «Bu peruklar konusunda el imiz­

den geleni yapacağ ız. Her neyse . . .  i lg imi çeken noktalardan biri bu .  

Sonra d iğer hikayeler . . .  Ai lede akı l hastas ı olduğu konusunda ç ıkan 

söylenti ler. Akı l dengesi bozulduğu için hayat ın ın önemli b ir kısm ın ı  

hastanede geçiren ikiz kardeşlerle i lg i l i  söylentiler. » 

Bayan Oliver, «Ama bütün bunların b ize bir yararı yok ki , »  d iye 

karş ı  ç ıktı . «Yani , belki hasta kad ın  geldi ve kardeşiyle eniştesini 

vurdu .  Ama bunu yapması için neden var mı?» 

Poirot baş ın ı  sal lad ı .  «Böyle bir şey olduğunu sanm ıyorum .  

An lad ığ ıma göre tabancas ın ın  kabzası nda Sir Ravenscroft' la 
karısı n ı n  parmak izleri bu lunmuş . . .  Sonra bir çocukla i lg i l i  b irtakım 

h ikayeler var. Malaya'da biri ,  bir çocuğa sald ı rmış ya da onu öldür­

müş .  Bunu yapan ın  Lady Ravenscroft'un ikiz kardeşi o lduğu 

söylen iyor. Fakat başkasın ın  iş i  de olabi l ir. Belki b ir  dadı n ı n  ya da 
h izmetçin in .  i kinci nokta da bu .  Para konusunda bir şeyler bi l iyor­

sunuz.» 

Bayan Oliver Poirot'ya şaşkın l ı kla bakt ı .  «Paran ın bu işle ne 

i lg is i  var?» 

Belçikal ı ,  «Pek i lgisi yok,» dedi .  « işte işin dikkat çeken yan ı  da 

bu. Asl ında böyle olayları n parayla i lgisi vard ı r. int ihar sayesinde 

birin in konduğu para . . .  Bu yüzden yit iri len para . . .  Güçlüklere ,  

dertlere neden olan , h ı rs ve istek uyand ı ran para . . .  i şte bunun 

anlaş ı lması güç . . .  Ravenscroft'ları n öyle hatı rı sayı l ı r  b ir servetleri 

yokmuş . . .  Aşk serüvenleriyle i lgi l i  birtakım hikayeler de anlat ı l ıyor. 

Sir Ravenscroft'un beğendiği kad ın lar. Karısın ın  hoşlandığ ı  erkek­

ler . . .  Karı ya da kocanı n  bir aşk serüvenine girişmesi cinayete de,  
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intihara da neden olabi l i rd i .  S ık  s ık  görü lür  böyle şeyler . . .  Sonra en 

fazla i lgimi çeken bir noktaya gel iyoruz. işte bu yüzden Bayan 

Burton-Cox'la tan ışmayı çok istiyorum .»  

«Ah ,  o iğrenç kad ın .  Ona  neden bu kadar önem verd iğinizi 

anlayamıyorum.  Fazla merakl ı .  Ve benden bir şeyi öğrenmemi iste­

di .  işte o kadar.»  

«Evet , ama sizden gerçeği öğrenmenizi neden istedi? Bence 

garip bir şey bu .  Bu konuda bi lgi edinmen iz gerek. Anlayacağ ın ız, 

kad ın  zincirin  bir halkası . . .  » 

«Zincirin bir halkası m ı?» 

«Evet, ama bu zincirin nasıl bir şey olduğunu bi lmiyoruz. 

Bütün bi ldiğ imiz, kad ın ın  bu intihar olayı hakkında ayrıntı l ı  bi lgi 

edinmek için çı rpındığ ı .  Ayrıca Celia Ravenscroft'la ve asl ında oğlu 
o lmayan Desmond'la da ilg isi var tabi i . »  

«Ne demek 'oğlu olmayan?'» 

Poirot, «Desmond'un annesi değil o,» diye açıklad ı .  «Çocuğu 

evlat edinmiş. Kendi oğlu ölmüş çünkü . »  
«Kendi çocuğu nası l  ölmüş? Ne zaman? Niçin?» 

«Bu soruları ben de kendi kendime sordum. Kad ın ın  bağl ı  

olduğu zincir, bir duyguyla ,  bir öç isteğiyle,  bir aşk serüveniyle i lg i l i  

olabi l ir. Her neyse, onu görmel iyim .  Kad ın  hakkında bir karara var­

malıyım .  Evet. . .  Bana bu çok önemliymiş gibi geliyor.» 

Kapı çal ın ıyordu .  Bayan Oliver hemen ayağa kalkt ı .  Telaşla 

kapıya doğru gitti .  «Gelen Celia san ır ım.  Bu karşı laşmanın bir 

sakıncası olmadığ ından eminsiniz ya?» 

Poirot, «Benim için yok,» dedi . «Celia'n ın da bir itirazı olma­

yacağ ın ı  umarım .»  

Bayan Oliver b i r  iki dakika sonra Celia Ravenscroft'la içeri 

g ird i .  Kız ın yüzünde kararsızl ı k  ve kuşku dolu bir ifade vard ı .  
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«Bilmem ki. . . »  diyordu .  «Eğer ben . . .  » Duraklayarak hayretle 

Hercule Poirot'ya baktı .  

Bayan Oliver, «Celia , »  diye m ı rı ldand ı .  «Seni bana yard ım 

eden biriyle tan ışt ı rmak istiyorum. Onun sana da yard ım edeceğin­

den eminim. Yani ,  öğrenmek istediğin o konuda. . .  Bu , Mösyö 

Hercule Poirot .» 

Cel ia, «A . .  » dedi .  Belçika l ın ın  ufak tefek bedenine, yumurta 

biçimi kafasına ve pos bıyıkları na küçümsercesine bakıyordu .  

Karars ız bir tavı rla , «Şey . . .  » d iye m ırı ldand ı .  «Kendisinden söz 

edi ldiğini işitt im san ı rım  . . .  » 

He�cule Poirot , herkes, benden söz edildiğini duymuştur, 

dememek için kendisini zor tuttu,  çünkü artık pek doğru olmazdı bu .  

Poirot'nun ününü duyanları n  önemli bir kısm ı mezarl ıkta ,  taşları n 

alt ında yat ıyorlard ı .  «Oturun , matmazel .  Size kendim hakkında şu 

kadarın ı  söyleyeceğim: Bir araştırmaya giriştiğim zaman bunu 

sonuna kadar götürürüm.  Bu olayda da gerçeği ortaya çıkaracağ ım .  

Ve sizin istediğ iniz gerçeği bi lmekse, bunu size açıklayacağ ım .  
Ama belki de  siz için izin rahat etmesin i  istiyorsunuz yaln ızca . Sizi 

sevindi recek birkaç noktayı öğrenebi l irim .  Sizin için yeterli mi? Eğer 

öyleyse, daha fazlasın ı  istemeyin .»  

Cel ia , Belçikal ın ın  çektiği sandalyeye oturarak dikkatle onu 

süzdü.  «Yani  siz gerçeğin hoşuma g itmeyeceğini mi söylemek isti­

yorsunuz?» 

Poirot, «Gerçek,» dedi .  «Sizi sarsabi l ir. üzebil ir. Belki o za­

man, 'Neden bu işi karıştı rd ım? Niçin geçmişi canland ı rd ım?' d iye 

düşünürsünüz. 'Neden işin asl ı n ı  öğrenmeye kalkışt ım? Bu bi lgi 

yaln ızca acı veriyor. Hiçbir şeye yararı dokunmadı .  Çok sevdiğiniz 

anneniz ve babanız birl ikte intihar etmişler . . .  Bence insan ın anne­

siyle babasına bağl ı  olması kötü bir şey değild ir. »  
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Bayan Ol iver atı ld ı .  «Son zamanlarda bunu ayıp sayanlar yok 

deği l .  Yeni bir inanç bu.» 

Cel ia m ı rı ldand ı .  «Son zamanlarda yaşamım biraz acayip­

leşmişti . Düşünüyordum. . .  Bazı kimseleri n  sözlerinde bir garipl ik 

olduğunu seziyordum. Bir kısmı ise bana acıyarak bakıyordu. Ama 

daha da kötüsü kimisi beni merakla süzmekteydi . . .  Ben bu şekilde 

yaşayamam. i şin aslını öğrenmek istiyorum,  çünkü gerçekle başa 

ç ıkabil irim. Bana durumu açıklayın yeter. »  Celia başın ı  eğerek bir 

an öyle durdu .  Sonra da tekrar Poirot'ya döndü .  «Desmond'u gör­

dünüz, değil mi? Size gelmiş. Bana bundan söz etti .»  

«Evet. Desmond beni  görmeye geld i .  S iz böyle yapmasın ı  

istemiyor muydunuz?» 

«Bana dan ışmadı ki ! »  
«Danışsayd ı?» 

«Bilmem . . .  Belki ona asla bir şey yapmamasın ı  söylerd im. 

Belki de onu teşvik ederdim .»  

«Size bir tek soru sormak istiyorum ,  matmazel .  Kafan ızda 

sizin için her şeyden önemli olan ,  belirli br şey mi var?» 

«Ne olabi l ir?» 

«Söylediğir.�z gibi Desmond Burton-Cox beni görmeye geldi .  

Çok hoş, sevimli bir genç. Benimle açık açı k  konuştu .  Şimdi önen . ­

l i  olan şu: Birbirin izle evlenmeyi gerçekten istiyor musunuz? Hayati 

bir şey bu . Ömür boyu sürecek bir bağ. Şimdiki gençler bazen böyle 

düşünmüyor, o da başka. Siz ölünceye kadar devam edecek bir 

evl i l iğ i istiyor musunuz? önemli olan bu .  Eğer istiyorsanız ,  iki kişi­

nin ölümünün intihar olup olmaması sizi ya da Desmond'u neden 

i lgi lendirsin?» 

«Olayın intihardan başka bir şey olduğunu düşünüyorsunuz 

san ı rım .»  

- 1 26 -



Poirot, «Henüz kesin olarak bi lmiyorum,»  dedi. « intihar olması 

ihtimali kuvvetl i .  Tabii çifte int ihara uymayan bazı yanları da var. 

Ama polise bakarsanız, kanıtları inceledikten sonra bunun çifte inti­

hardan başka bir şey olamayacağ ına karar vermişler. Ve polise bu 

bakımdan güveni lebi l ir, Matmazel Cel ia. iş lerini bi l ir onlar. »  

<<Ama olayı n içyüzünü h içbir zaman ortaya çıkaramamışlar. 

Öyle deği l  mi?» 

Poirot, «Evet ,» dedi .  «Öyle .»  

«Bunu s iz  de öğrenemediniz san ır ım.  Yani kanıtları inceleye­

rek, bunlar hakkı nda düşünerek . . .  » 

Belçikal ı ,  «Bu bakımdan kesin bir şey söyleyemem,»  d iye 

karş ı l ık  verd i .  «Gerçek, acı çekmenize yol açabi l ir. Onun için size 

mantıkl ı düşünüp düşünemeyeceğinizi soruyorum. Yani ,  'Geçmiş 

çok gerilerde kald ı .  işte yanımda sevdiğim adam.  Ben de onu sevi­

yorum. Geleceğimi onunla paylaşacağ ım ,  geçmişi değil , '  d iyemez 

misiniz?» 

Celia sordu .  «Desmond size Bayan Burton-Cox'un asıl annesi 

olmadığ ın ı  söyledi mi?» 

«Evet, söyledi .»  

«Gördünüz mü? Bu olay o kad ın ı  neden bu kadar i lgi lendiri­

yor? Niçin gidip Bayan O liver' ı  rahats ız ediyor? Neden ona, bana 

sorular sormaya , bazı şeyleri öğrenmeye zorlamaya kalkıyor? Des­

mond'un as ı l  annesi değil ki . »  

«Desmond , Bayan Burton-Cox'u sever m i?» 

Celia, «Hayır, »  dedi . «Hatta Desmond'un ondan nefret ettiğ in i  

de söyleyebi l irim.  Her zaman nefret etmiş san ı rım .»  

«Kad ın ,  Desmond için bo l  para harcam ış .  Onu okutmuş, elbi­

seler almış,  gerekli her şeyi yapmış yani .  Desmond'a düşkün mü?» 
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«Bilmiyorum ,  ama sanmam. Anladığım kadarıyla ölen çocuğu­
nun yerini alacak birini istemiş. Kendi oğlu küçükken bir kazada ölmüş. 

işte bu nedenle bir çocuğu evlat edinmiş. Bayan Burton-Cox'un 
kocası yakınlarda öldü. Of. . .  Bu tarihler karmakarışık şeyler . . .  » 

«Bil iyorum,  bil iyorum. Öğrenmek istediğim bir şey var.» 

«Bayan Burton-Cox hakkında mı? Yoksa sorunuz Desmond'la 
mı  i lg i l i .» 

«Desmond'un para durumu nası l?» 
«Bu sorunuzu pek anlayamadım . . .  Karıs ına bakacak durum­

da. Anlad ığ ıma göre ,  kendisini evlat edindikleri zaman bankaya da 
adına para yat ırmışlar. Yeterli bir miktar. Büyük bir servet değ i l  
tabi i .»  

«Bayan Burton-Cox'un yapabi leceği bir şey var mı?» 
«Yani Desmond benimle evlendiğinde parayı kesebil ir mi ,  

demek istiyorsunuz? . .  Kad ın ın  böyle b i r  tehdit savurduğunu san­
mıyorum. Bunu yapması da olanaksız galiba, çünkü bu işi avukat­
lar ya da evlat edinme işini yoluna koyan kişiler ayarlamış .» 

«Size bir şey soracağ ım.  Bunu belki s iz bi l iyorsunuz, ama 
başkaların ın  bu konuda bi lgi leri olduğunu sanmıyorum.  Herhalde 
Burton-Cox da işin içyüzünü öğrendi .  Desmond'un ası l  annesi kim? 
Bunu biliyor musunuz?» 

«Kad ın ın  ukalal ığ ın ın ve merakın ın  bir nedeni bu olabil ir, diye 
düşünüyorsunuz galiba. Yani, onun tutumu Desmond'un asıl ailesiyle 
i lgi l i ,  d iyorsunuz. Onun kimin oğ lu olduğunu bilmiyorum. Belki de 

birinin evlil ik d ış ı  çocuğuydu. Başka ailelere evlat olarak verilen 
çocukların çoğu öyle değil mi? Belki Bayan Burton-Cox, Desmond'un 

asıl annesi ve babası hakkında bir şey bil iyor. Ama bundan Des­
mond'a hiçbir zaman söz etmemiş.» 

«Peki , Desmond'un yakı n akrabaları var mı? Böyle bir şeyi 

öğrenmiş mi? Ya da siz bunu bi l iyor musunuz?» 
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«Bilmiyorum . . .  Desmond'un  da bu konuda bi lgisi yok. Buna 

üzü ldüğünü de sanm ıyorum. Durup  dururken end işelenen,  s ık ı lan 

insanlardan değild ir. »  

«Bayan Burton-Cox ailenizi tan ı r  mıyd ı? Annenizin ya da 

baban ız ın ahbabı m ıyd ı? Çocukluğunuzda, ai lenizin yan ı ndayken 

onunla karş ı laşmış  mıyd ın ız?» 

«Sanmıyorum.  Galiba Desmond'un annesi, yani Bayan Burton­

Cox, Malaya'da bulunmuş. Yanı lmıyorsam kocası da orada ölmüş. 

Aile oradayken , Desmond'u okuması için l ngi ltere'ye yollamışlar . . .  

Yazları Burton-Cox'ların akrabaların ın  yan ında kal ı rd ı .  Kendisiyle d e  

o günlerde arkadaş olduk. Onu her zaman düşünürdüm. . .  Ona 

hayrandım. Desmond büyük bir  çevikl ikle ağaçlara t ırmanırd ı .  Bana 

kuş yuvaları ve yumurtaları hakkında türlü şey öğretmişti. Sonra 

onunla üniversitedeyken karşı laşt ım.  Ve hemen arkadaşl ık kurduk. 

Desmond bana adı mı  sordu. 'Ben sadece senin küçük adını bil iyo­

rum, '  dedi. Onunla birlikte eski günlere a it bir sürü şey hatı rlad ık. Bu 

yüzden birbirimize iyice yakınlaşt ık diyebil irim . Desmond hakkında 
fazla bir şey bi lmiyorum. Ama bilmek isterim. Sizi etki leyen şeyleri ,  

olayları öğrenemezseniz, yaşamın ıza nası l  yön verebil irsiniz?» 

«Demek benden araşt ı rmalarıma devam etmemi istiyors .. -

nuz?» 

«Evet, belki bir sonuç çıkar. Doğrusu bunu pek sanmıyorum ,  

çünkü Desmond' la bazı şeyleri öğrenmeye çal ışt ık ,  ama başarı l ı  

olamad ık. Her şey dönüp dolaşıp o hikayeye gel iyor. Hayat h ikaye­

si deği l ,  ölüm h ikayesi . Çifte ölüm hikayesi . . .  i ki kişi birl ikte int ihar 

ettikleri zaman insan buna bir tek ö lümmüş gibi  bakıyor . . .  'Ölümde 

b i le  ayrı lmad ı l a r, '  d iyen kimdi? Shakespeare m i?» Gözleri n i  

Poirot'ya dikmişti .  «Siz devam edin .  incelemelerin ize , araşt ırmala­

rı n ıza devam edin . Arada Bayan Oliver'a ya da bana öğrendiklerini-
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zi açıklars ınız. Yine de doğrudan doğruya bana söylemenizi tercih 

edeceğ im.»  Bayan Ol iver'a baktı .  «Size karş ı  kötü davranmak 

istemiyorum,  beni yanl ış anlamayın .  Siz daima iyi b ir  vaftiz annesi 

oldunuz. Ama durumu doğrudan doğruya Mösyö Poirot'dan öğren­

mek istiyorum . . .  » Belçikal ıya döndü tekrar. «Gerçeği ortaya çıkara­

bilecek misiniz?» 
Belçika l ı ,  «Hep ç ıkarmış ımd ı r  . . .  » d iye karş ı l ık  verdi .  

1 3  

Bayan Bu rton-Cox 

Bayan Ol iver, Celia'yı kapıya kadar geçird ikten sonra tekrar 
salona döndü .  «E, onun hakkı ndaki fikrin iz?» 

Poirot, «Güçlü bir kişi l iği var,» dedi. « l ig i  çekici bir kız. Evet, 
s ı radan bir insan deği l .  Dikkat çeken b ir  tip .»  

Yazar başı n ı  sallad ı .  «Gerçekten öyle .» 
«Bana bir şey söylemenizi istiyorum . . .  » 
«Celia hakkında mı?  Onu pek de iyi tan ım ıyorum.  Asl ında 

insan vaftiz annel iği ettiğ i çocukların karakterlerin i  öğrenemiyor, 
çünkü on ları arada s ı rada görüyor.» 

«Ben Celia'yı kastetmedim. Bana kızın annesini an latmanızı 
isteyecektim.»  

<<Ah . . .  an l ıyorum . . .  » 
«Onu tan ı rd ın ız ,  değil mi?» 
«Evet. Paris'te ayn ı özel okuldayd ık. O s ı ralarda aileler 

kızları n ı ,  toplum hayatına uyacak biçimde yetişmeleri için Paris'e 
yol larlard ı .  .. Molly hakkında öğrenmek istediğiniz nedir?» 
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«Onu hat ı rl ıyor musunuz? Nas ı l  b ir  insan olduğunu?» 

«Evet. Size daha önce de söyled im.  i nsan geçmişte kalan 

kişileri ve o layları tümüyle unutmaz .»  

«Lady Ravenscroft'un üzerin izde b ı raktığ ı  izlenim neydi?» 

Bayan Ol iver, «Çok güzeldi , »  dedi. «Bunu iyi hatı rl ıyorum .  

Ama on üç ,  on  dört yaşındayken deği l .  O s ı ralarda epeyi tombul­

du .»  Yazar düşünceli bir tavırla ekledi .  «Galiba o çağlarda hepimiz 

öyleydik .» 

«Kişi l iği güçlü müydü?» 

«Bunu hat ırlamak zor, çünkü tek samimi arkadaşım o değild i ,  

yani b iz  gruptuk. Zevkleri ayn ı olan çocuklardan meydana gelmiş bir 

grup. Tenis oynamaya, operaya g itmeye bayı l ı rd ık. Resim galeri­

ler inde s ık ınt ıdan patlard ık. Ben size Mol ly hakkı nda ancak 
kabataslak bi lgi verebi l irim. . .  Mol ly Preston-Grey hakkında. Ad ı 

böyleyd i . »  

« ikinizin de erkek arkadaşları var m ıyd ı?» 

«Birkaç kişiye hayrand ık  san ı rım .  Tabii pop şarkıc ı larına deği l .  
On lar  henüz ortaya ç ıkmamışlard ı .  Daha çok aktörler çekerdi bizi . 

Hele bir müzikhol sanatçısı vard ı .  Kızlardan biri adamın fotoğ­

r afları n ı  başucuna asm ışt ı .  Fransızca öğretmeni Matmazel Girand,  

huna iz in vermeyeceğin i  söylemişti .  'Bu hoş bir şey deği l ! '  demişti . 

rab i i  kız, aktörün asl ında babası olduğunu açıklayamad ı .  Bizse 

qü lmekten bayı ld ı k. »  Bayan Oliver bir an durdu .  «Evet. . .  Çok 

c ıü lerdik o günlerde . »  

«Siz şimdi bana Margaret Preston-Grey'i anlatı n .  Celia ona 

l ıenziyor mu?» 

«Hayı r, sanmıyorum.  Hayı r. Birbirleri ne benzemiyorlar. Bence 

Mol ly bu kızdan daha duyguluydu.» 

«Mol ly'nin ikiz kardeşi varmış . . .  O da aynı özel okulda mıydı?» 
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«Hayır, değildi .  Yanı lm ıyorsam lngiltere'den başka bir yerdey­

di .  Bundan pek emin deği l im. Dol ly'yle bir iki kere karşı laşt ım.  

Molly'n in t ıpatıp  eşiydi .  Tabii o sırada henüz değişik şekilde giyin­

meye, saçların ı  başka türlü  taramaya başlamamışlard ı .  i kizler 

büyüyünce b irbirlerinden farkl ı olmaya çal ış ı rlar. Mol ly kardeşi 

Dol ly'ye çok bağl ıydı san ı rım .  Yine de ondan pek söz etmezdi .  Bana 

öyle geliyor ki , daha o günlerde bi le Dolly de bir tuhafl ık  vard ı .  Tabi i  

ş imdi böyle düşünüyorum .  Hatırladığ ıma göre Molly, bir iki kez kar­

deşinin hasta olduğundan veya tedavi için b i r  yere gönderildiğinden 

söz etmişti . Hatta kız ın sakat olup olmadığ ın ı  düşünmüştüm bir ara .  

B i r  keresinde de halası onu iyileşmesi için deniz yolculuğuna çıkar­
mışt ı . »  Bayan Oliver baş ın ı  sallad ı .  <<Ama açıkças ı ,  bi ld iklerim kesin 

şeyler deği l .  Sadece bana Mol ly kardeşine çok düşkünmüş ve onu 
korumak istermiş gibi gel ird i .  Bu sözlerim saçma gal iba?» 

Hercule Poirot , «Ne münasebet !» d iye karş ı l ı k  verd i .  

«Bazı zamanlar da,  'Mol ly kardeşinden konuşmak istemezd i 

galiba , '  d iyorum . . .  Babas ın ı  ve annesini an latı rd ı .  On ları çok sever­

d i .  Bir keresinde annesi Paris'e gel ip onu gezmeye götürdü .  iyi bir 

kad ınd ı .  Çok i lgi çekici ya da çok güzel deği ld i .  Ama sakin ve 

şefkatliyd i . »  

<<Anl ıyorum . . .  Demek bu konuda bize yard ım ı  dokunacak bir 
şey bi lmiyorsunuz? Molly'n in erkek arkadaşı yok muydu?» 

Bayan Oliver, «0 günlerde kızların öyle fazla erkek arkadaşlan 

olmazdı ,»  dedi. «Durum şimdiki gibi değlidi . . .  Artık böyle şeyler çok 

doğal . Okuldan sonra lngiltere'ye döndüğümüz zaman Molly'yle birbiri­

mizi fazla görmedik. San ırım Molly dışarıya , ailesinin yan ına gitti .  

Hindistan'a mı? Hayır sanmıyorum.  Gal iba Mısır 'a. Şimdi bana 

Molly'nin babası d ış işlerindeymiş gibi geliyor. Aile bir ara lsviçre'deydi. 

Sonra Bermudaya ya da ona benzer bir yere tayin oldular. Belki de 
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adam Bermuda Valisi oldu. işte böyle bir şey. Fakat insan aslında bu 

tür şeyleri iyi hatırlamıyor. Akılda gülünç olaylar ve birtakım sözler 

kalıyor daha çok. Yanı lmıyorsam ben keman öğretmenine hayrandım. 

Molly de müzik hocasına. Bu durum ikimizin de pek hoşuna giderdi . 

insan çocukluğunda ne gülünç şeyler düşünüyor. . .  Neyse. . .  Bayan 

Burton-Cox neredeyse gelir. Bilmiyorum,  sizinle karşı laşınca nası l  bir 

tepki gösterecek?» 

Poirot saatine b ir  göz att ı .  «Bunu çabucak anlarız .» 

«0 gelmeden önce konuşmamız gereken bazı şeyler yok mu?» 

«Evet, var. Öğrendiklerimizi birbirimize açıklamam ız ve bazı 

k ıyaslamalar yapmamız gerek. Dediğim gibi ,  bi rkaç nokta daha 

ayd ı n l ığa kavuşmal ı .  Siz yine fil avına çıkacaks ın ız .  Bense fi l  taklidi 

yapacak birini bulacağ ım.»  

Bayan Ol iver bağ ı rd ı .  «Ne garip şeyler söylüyorsunuz !  Size 

art ık fil lerle i lg i lenmeyeceğimi açıklad ım .  Onlarla bütün i lişkimi kes­

t im . »  

Poirot, «Ah ,»  ded i .  «Ama bakal ım  fi l ler sizin le i l işki lerin i  kesti­

l e r  m i?» 

Kapı  çal ı nmaya başlamışt ı .  Yazar ve Belçika l ı  b irbirlerine bak-

t ı lar. 

«Haydi bakal ım  . . .  » Bayan Ol iver odadan ç ıkt ı .  Poirot onun 

l ı l rin i  karşı lad ığ ın ı  duydu .  Yazar bir ik i  dakika sonra i riyarı Bayan 

l lurton-Cox'u içeri soktu . 

Kad ın ,  «Kat ın ız pek güzel ,»  diyordu.  «Bana zaman ayırd ığ ın ız 

ı ç ı n  çok naziksiniz . . .  Zamanın ız ın çok değerl i  o lduğundan eminim . 

l l 1 Jn i  davet etmeniz büyük incelik . . .  » Yan yan Hercu le Poirot'ya 

hakt ı  ve yüzünde şaşkın l ık  dolu bir ifade bel irip kayboldu . Sonra 

1 1özleri kuyruklu piyanoya doğru kayd ı .  
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Bayan Oliver, galiba Bayan Burton-Cox, Poirot'yu piyano akort­

çusu sand ı ,  diye düşündü. Telaşla bu hatayı düzeltmeye çal ıştı . «Size 
Bay Hercule Poirot'yu tanıtayım . . .  » 

Poirot i lerledi .  Kad ın ın  el in i tutarak yerlere kadar eği ld i .  
Yazar ekledi .  «Size yard ım edebilecek tek insan o bence. 

Bil iyorsunuz ya . . .  Geçen gün vaftiz annesi olduğum Celia Ravens­
croft hakkında bazı sorular sormuştunuz .»  

<<Ah , evet. Bunu hat ı rlamanız büyük nezaket. Bana olayın 
içyüzü hakkında bilgi vereceğinizi umarım .»  

Bayan Ol iver, «Korkarım bu  bakımdan pek  başarı l ı  ola­
madım,» dedi .  « işte o yüzden Mösyö Poirot'nun  sizinle tan ışmasın ı  
istedim. Bildiğ in iz g ib i  o ,  gerçekleri ortaya çıkarmakta ustad ı r. Mes­
leğinin en ileri gelenlerinden birid ir. Bilemezsiniz kaç tan ıd ığ ıma 
yard ım etti .  Kaç esrarı çözdü! O eski olay da pek acıymış . . .  » 

«Evet, gerçekten öyle . . .  » Bayan Burton-Cox'un gözlerinde 
hala kararsızl ı k  vard ı .  

·sayan Ol iver bir koltuğu gösterdi .  «Ne içersiniz? Şeri m i? Çay 
için çok geç tabi i . »  

«Şeri rica edeyim . . .  Çok naziksiniz . . .  » 
«Mösyö Poirot?» 
Belçikal ı , «Ben de öyle,» dedi. 
Bayan Ol iver hoşnutlukla, «iyi ki , o çok sevdiği böğürtlen 

liköründen istemedi ,» diye düşünerek sürahiyle kadehleri ç ıkard ı .  
«Bayan Burton-Cox, ben Mösyö Poirot'ya ne öğrenmek isted iğ inizi 
biraz anlatt ım .»  

«Ya? . .  » Kad ın ın  o her  zamanki kendinden emin tav ırları kay­

bolmuştu. Kararsız bir hali vard ı .  Belçikal ıya dönerek, «Gençler . . .  » 
diye içini çekti . «Son zamanlarda onlarla başa çıkı lmıyor . . .  Şu genç­
ler . . .  Oğlum çok iyi çocuktur. Geleceği de çok parlak. Bu bakımdan 
büyük ümitlerim var. Bir kızla arkadaş oldu.  Celia güzel bir kız. Sa-
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n ı rım  Bayan O liver size Celia'n ın  vaftiz annesi olduğunu söyled i .  
Fakat tabii insan baz ı  şeyleri bi lemiyor . . .  Yani  bazen böyle 

arkadaşl ıklar doğuyor, ama çoğu devam etmiyor. Yı l lar önce bizler 
böyle i l işki lere ,  'Çocukluk aşkı , '  derdik. Bir insanın ailesi hakkı nda 
bi lginiz olması şart. Çok önemli bu. Celia'n ı n  çok kibar bir ai leden 

olduğunu bi l iyorum.  Ama yine de o felaket olmuş. Yan ı lmıyorsam 
çifte intihar. Ancak hiç kimse bunun nedeni konusunda bana bi lgi 

veremedi . Dostlarım arasında Ravenscroft'ları tanıyan yok. Onun 
iç in bu konuda b i lg i  edinmem çok güç. Celia'n ın  hoş ve şirin bir kız 
olduğunu bi l iyorum,  ama yine de ayrı ntı l ı  bilgi sahibi olmak istiyor 
insan .»  

«Arkadaşım Bayan Oliver bana b i r  şeyi özel likle öğrenmek 

i stediğinizi söyled i .  Yan i  s iz . . .  » 

Yazar kesin bir tavı rla söze karışt ı .  «Siz bana neyi öğrenmek 

i stediğin izi açıkça anlatt ın ız. Celia'n ın babası annesini öldürüp  inti­

har m ı  etmiş? Yoksa Celia'n ın annesi, babasın ı  vurup  sonra kendi 

canına m ı  kıymış?» 

Bayan Burton-Cox, «Bence bu iki durum birbirinden çok fark­

l ı , »  dedi. «Evet, çok çok farkl ı . »  

Poirot m ı rı ldand ı .  « i lginç bir görüş . . .  » Sesinin tonu h iç de 

karşıs ındakini yüreklend irecek gibi değild i .  

<<Ah ,  yan i  bu olayın duygularla i lg i l i  yönü . . .  Olaya neden olan 

duygular. Siz de kabul etmelisiniz ki , bir evl i l ikte çocukların da 

düşünülmesi gereki r. Yan i  doğacak çocukları n .  Kalıt ım sorununu 

kastediyorum .  Zaman ım ızda kal ıt ı m ın  çevreden daha öneml i  

olduğu kabul edi liyor. Kal ıt ım kişil iği etki liyor, bazan çok ciddi tehl i­

keler doğuruyor. insan böyle tehl ikeleri göze almak istemiyor tabii . »  

Poirot, «Doğru , »  dedi. «Ama kararı , böyle b i r  tehlikeyi göze 

alacak olan kişi ler verebil i rler. Yan i  oğlunuzla o genç kız . . .  » 
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«Ah , bi l iyorum,  bi l iyorum .  Benim karışmamam gerek. Artık 

anne babaların eş seçimine karışmalarına izin veri lmiyor. Hatta fiki r  

vermelerine bi le , yine de bazı şeyleri bi lmek isterim.  Evet , bi lmel i­

yim .  Bir soruşturma yapabi l irseniz . . .  Bu sözcük ku llan ı l ıyor, deği l  

mi? Belki de benim kayg ı larım gü lünç. Anneler böyledir işte. Sevgi l i  

yavruları iç in kayg ı lan ıp  dururlar. » Baş ın ı  hafifçe yana eğdi , kişner 

gibi gü lerek şeri kadeh in i  baş ına d ikti . « Belk i  bu  konuyu 

düşünürsünüz. Sonra da sizin le bağlantı kurar, beni endişelend iren 

noktaları size açıklarım.» Saatine bakt ı .  «Eyvah !  Geç kald ım . 

Başka bir randevum daha vard ı da .  Hemen g itmeliyim. Bu kadar 

çabuk kaçmak zoru nda kald ığ ım için özür d i lerim,  sevgi l i  Bayan 

Ol iver. Böyle şeylerden anlars ın ız siz. Demin taksi bulmakta çok 

güçlük çektim . Şoförler hiç yüzüme bakmadan ard arda önümden 
geçip gitti ler. S ıkıcı b ir  durum.  Öyle deği l  mi?» Belçikal ıya baktı . 

«Herhalde Bayan Ol iver'da adresiniz vard ı r. »  
Poirot, «Ben size adresimi vereyim , »  d iyerek cebinden 

çı kard ığ ı  b i r  kartı kad ına uzatt ı .  
<<A, evet, evet. . .  Anl ıyorum . . .  Mösyö Hercule Poirot . . .  Siz 

Fransızsın ız ,  deği l  mi?» 

Dedektif, «Hayır, Belçikal ıyı m ,»  diye düzeltti . 

«Demek Belçikal ı  . . .  Evet, evet . . .  Sizinle tan ıştığ ıma çok mem­

nun oldum. Ümitlend im bayağ ı .  . . Hemen gitmem gerek artık. » Ka­

dın heyecanla Bayan Ol iver' ı n  el in i  s ıktı . Sonra da Poirot'nun .  Te­

laşla odadan çı kt ı .  

Yazarla Belçika l ı  sokak kapıs ın ın  h ızla kapand ığ ın ı  duydu lar. 

Bayan Oliver, «Bu işe ne dersin iz?» diye sordu .  

«Siz ne  diyorsunuz?» 

«Kad ın kaçt ı ,  telaşla kaçtı .  Onu korkuttunuz sanırım .»  

Poirot, «Evet ,»  d iye karşı l ı k  verd i .  « İyi bi ldiniz.» 
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«Celia'n ın  ağzından laf a lmamı istiyordu .  Kız ın  baz ı  s ı rları 

bi ldiğini san ıyor, bunları öğrenmek için sabırsızlan ıyordu .  Ama 

asl ı nda olayın iyice incelenmesi işine gelmiyordu .  Öyle değil m i?» 

Poirot, «Evet ,»  ded i .  «Öyle . . .  i lginç bir şey bu .  Çok i lg inç.  

Bayan Burton-Cox'un hal i vakti yerinde mi?» 

«Öyle san ı rım .  Elbiseleri paha l ı .  Lüks bir semtte oturuyor. O 

kad ın ı  anlamak pek kolay değ i l .  Çok ukala, duygusuz, her isteğ in in 

yap ı lmasın ı  bekleyen bir insan .  Birçok derneğe üye .  Yani kuşku­

lan ı lacak bir yan ı  yok. Bi rkaç kişiye sordum. Kimse ondan hoşlan­

m ıyor. »  

Belçikal ı ,  «Bence Bayan Burton-Cox'un öğreni lmesini isteme­

d iğ i  bir sı rrı var, »  ded i .  

«Ya? Ve siz bunun ne olduğunu öğreneceksiniz tabii . »  
Belçikal ı  baş ı n ı  sallad ı .  «Tabi i  . . .  Eğer öğrenebi l irsem.  Kolay 

o lmayabi l ir. Kad ın kaçtı . . .  Kendisine soracağ ım  sorulardan korktu .  

Evet , çok i lg i  çekici . . .  » Poi rot için i  çekti . «Geriye g itmek gerek . . .  

Düşündüğümüzden daha d a  geri lere . . .  » 

«Yine geçmişe m i  döneceğiz?» 

«Evet. i nsan bel irl i  bir olaya dönmeden önce geçmişte olan 

bazı şeyleri mutlaka öğrenmel i .  Evet . . .  on beş, yi rmi yı l önce 

Overcl iffe ad l ı  o evde bir olay olmuş . . .  Onun için şimdi iyice geri lere 

g itmel i . . .  » 

Bayan O liver homurdand ı .  «Anlaşı ld ı  . . .  Yap ı lacak ne var? Bu 

l iste de neyin nesi?» 

«Polis dosyaları n ı  inceleterek o sırada evde neler bulun­

duğunu öğrendim . Dört peruğun da bunlara dahi l  olduğunu unut­

mayın . »  

Yazar baş ın ı  sal lad ı .  «Evet, geçenlerde dört peruğun çok 

fazla olduğunu söylemiştin iz . »  
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Poirot, «Bana çok fazla gözüktü,» dedi .  «Ayrıca işimize yara­
yacak bazı adresler de buldum. Hele bir doktorun adresi .  .. » 

«Doktor? Ai le doktorunu mu kastediyorsunuz?» 
«Hayır, hayır. Sözünü ettiğim , kaza sonucu ölen çocukla i lg i l i  

resmi soruşturma s ı rasında tan ı kl ık  eden doktor. Hani şu ablası ya 

da başkası tarafından havuza iti len çocuk vard ı ya . . .  » 
«Başka biri .  Yani  annesi mi?» 
«Belki annesi , belki de o s ı rada evde olan başka bir i .  Olayın 

geçtiği yeri bil iyorum .  l ng iltere'nin bir bölgesinde olmuş. Garroway 
kendi  b i ld iğ i  kaynakları n ve benim gazeteci arkadaşları m ı n  
yard ımıyla doktoru buldu .»  

«Şimdi g id ip onu mu göreceksiniz? Herhalde adam artık çok 
yaşl ı . . . » 

«Göreceğim doktorun kendisi deği l ,  oğlu . O da doktor. Ruh 
doktoru . Bana i lg i  çekici şeyler anlatabil ir. Ayrıca para konusunu da 
araşt ı rd ım .»  

«Para konusunu mu?» 
«Ne de olsa öğrenmemiz gereken bazı  şeyler var. Karanl ı k 

olayları n çoğunun parayla i lgisi vard ır. Para . . .  Bir ölüm kimin işine 
yarar? Kimin durumunu zorlaşt ı rı r? işte insan bunları öğrenmel i .»  

«Ravenscroft olayında bu konuyu kolayl ı kla öğrenmişlerdir. »  
«Evet. B u  bakımdan durum gayet normal gözüküyormuş. Karı 

koca s ı radan vasiyetnameler yapmışlar. Paraları n ı  birbirle rine 
bırakıyorlarmış. Yan i  kadın ölürse parası kocası na kalacakmış. Adam 

ölünce de serveti karıs ına veri lecekmiş. Bu ne Sir Ravenscroft'un işi­
ne yaramış, ne de karıs ın ın ,  çünkü ikisi birden ölmüşler. Paraları da 

Celia'yla küçük oğul ları Edward'a kalm ış. Anlad ığıma göre Edward 
şimdi dışarıda, bir üniversitede okuyormuş.» 

«Bütün bunların yararı yok ki. Olay s ırasında iki çocuk da 

evde değilmiş. Onları n  bu olayla i l işkileri yok.» 
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«Orası öyle. Ama daha da i lerlememiz gerek. Geriye doğru . 

i leriye . Sağa sola . . .  l ig i  çekecek bir çıkar konusu bulmal ıyız.» 

Bayan Oliver, «Benden böyle bir şey bulmamı istemeyin ,» 

diye bağ ı rdı . «Bende bu iş için yetenek yok. Yani  fi l lerle yapt ığ ım 

konuşma sırasında intiharın parayla b i r  il işkisi olmad ığ ına iyice 

inand ım.»  

«Bence en iyisi siz peruklarla i lgi lenin .» 

«Peruklarla m ı?» 

«Her şeye dikkat eden pol is ,  i ntihardan sonra peru kları n  

a l ınd ığ ı  dükkanın adresini de kaydetmiş. Bond Sokağ ında lüks bir 

yermiş. Daha sonra o dükkan kapanmış .  Başka yerde yen i  bir 

mağaza açı lmış .  Şimdi bende dükkan ı n  ortaklarından birin in adresi 

var. Bu konuyla ilg i l i  soruşturmayı bir kad ın ın  yapmasın ı n  daha iyi 

olacağ ın ı  düşündüm .  O zaman iş daha kolaylaş ı r.»  

Bayan Oliver, <<Ah, »  dedi .  «Yani ben mi yapacağ ım bu işi?» 

«Evet, SİZ .»  

· «Pekala . . .  Ne yapmamı istiyorsunuz?» 
«Cheltenham'a, size vereceğim adrese gidin .  Madam Rosen­

tel le' i bulun.  San ır ım artık genç deği l .  Bir zamanlar çok beğeni len 

b i r  perukçuymuş. Anlad ığ ıma göre yine bir berberle evlenmiş.  

Kocası da beylerin çıp lak kafaları n ı  örtmeye çal ış ı rmış .  O da peruk  

yaparmış yani .»  

Bayan Oliver iç in i  çekti . «Tanrım !  Bana verdiğiniz işlere bakı n .  

Acaba bizim olayı hatırlayacaklar mı?» 

Hercu le Poirot , «Fi l ler de hatırlar, »  dedi .  

mu?» 

«Ya siz kimi sorguya çekeceksiniz? Sözünü ettiğ iniz doktor 

«Konuşacaklarım ı n  arası nda o da var tabii . »  

«0 ne hat ı rlayacak dersiniz?» 
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Belçikal ı , «Fazla bir şey hatı rlayacağ ın ı  sanmıyorum,»  diye 

karş ı l ı k  verdi .  <<Ama kazayı duymuş olabi l ir. l ig i  çekici bir olayd ı .  

Mutlaka babası d a  bununla i lgi l i  birtakım notlar almışt ır. »  

«i kiz kardeşi mi  söylüyorsunuz?» 

«Evet. Duyduğuma göre onunla ilgil i bir kaza var. Biri ,  o genç 

bir anneyken lngi ltere'de olmuş. i kincisi ise Malaya'dayken .  Her iki  

sefer de kaza , bir çocuğun ölümüyle sonuçlanmış .  Belki bu konuda 

bir şey öğrenebil irim . . .  » 

«Yani ikiz kardeş oldukları için Mol ly'de de anormal l ik görüldü­

ğünü mü düşünüyordunuz? işte buna inanamam! Molly öyle bir 

insan değildi . Kalbi sevgi dolu ,  şefkatl i ,  duygulu ve çok güzel bir kız­

d ı .  Çok iyi bir insand ı . »  

«Evet, evet, öyle olduğu anlaşı l ıyor. Mutlu b i r  kız m ıyd ı?» 

«Evet . Mutlu bir kızd ı .  Çok mutlu ve neşeli .  Tab i i  onu sonraları 

fazla görmedim. D ışarıdayd ı .  Fakat zaman zaman kendisini görür 

ya da mektup a l ı rd ım .  Mutlu olduğu bel l iyd i . »  

«Ya o pek tan ımad ığ ın ız ikiz kardeşi?» 

«0 bir akı l  hastanesindeydi san ır ım . . .  Yani Mol ly'ye gittiğ im 

zaman onu göremezdim.  Hatta kız Molly'n in düğününde de yoktu.  

Oysa nedime olması gerekird i .» 

«Bakın bu çok garip .»  

«Doktordan ne öğreneceğin izi yine de anlamış  deği l im .»  

Poirot, «Bilgi alacağım,» dedi . 
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1 4  

Dr. Willoughby 

Dr. Willoughby el l i  beş, a ltmış yaşlarında, zayıf, siyah saçl ı bir 

adamd ı .  Geniş bir a ln ı  ve zeki bakış l ı  gri gözleri vard ı .  Poirot'nun 

e l in i  s ıkt ıktan sonra ona oturması için işaret etti . 

«Başmüfettiş Garroway bana haber yollad ı , »  d iye gü lümsed i .  

«Ayrıca içişleri bakanl ığ ı ndaki b i r  arkadaşım da beni arad ı .  Size , 

i lg in izi çeken bu kadı na el imden geldiği kadar yard ım etmemi iste­

d i . »  

Poirot, «Ben im istediğim nazik ve ciddi b i r  şey,» dedi .  «Ama 

bazı nedenler yüzünden bu konu ben im için  çok öneml i .»  

«Bu kadar yı l  sonra?» 

«Evet . Tabii o olayları unutmuş olabi l irsiniz.  Bunu normal 

karş ı larım . »  

«Unuttuğumu söyleyemem. Mesleğimin özel b i r  da l ıyla yakın­
dan i lg i lendiğimi herhalde duydunuz. Yı l lardan beri böyle bu .»  

«Baban ızın bu a landa çok tan ınmış  olduğunu bi l iyorum . »  

«Evet , gerçekten öyleydi .  Hayat ında o konudan başka h içbir 

şeye o kadar i lgi duymadı .  Birçok varsayım vard ı .  Bir k ısm ın ı n  

doğru olduğunu kan ıtlayarak başarıya u laşt ı .  Bazı ları yüzünden 

düşkı rı kl ığ ı na uğrad ı .  An lad ığ ıma göre sizi bir akı l  hastas ı i lg i lendi­

riyormuş .»  

«Evet. Dorothea Preston-Grey.» 

«Anl ıyorum. Ben o s ıralarda çok gençtim . Ama babamın  

alan ıyla i lgi lenmeye başlamışt ım.  Babamın  üzerinde çal ışt ığ ı  olaylar 

çok i lgi çekiciyd i doğrusu . Ben de ona yard ım ediyordum. O laylar 

benim de i lgimi uyandı rıyordu .  Şu anda Dorothea Preston-Grey' in  
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üzerinde neden durduğunuzu bi lmiyorum.  O sı rada kız l ık  soyad ın ı  

taşıyordu .  Sonradan Bayan Jarrow oldu .»  

Poirot, « ikiz kardeşi varmış san ırım ,»  d iye mı rı ldand ı .  

«Evet. Babam o s ı rada özel l ikle ikizlerle i lgi leniyordu .  Hatta 

bu konuda bir araştırma da yapmaktayd ı .  i kizler üzerinde yani .  Ayn ı 

koşul lar alt ı nda yetiştiri len ve bazı nedenlerden ötürü başka başka 

yerlerde büyütülen ikizler üzerinde. Çok ilg inç bir şeydi bu . Fakat 

anlad ığ ıma göre sizi i lgi lendiren konu bu değil . »  

Belçika l ı ,  «Hayı r,» dedi . «Benim i lgi lendiğim, b i r  olay. . .  Bir 

çocuğun başına gelen bir kaza daha doğrusu .» 

<<Anl ıyorum . . .  Surrey'de o ldu san ı rım .  Güzel bir yerdi .  Bayan 

Jarrow genç bir duldu o zaman . Kocas ın ı  kısa bir süre önce bir 

kazada kaybetmişti . Bu yüzden de . . .  » 

Poirot hemen sordu .  <<Akı l dengesi mi bozulmuştu . »  

«Hayır, öyle olduğu düşünülmüyordu.  Ama kocasın ı n  ölümü 

onu çok sarsmıştı . Bu kaybı çok derinden duyuyordu .  Doktoru , 

Bayan Jarrow'un nekahet devresindeki durumunu beğenmemek­
teydi .  Kad ın  o kayıp duygusunu yenemiyordu. Tam tersine, bu olay 

Bayan Jarrow'un tuhaf tepkiler göstermeye başlamasına neden 
olmuştu . Her neyse . . .  Doktor konsültasyon yapmaya karar verd i  ve 

babamı  çağ ı rd ı .  Hasta hakkındaki düşüncesini almak istiyordu .  

Babam Bayan Jarrow'un durumunu i lg inç buldu.  Ayn ı  zamanda 

kad ın ın  kesinl ikle tehl ikel i  olduğunu da sezmişti. Bayan Jarrow'un 

bir sinir kl iniğine yat ır ı lmasını ve orada gözalt ına al ınmasın ı  sal ık  

verdi .  işte buna benzer şeyler. özel l ikle o çocuk kaza geçirdikten 

sonra . . .  Olay iki küçükle ilg i liydi .  Bayan Jarrow olanları anlat ırken,  

kızın ı n  dört beş yaşı ndaki kardeşine sald ı rd ığ ın ı ,  onun baş ına 

bahçe küreği ya da çapayla vurduğunu ,  küçüğün bu yüzden havuza 

düşerek boğulduğunu söyled i .  Bi ld iğ in iz gibi  çocuklar aras ında böy-
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le olaylar olur. Bazen bir abla ya da ağabey kardeşin i  arabas ıyla bir­

l ikte bir göle itiverir. Çocuk, 'Edward yok olursa annem daha rahat 

eder, '  diye düşünür ya da, 'Bu onun için daha iyi , '  der. Kıskançl ığ ın  

yol açtığ ı  olaylard ır  bun lar. Ama bunda büyük çocuğun kıskançl ık  

duyduğunu gösterecek en ufak b i r  kan ıt bi le yoktu . Abla kardeşinin 

doğumunu öfke ve kıskançl ı kla karşı lamamışt ı .  öte yandan Bayan 

Jarrow bu ikinci çocuğu dünyaya getirmek istememişti .  Kocas ın ın  

bu haberi sevinçle karş ı lamasına rağmen öfkelenmiş, hatta çocuğu 

ald ırmak için bir iki doktora da başvurmuştu. Ama o günlerde, 

bi ld iğ in iz g ibi kürtaj yasadış ı  sayı l ıyordu .  Bu yüzden de Bayan 

Jarrow çocuğu alacak b irin i  bulamamıştı . Evet, o kaza . . .  Evdeki 
h izmetçi lerden biri ve telgraf geti ren postacı küçük çocuğa 

ablas ın ın  deği l ,  b i r  kad ın ın  sald ırd ığ ın ı  söyledi ler. Diğer bir h izmetçi 

olay s ırasında pencereden baktığ ın ı  ve çocuğa han ım ın ın  vur­

duğunu kesinl ikle açı klad ı .  Kad ın ,  'O zaval l ı  son zamanlarda ne 
yapt ığ ın ı  bi lmiyor, ' ded i .  'Beyefendi öle l i  beri çok değişti .  . . '  Dediğim 

g ibi bu kazayla neden i lg i lendiğin izi bi lmiyorum.  Resmi soruşturma­
da jüri ö lümün kaza olduğuna karar verd i .  Dosya böyle kapat ı ld ı .  

Ancak babamın düşüncesini d e  almak istediler. Bayan Jarrow'la 

konuştuktan ve bazı testler yapt ıktan sonra kazaya asl ında onun 

neden olduğuna iyice inand ı .  Kad ın ın  tedavi edilmesi gerektiğini 

açıklad ı . »  

«Babanız çocuğun ö lümüne kad ın ı n  neden o lduğundan 

kesin l ikle emin miyd i?» 

«Evet. . .  O s ı ralarda bir tedavi yöntemi çok beğeni l iyordu .  

Babam da inanıyordu buna. Bu yönteme göre hasta uzun b i r  süre, 

hatta bir yıldan fazla bir zaman tedavi gördükten sonra taburcu 

edi l iyordu .  Artık normal bir yaşam sürebi leceğ ine, bunun kendisi 

iç in çok iyi olacağına inan ı lmaktayd ı .  Hastalar evlerine gönderi l iyor-
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du.  Orada yakın ları onlarla i lgi leniyor, zaman zaman da doktorları 

tarafından muayene edi l iyorlard ı .  Şunu da söyleyeyim.  Başlangıçta 

bu yöntem birçok olayda başar ı l ı  oldu gerçekten. Ama sonradan 

durum değişti . Birkaçı çok kötü sonuçland ı .  iyi leştiği sanı lan bazı 

hastalar normal yaşamlarına, ai lelerin in ,  kocaların ın ,  baba ve 

kardeşlerin in yanına döndüler. Sonra yavaş yavaş durumları kötüye 

g itti .  Böylece bir sürü felaket oldu .  Bir o lay babamı büyük düşkı rı k­

l ığ ına uğrattı . Onun için çok önemliydi bu.  Bir hasta iyileşmiş ve 

eskiden de birlikte oturduğu akrabaların ı n  yanına dönmüştü .  önce 

her şey yolunda gitti . Fakat beş , altı ay sonra kad ın  telaşla dok­

torunu çağ ı rd ı .  Adam gel ince de ona, 'Sizi yukarı alacağım , '  dedi. 

'Çünkü yaptığ ım şeye kızacaks ın ız .  Korkarım polis de çağ ı racak­

s ın ız ,  ama böyle olacağ ın ı  bi l iyordum.  Bana bu konuda emir veri ld i .  
Şeytan ın  Hilda'n ın  gözlerinden d ışarı baktığ ın ı  gördüm.  Şeytan ı 

gördüm ve ne yapmam gerektiğini an lad ım .  Hi lda'yı öldürmek 

zorundayd ım. '  Gerçekten Hi lda bir koltuğa yığ ı lm ışt ı .  Kad ın  boğu­

larak öldü rü lmüş, sonra da gözleri oyu lmuştu. Kati l ise sonunda 

t ımarhanede öldü .  Ama işlediği cinayet konusunda hiçbir pişmanl ık 

duymad ı .  Sadece kendisine şeytan ı  ortadan kald ırması iç in emir 

veri ldiğini düşünüyordu.» 

Poirot üzüntüyle baş ın ı  sal lad ı .  

Doktor sözlerini sürdürdü .  «Evet. . .  Bence Dorothea Preston­

Grey'de de tehlikeli olabi lecek bir akı l  hasta l ığ ı  vard ı .  Kad ın ın  sürek­

li kontrol alt ı nda bulunduru lması gerekliyd i .  O sırada bu düşüncemi 

pek kabul eden olmad ı .  Babam ise onun t ımarhaneye kapatı lmasın ı  

h iç uygun bu lmadı .  Bayan Jarrow'u bir ara iyi bir kliniğe yatırd ı lar. 

Orada kendisini mükemmel bir şekilde tedavi ettiler. Kl inikten çıkıp 

düzen l i bir yaşam sürmeye başlad ı .  Yan ında iyi ve şefkatl i bir 

hemşire de vard ı .  Bayan Jarrow hemen hemen onun kontrolünde 
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gibiydi .  Tabi i  evdeki ler hemşireye daha çok bir oda h izmetçisi 

gözüyle bakıyorlard ı .  Bayan Jarrow gezmeye çıkıyor, yeni  dostlar 

edin iyordu .  Sonra d ışarı gitti . »  

Poirot, «Malaya'ya , »  ded i .  

«Evet. Doğru bi lgi almışsın ız .  Bayan Jarrow Malaya'ya , ikiz 

kardeşinin yan ına gitti . »  

«Ve orada da  başka b i r  felaket oldu, deği l  mi?» 

«Evet . Komşunun çocuğuna sald ı rd ı .  önce bu işi dad ın ın  yap­

t ı ğ ı  san ı ld ı .  Sonra da yerl i uşaklardan birinden kuşkulan ı ld ı  san ı rım .  

Ama asl ı nda suçlunun yine Bayan Jarrow olduğu bel l iyd i .  Kad ı n  

sadece kendisin in bi ld iği b i r  nedenden ötürü çocuğa sald ı rm ıştı . 

Tabi i  kesin bir kan ıt yoktu. Anlad ığ ıma göre Sir . . .  adamın adı neydi? 

Bunu unutmuşum . . .  » 

Poirot , «Ravenscroft,»  diye m ı rı ldand ı .  

«Evet, evet , S i r  Ravenscroft. Bayan Jarrow'un tedavi ıçın 

l ng i ltere'ye gönderi lmesine karar verd i .  . .  Öğrenmek isted iğin iz bu 

muyd u?» 

Poirot, «Evet ,»  d iye karş ı l ık  verd i .  «Ben bu anlatt ıkların ız ın  bir 

k ı sm ı n ı  duymuştum,  ancak daha çok b ir  h ikaye gib i .  Duyduklarıma 

pek güvenemedim.  Asl ında s ize şunu sormak istiyordum:  Bu olay 

t ı ı rb i rine çok benzeyen ikizlerle i lg i l i .  Peki, diğer ikiz kardeş hakkın­

dak i düşüncen iz ned i r? Margarat Preston-Grey hakkı nda? 

: ;onradan Sir Al ista i r  Ravenscroft'la evlenmiş. Onda da ayn ı akı l  

hastal ığ ı  var mıyd ı?» 

«Onda h içbir anormal l ik yoktu. Akl ı başı nda, normal bir 

ı ı ı sand ı . Bu konu babamı  çok i lg i lendiriyordu .  Onun için bir iki kere 

M urgaret Preston-Grey'e gidip kend is iyle konuştu . Çünkü ikizlerin  

' ·  o(Ju zaman hasta l ığa birl ikte tutuldukları n ı .  bu şeki lde birbirlerine 
ı,, 1 1k bağl ı  kardeşlerde anormal l iğin hemen hemen ayn ı anda başla-
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dığ ın ı  görmüştü.  Daha doğrusu i lk çocukluk çağlarında birbirlerin i  

çok seven ikizlerde . . .  » 
«i lk çocukluk çağlarında mı dediniz?» 
«Evet. Bazen birbirlerine çok benzeyen ikizler arasında bir  

düşmanl ık bel iri r. Bu düşmanl ık çocukların  birbirlerine karş ı duy­

dukları o derin ,  koruyucu sevgiyi izler. Bazen iş çığ ı rından çıkıp 
nefret hal ini bile alabil ir. Tabi i  ortada buna neden olacak, duygular­
la i lg i l i  b ir  durum varsa. Bu olayda da ayn ı şeyin olduğunu san ıyo­
rum. Sir Ravenscroft önce Dorothea Preston-Grey'e aş ık  olmuştu. 

Çok güzel bir kızd ı .  Margaret'ten çok daha güzel ve al ıml ı .  Genç kız 
da Sir Ravenscroft'a aşı kt ı .  Ama iki genç henüz n işanlan­
mamışlard ı .  Kısa bir süre sonra Sir Ravenscroft asl ında Margaret' i  
sevdiğini an lad ı .  Ya da herkesin 'Mol ly' diye çağ ı rd ığ ı  kızı . Onu çok 
seviyordu ve Molly'ye evlenme teklif ett i .  Kız da onu seviyordu.  
Mümkün olduğu kadar k ısa bir süre sonra evlendi ler. Babam d iğer 
ikizin, yan i  Dol ly'n in kız kardeşinin evl i l iğ in i  del icesine kıskandığ ın­
dan emindi .  Hala Alistair Ravenscroft'a aşıktı ve onun Molly'yle 
evlenmesini öfkeyle karşı lamışt ı .  Ancak zamanla bu duygusunu 
yendi ve unuttu . Başka biriyle evlendi .  Görünüşte çok mutluydu .  
Sonradan s ık s ık Ravenscroft'lara g iderek onların  yan ı nda kalıyor­
du.  Dışarıda da, onlar lng i ltere'ye döndükten sonra da. . .  Bayan 
Jarrow hastaneden çıkmışt ı  artık. iyi olduğu an laş ı l ıyordu .  O eski 
sinirl i ,  s ıkınt ı l ı  hali kalmamışt ı .  Evinde bir hemşire ve bir sürü 
h izmetçisi vard ı .  Babamın bana anlatt ığ ına göre Lady Ravenscroft, 
-Molly yani- kız kardeşine çok bağl ıyd ı .  Onu korumaya çal ış ıyor 
ve çok seviyordu.  Dol ly'i daha da s ık görmek istiyordu san ı rım .  Ama 
Sir Ravenscroft buna pek taraftar deği ld i .  Belki de, biraz dengesiz 
olan Dol ly, hala Ravenscroft'a karşı derin bir aşk duyuyor ve bu da 
adamı utandırıyor, rahatsız ediyordu .  Fakat karısı , kardeşinin o eski 

kıskançl ığ ın ı  ve öfkesini yendiğinden emindi .»  
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<<Anladığ ıma göre o felaketten üç hafta kadar önce Dolly, 

Ravenscroft'ların yan ındaymış .» 

«Evet, doğru. Zaval l ı  orada feci bir şekilde öldü .  Çoğu zaman 

uykusunda dolaşıyordu. Bir akşam yine uykuda yürürken d ışarı ç ıktı 

ve kazaya uğrad ı .  Derin bir uçuruma yuvarlandı . Hastanede kendi­

sine gelemeden öldü.  Kardeşi Mol ly çok sarsı ld ı  ve üzüldü . . .  Ama 

şunu da söyleyeyim: Bu olayın çok mutlu bir yaşam süren o çiftin 

intiharına yol açtığ ın ı  hiç sanmıyorum.  San ı rım  bana bunu da sora­

caktın ız . . .  Bir insan kardeşinin ya da bald ın ız ın ölümünden ötürü 

fazla sarsı l ı p  canına kıymaz. Böyle bir olay çifte intihara neden ola­

maz.» 

Poirot, «Tabi i ,» dedi . «Kardeşinin ölümü Molly Ravenscroft'un 

el inden olduysa, o başka.»  

Dr. Wil l ioughby bağ ırd ı .  <<Aman Tanrım !  Siz! . .  » 

«Belki Mol ly uykuda yürüyen kız kardeşinin peşinden g itti .  

El in i  uzatarak Dorothea'yı uçurumdan aşağ ıya yuvarlad ı . »  

Doktor, «Böyle bir düşünceyi asla kabul edemem,»  dedi .  

Hercule Poirot, «insanlar bel l i  olmaz,» d iye içini çekti . 

1 5  

Kuvaför ve G üzel l i k  Uzman ları 
Eugene ve Rosentel le  

Bayan Ol iver, Cheltenham'dan hoşlanmışt ı .  O zamana kadar 

hiç gelmemişti buraya . Yazar binalara bakarak kendi kendine, ev 

dediğin böyle olur, d iye mı rı ldand ı .  Hepsi de pek şirin . . .  
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Bir iki antikacıya uğrad ıktan sonra arad ığ ı  dükkana doğru g itt i .  

Daha doğrusu Hercule Poirot'nun tembihlediği yere , 'Rose Kuvaför 

Salonuydu  buras ı .  Bayan Ol iver içeriye g i rerek çevresine bakı nd ı .  

Dört beş kişi saçların ı  yaptı rıyordu .  Tombul ,  genç bir kad ın müşteri­

sini b ı rakarak meraklı bir tavırla ona doğru geld i .  

Bayan Oliver el indeki karta bir göz attı . «Bayan Rosentel le bu 

sabah buraya gel irsem beni  görebileceğini söylemişti . »  Telaşla ekle­

di. «Saçlarımı yaptıracak değil im.  Kendisiyle biraz konuşmak istiyo­

rum .  Bayan Rosentelle'e telefon da ettim. On bir buçukta burada 

olursam bana biraz zaman ayırabileceğ ini açı klad ı . »  

Kad ı n ,  «Ah evet ,»  dedi .  «Madam sizi bekl iyor san ı rım . »  

Bayan Oliver'ı da r  b i r  koridordan geçirerek arka tarafa götürdü .  

B i r  kap ıyı açıp yazarı içeri soktu. Buras ın ın  Madam Rosentelle' in 

dairesi olduğu anlaşı l ıyordu .  Tombul kad ın  bir kapıya vurarak baş ın ı  

içeri uzattı .  «Sizi b i r  han ım görmek istiyor . . .  » Sonra endişeyle yazara 
sordu .  <<Adın ız neydi?» 

«Bayan Oliver. »  Yazar çabucak içeri g irdi ve b ir  an kendisin i  

yine b i r  kuvaför salonunda sand ı .  Pencereye pembe perdeler 

ası lmış ,  duvarlar gül lü kağ ıtlarla kaplanm ıştı .  

Bayan Rosentel le sabah kahvesin i  bitirmek üzereydi .  Bayan 

Ol iver onun kendis iyle yaşıt , hatta biraz da büyük olduğunu 

düşündü .  «Bayan Rosentelle?» 

«Evet?» 

«Beni bekl iyordunuz sanı r ım .»  

<<Ah ,  evet. Açıkçası sorunun ne  olduğunu pek anlayamadım. 

Telefonlar çok bozuk. Neyse . . .  Yarım saatim var. Kahve içer misiniz?» 

Bayan Oliver, «Hayır, teşekkür ederim,» dedi .  «Fazla zamanınızı 

almak istemiyorum.  Size bir şey soracağım.  Belki hatırlarsın ız. Bu 

mesleğe uzun yıllar önce girmişsiniz sanır ım.» 
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<<Ah, evet . Artık  işleri gönül rahatl ığ ıyla kızlara b ı rakabi l iyo­

rum.  Son günlerde müşterilerle kend im i lg i lenmiyorum.»  

«Ama herhalde onlara fikir veriyorsunuz.» 

«A, tabii . »  Bayan Rosentel le gü lümsedi. Zeki ifadel i  bir yüzü 

vard ı .  Artık  kı rlaşmaya başlad ığ ı  için dikkati çeken kahverengi 

saçların ı  usta l ıkla taramışt ı .  «Fakat neden söz ett iğinizi bi lm iyo­

rum . . .  » 

«Şey . . .  Size genel l ikle peruklar hakkı nda sorular soracağım .»  

«Artık eskisi kadar çok peruk yapm ıyoruz. »  

«Eskiden Londra'da çal ış ı rd ın ız deği l  mi?» 

«Evet. önce Bond Sokağ ında bir yerimiz vard ı .  Sonra Sloane'a 

taş ınd ı k. Ama kent d ış ında oturmak daha güzel .  Kocamla ben 

buradan çok hoşnutuz . Küçük bir salonumuz var. Ancak dediğ im 

g ibi art ık  fazla peruk yapmıyoruz. Yaln ız kocam saçları dökülen 

erkeklere öğütlerde bu lunuyor. On lar için küçük peruklar  da hazır­

l ıyor . . .  i ş  alanında erkeklerin yaşl ı  durmamaları onlar için çok önem­

l i .  Hatta peruk sayesinde yeni bir işe bi le g irebi l iyorlar. » 

Yazar, «Herhalde . . .  » d iye mı rı ldand ı .  Bir yandan da konuya 

nası l g ireceğin i  düşünüyordu .  

Bayan Rosentelle öne doğru eği lerek, «Siz Ariadne Oliver 

değ i l  misiniz?» diye sorunca bayağı şaş ı rd ı .  «Şu meşhur yazar?» 

Bayan Oliver, «Evet ,» dedi . Her zamanki g ibi yüzünde utan­

gaç bir ifade belirmişti . «Evet. . .  Roman yazıyorum gerçekten .»  

«Kitapların ız o kadar hoşuma gid iyor ki . Çoğunu okudum. Ah , 

işte bu karşı laşma çok güzel. . .  Şimdi bana size nası l  yard ım ede­

bi leceğ imi söyleyin .»  

«Şey. . .  Sizinle peruklar hakkı nda konuşmak istiyordum . 

Sonra yı l lar önce olan b ir  olayı soracaktım .  Fakat herhalde o olayı 

hatırlam ıyorsunuzdur. »  
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«H ım . . .  Yani yı l lar önceki modayı kastediyorsunuz?» 

«Hayır, pek deği l . . .  Bir kad ın -bir arkadaşım- daha doğrusu 

kendisiyle ayn ı okuldayd ık. O evlenip Malaya'ya g itti .  Sonra tekrar 

İ ngiltere'ye döndü .  Korkunç bir felaket oldu o zaman. Bazı kimseler 

onun çok fazla peruğu olmasına hayret etti ler. Gal iba o perukları 

arkadaşıma siz vermiştiniz .»  

«Bir  felaket . . .  Arkadaşın ız ın adı neyd i?» 

«Kızl ı k  adı Mol ly Preston-Grey'd i .  Sonradan Ravenscroft 

oldu .»  

«Ah . . .  Ah evet, şu . . .  Evet, hatı rl ıyorum. Lady Ravenscroft . 
. 

Çok iyi hat ı rl ıyorum onu. Çok nazik ve hoş bir kad ınd ı .  Kocası elçiy­

di san ı rım . Adam emekli olmuş, onlar da tenha bir yere çekilmiş ler­

d i .  Oturdukları yeri unutmuşum . . .  » 

Bayan Ol iver ekledi .  «Ve karı koca orada intihar etti ler . . .  » 

«Evet, evet . Bunu gazetede okuduğumu ve 'A, bu bizim Lady 

Ravenscroft ' d iye bağ ı rd ığ ım ı  hat ırl ıyorum .  Sonradan gazete 

onları n fotoğrafların ı  da basmışt ı .  O zaman yanı lmad ığ ım ı  an lad ım .  
Tabii S i r  Ravenscroft'u h iç  görmemiştim ,  ama han ım bizim müşteri­

mizdi .  Çok acı bir olayd ı .  Sonradan Lady Ravenscroft'un kanseri 

olduğunu ve karı kocan ın  bu yola başvurdukların ı  duydum.  Fakat 

ayrıntı ları hiçbir zaman öğrenemedim.»  

Bayan Ol iver, «Ya,»  dedi . 

«Size neyi an latmamı istiyordunuz?» 

«0 perukları Lady Ravenscroft'a siz vermişsiniz. Soruştur­

mayı yapanlar -yani polis- dört peruğun çok fazla olduğunu düşün­

müşler, ama belki birçok kad ın ın  dört peruğu vard ır. »  

Bayan Rosentel le, «Birçok han ım ın  en aşağ ı iki peruğu olu­

yor,» diye karş ı l ık  verd i .  «Bun lardan birin i  yıkan ıp  kıvrı lması için 

kuvaföre yollad ıkları zaman ,  diğerlerini takıyorlar.» 
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«Lady Ravenscroft'un diğer iki peruğu ısmarlamasın ı  hat ı rl ı­
yor musunuz?» 

«Bu iş için kendisi gelmed i .  Galiba hastanedeydi ya da oradan 
yeni çıkmışt ı .  Hastayd ı .  . .  Bana o genç Fransız han ım geld i .  Çok 
hoş bir kad ı nd ı .  lng ilizcesi oldukça düzgündü . i stenilen peruklar için 

açıklamada bulundu. Renk, biçim , ölçü . . .  Evet . . .  Onu hat ı rlamam 
ne tuhaf değil mi? Hoş, bundan bir süre sonra gazetelerde o çifte 
intiharı okumasayd ım,  herhalde bu olayı da unutur giderdim . . .  Kor­
karım Lady Ravenscroft'a hastanede ya da gittiği o kl inikte kötü 
haberi verd iler. O da bu şeki lde yaşayamayacağın ı  anlad ı .  Kocas ı 
ise onsuz yaşamak istemiyordu .»  

Bayan Ol iver üzgün üzgün başın ı  sallad ıktan sonra soru ların ı  
sürdürdü .  «Peruklar başka başka mıyd ı?» 

«Evet . Bir tanesinde b i r  tutam kı r saç vard ı .  ikincisi parti  için­
d i .  üçüncüsü gece takı l ıyordu .  Baloya fi lan giderken . Dördüncüsü 
de kısa ve kıvırc ıkt ı .  Çok güzeldi .  Üzerine şapka giyiyordunuz, ama 
peruğa bir şey olmuyordu .  Lady Ravenscroft'u tekrar göremediğim 
için çok üzü ldüm. O hasta l ık  bir yana, k ısa bir süre önce kız 
kardeşini de kaybetmişti .  i kiz kardeşini .  Bu da onu çok sarsmışt ı . »  

Bayan Ol iver mı rı ldand ı .  «Evet. . .  i kiz kardeşler birbirlerine çok 
bağl ı oluyorlar. » 

Bayan Rosentelle, «Oysa asl ında o kadar mutluydu ki , »  d iye 
ekled i .  

iki kad ın  birbirlerine bakarak içlerini  çektiler. 
Bayan Oliver konuyu değiştird i .  «Peruk benim işime yarar m ı  

dersiniz?» 
Usta berber elini uzatarak, düşünceli bir tavırla yazarı n başı­

na dokundu .  «Bunu öğütleyemem size . . .  Saçların ız çok güzel . . .  
Hala d a  gür. San ı rım  . . .  » Bayan Rosentelle hafifçe gü lümsedi .  

«Saçların ız ın  biçimini s ık s ık  değiştiriyorsunuz.» 
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«Ne kadar zekisiniz! Gerçekten öyle .  Yeni  biçimler denemek 

çok hoşuma gid iyor. Çok eğlenceli oluyor.» 

«Hayat ın zevkini ç ıkarmasın ı  bil iyorsunuz, değil mi?» 

«Evet, bi l iyorum.  Belki de bunun nedeni insan ın yarı n ne ola­

cağ ın ı  bi lmemesi . »  

Bayan Rosentelle başı n ı  sallad ı .  «Ama bu  düşünce birçok 

insan ın  kaygı içinde kıvranmasına yol açıyor. » 

1 6  

Bay Goby ' n i n  raporu 

Bay Goby odaya girdi ve Poirot'nun işareti üzerine her zaman­

ki yerine oturdu .  Çevresine bakı narak konuşacağ ı eşyayı seçti .  

Elektrik sobasıydı bu. Ama k ış  olmadığ ı  için yakı lmamışt ı .  Bay 
Goby'n in h izmet ettiği insanlarla doğrudan doğruya konuştuğu hiç 

görülmemişti . Adam hep perde kornişin i ,  kaloriferi, televizyonu,  

saati , bir hal ı  ya da kil imi seçerek gözlerin i  ona dikerd i .  Bay Goby 

çantasından birkaç kağ ıt çıkard ı .  
Hercule Poi rot, «E?» dedi .  «Bana verecek bi lgi ler var mı?» 

Goby, «Bazı ayrı nt ı ları öğrendim ,»  d iye karş ı l ı k  verd i .  

Adam bütün Londra , hatta ing iıtere'de ve d ışarıda ün  yap­

mışt ı .  Çok çabuk bi lg i toplard ı .  Bu mucizeyi nası l  yaratt ığ ın ı  bi len 

yoktu. Ama başarısı herkesi şaşı rt ı rd ı .  

Goby an latacağı dersin konusunu bi ld iren b i r  öğretmen tavrıy­

la ,  «Bayan Burton-Cox,» ded i .  «Düğme imalatç ıs ı  Cecil Aldbury'yle 

evlenmiş. Adam çok zenginmiş. Politikaya atı lmış .  Mi l letveki l i  
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seçi lmiş. Evlenmelerinden dört yı l sonra bir araba kazasında ölmüş.  

Bu evli l ikten doğan tek çocukları da yine kısa bir süre sonra ,  b i r  

kaza sonucu hayata gözlerin i  yummuş. Aldbury'nin serveti karıs ına 

kalmış ,  ama umulduğu kadar büyük değilmiş bu ,  çünkü son yı l larda 

fabrika zarar etmeye başlamış .  Buna karşı l ı k  Aldbury, Kathleen 

Fenn adında genç bir kad ına hatı rı sayı l ı r  bir para b ırakmış .  

Karıs ından habersiz bir il işki kurmuş onunla .  Bayan Burton-Cox 

değişik kurumlardaki çal ışmaları ı n ı  sürdürmüş. üç yıl kadar sonra 

da Kath leen Fenn' in dünyaya getirdiği erkek çocuğu evlat edinmiş.  

Kathleen Fenn , küçüğün Bay Aldbury'nin oğlu olduğu konusunu 

durmadan üsteliyormuş .»  Goby bir an durdu .  «Yaptığ ım araşt ı r­

malar sonunda Bayan Fenn' in bu iddias ın ın  kolayl ı kla kabul edi le­

meyeceğini anladım . . .  Bayan Fenn' in b irçok erkek arkadaş ı varmış .  
Bunlardan çoğu oldukça zengin ve el iaçı k kimselermiş, ama 

herkesin b i r  fiyatı vard ı r. Öyle değil mi? Korkarım size hat ı rı sayı l ı r  

b ir fatura yol layacağım.» 

Poirot m ı rı ldand ı .  «Devam edin .»  
«Bayan Burton-Cox, daha doğrusu o zamanki adıyla Bayan 

Aldbury, Fenn 'in çocuğunu evlat edinmeye razı olmuş. Kad ın  bir 

süre sonra da Bay Burton-Cox' la evlenmiş. O arada Kathleen Fenn 

aktrist ve şarkıc ı  olmuş, büyük bir başarı kazanmış. Büyük bir 

servet yapmış .  Ondan sonra da Bayan Burton-Cox'a bir mektup 

yazarak oğlunu geri almak istediğini açı klamış .  Fakat Bayan Bur­

ton-Cox buna razı olmamış.  Evet . . .  Bay Burton-Cox Malaya'da 

öldükten sonra karıs ı  rahat bir yaşam sürmeye başlamış. Adam 

kad ına iyi bir gel ir b ırakmış .  Bir şey daha öğrendim. Kathleen Fenn 

k ısa bir süre önce ölmüş. On sekiz ay önce gal iba . . .  kad ı n  b ir  

vasiyetname de yapmış. Buna göre hat ı rı sayı l ı r  serveti oğlu 

Desmond Burton-Cox'a veri lecekmiş . »  
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Poirot baş ın ı  sallad ı .  «Çok el iaç ıkmış kad ın ın  . . .  Neden öl-
müş?» 

«Lösemiden . . .  » 
«Demek parası oğluna kalmış?» 
«Bu servet genç adam yirmi beşine bast ığ ı  zaman ona verile­

cekmiş.» 
«Demek delikanl ın ın büyük bir serveti olacak ve istediği şe­

ki lde yaşayabi lecek? Ya Bayan Burton-Cox?» 
<<Anlad ığ ıma göre parasın ı  bazı işlere yat ı rmış, ancak bu ko­

nuda akı l l ıca davranmamış. Batmış parası . Rahatça geçinebilecek 
kadar gel iri var, o kadar.» 

Poirot sordu .  «Desmond vasiyetname yapmış mı?» 
Goby, «Bunu henüz bi lmiyorum,»  dedi .  «Ama öğrenmenin yol­

ları var. Durumu anlar anlamaz zaman yitirmeden size bi ld iri rim.» 
Adam elektrik sobası na bakarak dalg ın  bir tavırla selam verd i  ve 
odadan çıkt ı .  

B i r  buçuk saat kadar sonra telefon çald ı .  
Hercule Poirot önündeki kağ ıda bir şeyler yazıyordu .  Zaman 

zaman kaşları n ı  çatarak bıyığ ın ı  buruyor, sonra bir sat ı rı karal ıyor 
ya da yen i  sözcükler ekl iyordu .  

Uzan ıp ah izeyi kald ı rd ı .  B i r  süre din ledikten sonra, «Teşekkür 
ederim,»  d iye mı rı ldand ı .  «Çabuk sonuç ald ın ız! Evet. . .  Evet, çok 
teşekkür ederim . . .  doğrusu bütün bun ları nas ı l  başard ı ğ ı n ızı 
anlayamıyorum . . .  Evet , durum iyice ayd ın l ığa kavuştu artık . . .  
Anlamsız bulduğum birtakım ayrınt ı lar böylece değer kazand ı . . .  
Evet. . .  An l ıyorum. . .  Evet, d in l iyorum. . .  Öyle olduğundan emin 

misiniz? Evet, genç adam kad ın ın kendisini evlat edindiğ in i  bi l iyor. 
Ama ası l  annesinin kim olduğu hiçbir zaman açıklanmamış . . .  Evet. . . .  
Evet, anl ıyorum . . .  Pekala . . .  Öbür sorunu da çözeceksiniz değil mi? 

Teşekkür ederim . . .  » Telefonu kapayarak yazısına döndü. 
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Dakikalar geçti . . .  Yarım saat sonra telefon yeniden çalmaya 

başladı .  Poirot yine uzand ı .  Belçikal ı n ı n  gayet iyi tanıd ığ ı  bir ses, 

«Ben Cheltenham'dan döndüm,»  dedi . 

<<Ah sevgi l i  madam, demek Londra'dasın ız? Bayan Rosen­

telle' i gördünüz mü?» 

«Evet. Çok iyi bir kad ın .  Çok hakl ıym ışs ın ız Mösyö Poirot. O 

da bir fi l . »  

«Yani?» 

«Yani Mol ly Ravenscroft'u hatı rlad ı . »  

«Ya perukları?» 

«Onları da . . .  » Bayan Oliver kad ın ın  peruklar hakkında anlat­

t ıkları n ı  kısaca tekrarlad ı .  

Poirot , «Evet ,»  ded i. «Tamam . . .  Bu başmüfettiş Garroway' in 

bana söylediklerine de uyuyor. Polisin bulduğu o dört peru k  . . .  

Kıvı rcık . . .  Gece için . . .  Ve daha sade olan iki takma saç. Dört .»  

«Demek k i  bi ldiğiniz şeyleri tekrarlad ı m  durdum.» 

«Hayı r, hayı r. Siz bana daha fazlas ın ı  anlattı n ız. Bayan 
Rosentel le Lady Ravenscroft'un evdeki iki peruğa ek olarak iki 

takma saç daha istediğini söyledi, deği l mi? Bu , intihar olayından 

önce olmuş demek. üç hafta kadar önce? Evet , bu çok i lgi çekici . 

Öyle deği l  m i?» 
Yazar, «Asl ında bu çok normal ,»  diye karş ı l ık  verdi .  «Kadın lar 

bazı şeyleri çok çabuk eskitirler. Takma saçları ve buna benzer 

eşyaları . . .  Belki peruklar yıkanıp tekrar kıvrı lamayacak haldeydi . . .  

Yanmıştı ya d a  üstlerine çıkarı lması imkansız bir şey dökülmüştü . 

Ya da boyanmış ,  ama renkleri çok kötü olmuştu . . .  böyle durumda 

tabii gidip iki peruk  veya postiş a l ı rs ınız. Neden bu kadar heyecan­

land ığ ın ızı an layam ıyorum doğrusu.» 

Poirot , «Heyecanlanmad ım ,»  dedi .  «Asla . . .  B i r  ayrıntı bu .  
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Ama verdiğiniz bi lgi daha da i lg inç. Son perukları Fransız kad ın  

a lmış ,  deği l mi?» 

«Evet, Lady Ravenscroft'un yard ımcısıymış galiba .  O sırada 

hastanedeymiş. Ya da öyle bir yerden yeni çıkmış .  Sağ l ığ ı  iyi değil­

miş. G id ip berberden peruk seçememiş tabi i .»  

«Anl ıyorum . .  » 

« işte bu yüzden o Fransız kızı berbere yol lamış .» 

«Ha, doğru !  O kız ın ad ın ı  bi l iyor musunuz?» 

«Hayır. Bayan Rosentelle ' in onun adın ı  söyled iğ in i  de sanmı­

yorum .  Herhalde bilm iyordu .  Randevuyu Lady Ravenscroft almış .  

Sonra da o Fransız k ız dükkana gitmiş. Ölçü fi lan iç in eski perukları 

da yan ına almış san ırım .»  

Poi rot mırı ldand ı .  « işte bu ,  şimdi atacağ ım ad ımda bana 
yard ı mcı olacak.» 

Bayan Ol iver sordu .  «Siz ne öğrendiniz? Bir şey yapabi ldiniz 
mi?» 

Belçikal ı  için i çekti .  «Çok kuşkucusunuz. Hiçbir şey yap­
mad ığ ım ı ,  koltuğa yerleşerek uyuklad ığ ım ı  düşünüyorsunuz.» 

Yazar, «Koltuğa yerleşerek düşündüğünüzü bi l iyorum,»  diye 

iti raf ett i .  «Ama açıkçası d ışarı ç ık ıp bir şey yaptığ ın ız yok.» 

«Yakında sokağa ç ık ıp bazı  şeyler yapacağ ım . . .  Bunun çok 

hoşunuza gideceğini de bi l iyorum.  Herhalde Manş'ı da geçeceğim.  

Ama gemiyle deği l .  Uçağa bineceğimi san ıyorum.» 

Bayan Ol iver, «Ah ,»  d iye bağ ı rd ı .  «Benim gelmemi de istiyor 

musunuz?» 

«Hayır . . .  Bu kez yaln ız gitmem daha iyi olur. »  

«Gerçekten gid iyor musunuz?» 

«Tabi i . . .  Tabi i ya . Büyük bir telaşla sağ sola da koşacağ ım.  

Herhalde bu sizi memnun eder, madam.» 
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Belçikal ı b irkaç dakika sonra başka bir yeri a rad ı .  «Bay 

Garroway? Ben Hercule Poirot . . .  Sizi rahats ız etmiyorum ya? Şu 

ara önemli bir işin iz olmad ığ ın ı  umarım . »  

Emekli başmüfettiş, «Bir işim yok ,» diye karşı l ık  verd i .  «Gül leri 

buduyorum.»  

«Size sormak istediğim b i r  şey var. önemsiz b i r  nokta . »  

«0 çifte intiharla m ı  i lgi l i?» 

«Evet . Evde bir köpek olduğundan söz etmiştiniz. Gal iba hay­

van ai leyle gezintiye de çıkıyormuş. Size öyle söylemişler san ı rım . »  

«Evet, köpekten söz edi lmişti .  Gal iba kahya ya da  başka biri ,  

karı kocan ı n  o gün de  köpeği yan ları na alarak yürüyüşe çıkt ıkları n ı  

söyled i . »  

«Lady Ravenscroft'un cesedi incelendiğinde kadın ın bedeninde 
köpek tarafından ısır ı ld ığ ın ı  gösteren yara izleri var mıyd ı?» 

« İşte bu sözünüz çok tuhaf! Eğer bundan söz etmeseydiniz hiç 
akl ıma gelmezdi. Evet , kad ın ın bedeninde birkaç yara vard ı ,  ama 

öyle derin, ciddi şeyler değildi . Kahya kad ın da köpeğin birkaç kez 
han ımına sald ı rd ığ ın ı  ve onu ıs ırd ığ ın ı  söyledi. Buraya bakın ,  Poirot . 

Kuduz filan olan yoktu . Bilmem düşündüğünüz bu mu? Öyle bir şey 

olması imkansız. Sonuçta kadın  vuru larak öldürüldü .  Kocası da öyle. 

Tetanos ya da kan zehirlenmesi olas ı l ığ ı  yoktu.»  

Poirot mı rı ldand ı .  «Köpek yaptı demiyorum . . .  Ben yaln ızca bu 

konuyu öğrenmek isted im.»  

«Yaralardan biri ,  yani köpeğin ı s ı rd ığ ı  yer, oldukça yeniyd i .  

Hayvan kad ın ı  b i r  hafta kadar önce ıs ı rm ıştı san ı rım  ya da iki 

hafta . . .  Karı koca kuduz aşısı yapt ı rmak zorunda kalmamışlard ı .  

Böyle bir şey sözkonusu bile deği ld i . »  Başmüfettiş Garroway bir an  

durdu .  «Nas ı ld ı  o söz? Hah !  'Ölen köpekti . '  Bunu kimin yazd ığ ın ı  

bi lmiyorum ama . . .  » 
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Poirot onun sözünü kesti . «Zaten ölen köpek değild i . . .  Ben de 

bunu kastetmiyordum . . .  Fakat o köpeği tan ımış olmayı isterd im.  

Çok zeki b i r  hayvanmış . . .  » Belçikal ı , Garroway'e teşekkür ederek 

telefonu kapatt ı .  Sonra da kendi kendine, zeki bir köpek, dedi .  

Galiba evdekilerden daha akı l l ıca davranmış . . .  

1 7  

Poi rot yolcu l u ktan söz ediyor 

Bayan Livingstone konuğu odaya soktu . «Bay Hercule 
Poirot.» 

O d ışarı ç ıkar çıkmaz, Belçikal ı  kapıyı kapatt ı .  Sonra da gid ip 
arkadaşı  Bayan Ol iver' ı n  yan ı na  otu rdu .  Sesin i  a lçaltarak, 

«G id iyorum,» dedi. 
«Ne yap ıyorsunuz, ne yapıyorsunuz?» Belçikal ı n ı n  haber 

verme tarzı Bayan Oliver' ı  hep şaşırt ı rd ı .  

«Gid iyorum. . .  Yola çıkıyorum.  Uçakla Cenevre'ye hareket 

ediyorum . . .  » 

«Duyan da UNO'dan ya da UNESCO'dan olduğunuzu sanı r. »  

«Hayır. Benimki özel b i r  ziyaret .»  

«Cenevre'de de fil mi var?» 

«Böyle denilebi l ir. Hatta iki fil var.»  

Yazar, «Ben başka b i r  şey öğrenemedim,» d iye mı rı ldand ı .  

«Zaten art ık  kime gideceğ imi de bi lmiyorum.» 

«Siz ya da başka biri Cel ia Ravenscroft'un b i r  erkek kardeşi 

olduğundan söz etmişti . »  
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«Evet. Adı Edward sanır ım.  Kendisini pek görmedim. Yaln ızca 

bir iki kere gidip onu okuldan ald ım .  Bunu hatırl ıyorum ,  ama yı l lar 

önce tabi i .»  

«Edward şimdi nerede?» 

«Kanada'da bir üniversitede san ı rı m  ya da orada mühendisl ik 

kurslarına gid iyor. Gidip onu sorguya çekmek mi istiyorsunuz?» 

«Hayı r, hayı r. Bu ara öyle bir n iyetim yok. Delikan l ın ın  nerede 

olduğunu  bi lmek istedim,  fakat anlad ığ ıma göre annesiyle babası 

intihar ettiği zaman evde deği lmiş .»  

«Bu iş i  onun yapt ığ ın ı  sanmıyorsunuz ya? Yani babasıyla 

annesin i ,  on ların  ikisini birden vurduğunu? Tabii çocukları n bazen 

böyle şeyler yapt ıkların ı  bi l iyorum. Buluğ çağ ında bazı ları bir hayli 

tuhaflaş ıyor . . .  » 

Poirot, «Çocuk o s ırada evde deği lmiş ,»  dedi .  «Bunu polis 

raporlarından öğrendim .»  

« l ig i  çekecek başka b i r  şey öğrendiniz m i?  Heyecan l ı  bir 

hal in iz var.»  
«B i r  bakıma gerçekten heyecanl ıyım .  Bazı şeyler öğrendim. 

Bunlar bi ldiğimiz noktaları iyice ayd ın latabi l i r.»  

«Ayd ı n latacak o lan nedir? Sözünü ettiğiniz noktalar hangi­

leri?» 

<<Artık Bayan Burton-Cox'un size neden yanaşt ığ ı n ı  ve sizden 

n iye Ravenscroft'ların intiharı hakkında bi lgi almanızı istediğ in i  tah­

min edebi l iyorum.»  

«Yani kad ın ınki yaln ızca çirkin b i r  merak değil miydi?» 

«Değildi ya . Bence o davranış ın g izl i  nedeni , işin parayla i lgi l i  

olan yan ı . »  

«Kad ın ı n  hal i vakti yerinde değ i l  m i?» 

«Geçinecek kadar gel iri var, ama Bayan Burton-Cox'un kendi 
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oğlu gözüyle bakt ığ ı  Desmond, kad ı n  tarafından evlat edin i ldiğin i  

bi l iyor. Genç adam ası l ai lesi hakkı nda hiçbir şey bi lmiyor. Ve 

Desmond rüştünü ispat ettiği zaman bir vasiyetname de yapmış .  

Bayan Burton-Cox'un ısrarı üzerine san ır ım.  Belki bunu del ikan l ıya 

kad ın ın  yakı n ları ima etti , belki de avukatları . Her neyse . . .  Belki 

Desmond,  rüştünü ispat ettiği s ı rada,  her şeyi kendisine anal ı k  

etmiş olan kad ına b ı rakmasın ın  doğru olacağ ın ı  düşündü .  San ı r ım 

o s ı rada yakın l ık  duyduğu başka biri yoktu .»  

«Açıkçası bunun ,  Bayan Burton-Cox'un intihar konusunda 

bi lgi istemesiyle ne i lgisi olduğunu anlayamad ım.»  

«Sahi mi? Kadın  Desmond'un Celia'yla evlenmesini ön lemek 

istiyor. Desmond sevgi l isine evlenme teklif ettiği takdirde,  herhalde 

fazla beklemeyecek. Hemen n ikah kıyd ı racak. Şimdiki gençler 
böyle .  Fazla düşünmüyor ve beklemiyorlar. Desmond evlenince de 

genç adamın Bayan Burton-Cox için yaptığ ı  vasiyetname yasalara 
göre geçersiz sayı lacak. Delikanl ı  da yen i  bir vasiyetname yaparak 

her şeyin i  karıs ına b ı rakacak.» 
«Yani  Bayan Burton-Cox'un bunu istemediğini m i  kastediyor­

sunuz?» 

«Kad ın ,  Desmond'u Celia'yla evlenmekten cayd ı racak bir koz 

arıyordu .  Celia'n ın  annesinin kocas ın ı  vurup sonra da int ihar 

ettiğ in in ortaya çı kmas ın ı  istiyordu .  b ir  bakıma olayın gerçekten 

böyle olduğuna inand ığ ı n ı  da san ıyorum .  Böyle bir durum genç 

adam ı n  evlenmekten caymasına neden olabi l i rd i .  Hatta k ız ın 

babas ın ın  karıs ın ı  öldürmüş olması da cesaret kıracak bir şeyd i .  Bu 

durum o yaştaki bir gencin önyarg ı lara kapı l ı p  evlenmekten kaç­

masına yol açabil ird i .»  

«Yan i ,  annesi ya da babası kati l  o lduğu için kızda da ayn ı den­

gesizl iğ in olabi leceğini düşünürdü . »  
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«Evet. . .  Tabii bunu böyle kaba bir şekilde açı klamazd ı ,  o da 

başka .»  

«Ama Desmond zengin  değil k i  . . .  » 

«Desmond as ı l  annesin in ad ı n ı ,  kim olduğunu  b i lm iyor. 

Anlaşı lan kad ın  bir aktris ve şarkıcıym ış ,  hastalan ıp  ölmeden önce 

de büyük bir servet yapmış.  Hatta bir ara oğlunu geri almayı da 

istemiş. Bayan Burton-Cox buna razı olmamış. San ı rım  kad ın  uzun 

süre oğlunu düşünmüş durmuş ve sonunda bütün paras ın ı  ona 

b ı rakmaya karar vermiş. Desmond yirm i beşine bast ığ ı  zaman bu 

parayı a lacak. Servet ş imdi  bankada duruyor. Tabi i bu yüzden 

Bayan Burton-Cox onun evlenmesini istemiyor. Desmond'un ken­

dis in in de beğendiği ya da kolayl ıkla idaresine alabi lecek bir kızla 

evlenmesini uygun buluyor.» 
«Evet , doğru . Asl ı nda hiç de iyi b i r  kad ın deği l .»  

Poirot baş ın ı  sal lad ı .  «Evet . . .  Ben zaten onun iyi bir insan 

olmad ığ ın ı  sezmiştim .»  

«Bayan Burton-Cox bu yüzden s izin işe karışmanızı istemedi 
tabii . Amacın ı  anlayacağ ın ızdan korktu .»  

Belçika l ı ,  «Herhalde ,»  ded i .  

«Başka ne öğrendin iz?» 

«H ı h  . . .  Yaşl ı k8hyanın gözlerin in çok bozuk olduğunu . . .  Bun J  

Garroway'e sordum.» 

«Bunun olayla bir i lg isi var mı?» 

Poirot, «Olabil i r, »  d iye mırı ldanarak saatine baktı . «Eh , artık 

g itmem gerek.» 

«Uçağ ın ıza yetişmek için doğru alana mı gideceksin iz?» 

«Hayı r. Uçağ ım yarın sabah kalkıyor. Ama bugün görmem 

gereken bir yer var. Orayı kendi gözlerimle görmek istiyorum .  

D ışarıda araba bekl iyor. O n a  binip sözünü  ettiğim yere gideceğim .»  
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Bayan Ol iver merakla sordu. «Görmek istediğiniz yer neresi?» 

«Ben görmekten çok hissetmek istiyorum. Evet, en uygun 

sözcük bu . . .  Hissetmek . . .  Ve bu duygunun ne olduğunu anlamak . . .  » 

1 8  

Ara 

Hercule Poirot mezarl ığ ın kapıs ından girip i lerled i .  Ve sonun­

da yosun kapl ı  bir duvarın önünde durarak eğildi , bir mezara baktı . 

Mezara kı r çiçeklerinden küçük bir demet bırakı lmışt ı .  i nsan bunu 

bir çocuğun b ı raktığ ın ı  sanabi l i rdi , ama Poirot buketi b i r  çocuğun 

geti rdiğini h iç sanm ıyordu.  

Belçikal ı  taş ın üstündeki yazıyı okudu:  

«DOROTHEA JARROW - 1 5 Eylü l  1 960 

ve 

kız kardeşi MARGARET RAVENSCROFT - 3 Ekim 1 960 

ve 

kocası ALISTAIR RAVENSCROFT - 3 Ekim 1 960 

ÖLÜM BİLE ONLARI AYIRMADI . . .  » 

Poirot bir iki dakika orada durdu ,  zaman zaman baş ın ı  sal l ı­

yordu .  Sonra mezarl ıktan çıktı , uçurumun kenarından giden yola 

sapt ı .  Bir süre i lerled i .  Bir kayan ın  dib inde duraklayarak den ize 

doğru bakt ı .  
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«Artık  ne olduğunu ve bunun nedenini  bi ldiğimi san ıyorum.  O 

felaketi anl ıyorum . . .  insan ın  çok geri lere dönmesi gerek. 'Sonum 

başlangıcımdır .. .' Yoksa bunu başka türlü mü söylemeli? 'Feci 

sonumu başlangıcımda bulabi l irs in iz . .  . '  İ sviçreli kız durumu bi l iyor­

du herhalde. Bunu bana söyleyecek m i? Desmond söyleyeceğine 

inan ıyor . .  Delikanl ıyla kızı n hatı rı için her şeyi açı klamal ı .  Des­

mond' la Celia, gerçeğ i öğrenmedikçe rahat bir hayat süreme­

yecekler . . .  » 

1 9  

Maddy ve Zel ia 

Hercule Poirot , «Matmazel Rousel le ,» d iyerek eğ i ldi . 

Kad ın  el ini uzatt ı .  Belçikalı , «Ell i yaşlarında var, » diye düşündü.  

«Emir vermekten hoşlanan, otoriter bir insan . Karşısındakine iste­

diğini yaptıracak bir tip. Zeki ve bi lgi l i .  Yaşamından hoşnut. Günlerin 

getird iği acı larla üzülüyor, zevklerle neşeleniyor. » 

Matmazel Rouselle, <<Ad ın ızı duydum,» ded i .  «Hem burada,  

hem Fransa'da dostların ız olduğunu bi l iyorum.  Size ne g ib i  b i r  

yard ımda bulunabil irim? Evet, bana yazdığı nız mektupta her şeyi 

açı klamışsın ız .  Artık geçmişte kalmış bir olay bu . Öyle değ i l mi? 

Yı l lar önce geçen bir olayla i lg i l i  ipuçları arıyorsunuz . . .  Otursan ıza . . .  

Evet, evet, o koltuğun rahat olduğunu umarım .  Ş u  masada içki ve 

pasta var. »  Sakin ama iyi bir evsahibesiyd i .  Dostça, kaygısız bir hal i 

vard ı .  
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Poirot, «Bir ara bir ailenin yan ında mürebbiyeymişsiniz ,» diye 

söze başlad ı .  «Ravenscroft'ların .  Herhalde artık onları pek hat ı r­

lamıyorsunuz.» 

«Tam tersine. . .  i nsan gençl iğinde olan şeyleri unutmuyor. 

Ai lenin bir kızı ve ondan dört, beş yaş küçük bir oğlu vard ı .  iyi 

çocuklard ı .  Adam ise elçiydi . »  

«Evin han ımın ın  b i r  de kız kardeşi vard ı san ı rım .»  

«Ah ,  evet . Hatı rl ıyorum. Oraya i lk g ittiğ im zaman Ravens­

croft'larla birl ikte değild i .  San ı rım rahatsızd ı .  Sağl ığ ı  pek iyi deği ldi .  

Bir yerde tedavi görüyordu .»  

«Evin han ımın ın  ad ın ı  hat ı rl ıyor musunuz?» 

«Margaret'ti herhalde. Kız kardeşininkinden pek emin deği­

l im . . .  » 
«Dorothea. »  

«A, evet. S ı k  s ı k  rastladığ ım adlardan deği ldi .  iki kardeş bir­

birle ıin i  kısalt ı lmış adlarıyla çağı rlard ı .  Molly ve Dolly, ikizdi ler. 

Birbirlerine çok benzerlerdi .  i kisi de çok güzel kadın lard ı . »  
«Birbirlerin i  severler miydi?» 

«Evet. . .  Çok bağl ıydı lar birbirlerine . . .  Dorothea bir diplomatla 

evl iydi .  Adı neydi adamın? Arrow mu? Hayır, Jarrow. . .  Bir ara 

Ravenscroft'ların yan ında kalmıştı . . .  Çocuklara gelince . . .  Kız alt ı , 

yedi  yaş ındayd ı san ı rım . . .  Shakespeare'deki adlardan biri konmuş­

tu ona. Hat ı rl ıyorum . . .  Rosamund ya da Celia .»  

Poirot, «Celia ,»  dedi. 

«Kardeşi ise üç dört yaşındaydı san ı rım .  Ad ı Edward'd ı .  

Yaramaz, ama seviml i  bir çocuktu .  Onların yan ında çok mutluy­

dum.»  

«Duyduğuma göre siz de onları mutlu etmişsiniz. Sizinle 

oynamak çok hoşlarına gidermiş .»  

- 1 64 -



Matmazel Rouselle gü lümsedi .  «Ben çocukları çok severim.» 

«Sizi 'Maddy' diye çağ ır ırlarmış ,  deği l mi?» 

Kad ın  bir kahkaha att ı .  <<Ah, bu ad hoşuma g itti .  Geçmiş bir­

denbire canlan ıverdi gözlerimin önünde.» 

«Desmond ad ında bir çocuk hat ı rl ıyor musunuz? Desmond 

Burton-Cox'u?» 

«Ah, evet. Komşu evde oturuyordu yan ı lm ıyorsam . . .  Birkaç 

komşumuz vard ı .  Çocuklar çoğu zaman toplaşıp birarada oynar­

lard ı . »  

«Orada uzun süre m i  kald ın ız, matmazel?» 

«Hayı r. En fazla üç dört yı l .  Sonra beni buraya çağ ırd ı lar. 

Annem ağır  şekilde hastalanmışt ı .  Buraya dönüp ona bakmak zorun­

dayd ım.  Annemin fazla yaşamayacağ ın ı  bi l iyordum tabii . Gerçekten 

de zaval l ıc ık ben döndükten bir buçuk, iki yı l sonra öldü g itti .  Ondan 

sonra burada küçük, özel bir okul açtık. Dil falan öğrenmek isteyen 

büyükçe kızları al ıyordum. Bir daha lngi ltere'ye dönmedim. Ama bir 

iki yı l dostlarımla mektuplaştım.  i ki çocuk da bana Noel'lerde kart yol­
larlard ı . »  

«Sir Ravenscroft'la karısı mutlu b i r  çift miydi?» 

«Hem de çok mutlu . Çocukların ı  da çok severlerd i .»  

«Birb i rlerine uygun muydular?» 

«Evet . Bence evl i l iklerini başarıya ulaşt ı racak her şeyleri 

vard ı . »  

«Lady Ravenscroft'un ikiz kardeşine çok bağl ı olduğunu 

söylediniz. Kardeşi de onu sever miydi?» 

«Bayan Jarrow'u bu bakımdan bir karar verecek kadar fazla 

görmedim. Ama açıkçası Dolly bence dengesiz bir kad ınd ı .  Bir iki 

kere çok tuhaf davran ışlarda bulunduğunu hat ı rl ıyorum .  Çok 

kıskanç bir insandı san ır ım.  Yan ı lm ıyorsam bir ara Sir Ravens-
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croft'la nişanlanmış ya da nişanlanmak üzereymiş. Anlad ığ ıma göre 

adam önce ona aşık olmuş, daha sonra aslında kız kardeşin i  

sevdiğini  an lamış. Çok da iyi olmuş, çünkü Molly Ravenscroft den­

gel i ,  çok tat l ı  ve iyi bir kad ınd ı .  Dol ly'ye gelince, bazen kardeşini çok 

severd i bazen de ondan nefret ederd i .  Kıskanç bir kad ı nd ı .  Çocuk­

lara fazla sevgi gösteri ldiğini söyler dururdu .  Bu konuyu size ben­

den daha iyi anlatabilecek biri var: Matmazel Meauhourat. Kendisi 

Lozan'da oturuyor. O benden bir buçuk iki yı l sonra Ravenscroft' 

ların yan ı na girdi .  Celia d ışarı okula gönderi ldiği zaman da Lady 

Ravenscroft'un yard ımcısı olarak çal ı şmaya başlad ı . »  

Poirot, «Onu da göreceğ im ,»  ded i .  «Bende adresi var. » 

«0 birçok şey bil ir. Şirin ve güveni l i r  bir insand ır. Daha sonra­

ki olay gerçekten feciyd i .  Belki Matmazel Meauhourat bunun 

nedenini  de öğrenmiştir. Çok s ıkı ağ ız l ıd ı r. Bana hiçbir zaman bir 

şey söylemedi .  Size açı l ıp açı lmayacağ ın ı  da kestiremiyorum.  Belki 

konuşmaya razı olur, belki olmaz. » 

Poirot bir an durup Matmazel Meauhourat'yı süzdü .  Matmazel 

Rouselle üzerinde iyi bir etki b ı rakm ışt ı .  Şimdi karşısındaki bu kad ın  

da iyi b i r  izlenim bı rakıyordu.  «Diğeri kadar korkutucu değ i l , »  diye 

düşünüyordu. «Ondan en aşağ ı on yaş kadar da küçük. Bu kad ın  

insan ı  başka türlü  etkil iyor. Çok can l ı  ve ha la  güzel .  Karşıs ındakin i  

süzüyor, bakışlarıyla tartıyor. Hoş ama gereğinden fazla yumuşak 

bir kad ın  da  deği l .  Evet . . .  Çok i lgi çekici b ir  insan.» 

«Ben Hercule Poirot'yum ,  matmazel .»  

«Bi l iyorum. Sizi bekliyordum.  Bugün ya da yarın . . .  » 

«Ah , demek mektubumu ald ın ız?» 
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«Hayı r. Herhalde hala postadadır. Bazen böyle gecikmeler 
oluyor. Hayı r, bana bir başkası yazd ı . »  

«Celia Ravenscroft mu?» 
«Hayı r. Celia'yla yakından i lgisi olan biri .  Bir çocuk ya da genç 

bir adam . . .  Bu görüş açın ıza bağl ı . Desmond Burton-Cox'u kaste­
diyorum .»  

«Ah ,  anl ıyorum. Zeki b i r  genç. Zaman da kaybetmiyor. Gel ip 
sizi görmemi çok istiyordu.» 

«Evet, bunu ben de farkettim . Gal iba b ir  sorun çıkm ış. Des­
mond'un ve tabii Celia'n ın  çözümlenmesini istediği bir sorun .  Sizin 
bu konuda onlara yard ım edebileceğinize m i  inanıyorlar?» 

«Evet . Ve sizin de bana yard ım edebileceğ inize inanıyorlar. »  
«Celia'yla Desmond birbirlerin i  seviyor ve evlenmek istiyorlar, 

öyle mi?» 
«Evet. Ama bazı engeller var . . .  » 
<<Ah, bunlardan biri Desmond'un annesi san ır ım. Mektubunda 

öyle yazmış .»  
«Celia'n ın  hayatındaki bazı o laylar Bayan Burton-Cox'un  ön­

yarg ı lara saplanmasına yol açmış .  Desmond'un bu genç yaşta 
özell ikle Cel ia'yla evlenmemesin i  istiyor. » 

<<Ah . . .  O felaket yüzünden mi? Gerçekten feci bir şeyd i .»  
«Evet o felaket yüzünden .  Ceila 'n ı n  bir vaftiz annesi var. Ba­

yan Burton-Cox ondan Celia'n ın  ağzı n ı  aramasını ve intiharın 
içyüzünü öğrenmesini istemiş . »  

«Saçma bir şey bu .» Matmazel M eauhourat el iyle bir koltuğu 
gösterd i .  «Oturun . . .  Lütfen oturun . Sizin le bir süre konuşacağ ız 

sanırım .  Cel ia'n ı n  felaketin içyüzünü isim annesi Ariadne Oliver'a 
an latması olanaksız tabi i .  Bayan Ol iver yazardı değil mi? Evet , 
bunu hat ı rl ıyorum.  Celia bir şey an latamazd ı ,  çünkü durumu bi lmi­
yordu . »  
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«Felaket s ırasında da Celia evde deği ldi .  Sonradan da kimse 

ona olayı anlatmadı .  Öyle değil mi?» 

«Evet, öyle. Bunun yersiz olacağ ı  düşünüldü.» 

«Siz bu kararı yerinde mi  buldunuz? Yoksa beğenmedin iz 

mi?» 

«Bu bakımdan emin olmak güç, çok güç. Aradan o kadar yı l 

geçti ,  ama hala emin değil im.  Bi ldiğim kadarıyla o olay Celia'yı 

h içbir  zaman kayg ı landırmad ı .  Yani ,  'Neden?' ve 'Niye' diye sorup 

durmad ı .  Bu olayı da bir uçak, bir araba kazasıymış gibi kabul ett i .  

Yani bu ,  annesiyle babas ın ın  ölümüne neden olan bir olayd ı ,  işte o 

kadar. Cel ia yıl larca yabancı bir okulda kald ı . »  

«Asl ı nda o okulu s iz  yönetiyordunuz san ır ım, Matmazel 

Meauhourat . »  
«Doğru .  Son zamanlarda b ı raktım bu  işi . Şimdi okulu bir 

meslektaş ım yönetiyor . . .  O günlerde Cel ia 'yı bana verdiler ve ona 
uygun  bir  okul bulmamı istedi ler. Eğitimin i  bit irmesi için iyi bir yer. O 

s ı rada birçok çocuğu eğit im için buraya gönderirlerd i .  Celia için 
b irkaç yer öğütleyebil irdim, ama onu yan ı ma ald ım.» 

mi?» 
«Celia size bir şey sormad ı mı? Olay hakkında bi lgi istemedi 

«Hayır. Zaten bu, o felaketten önce oldu.» 

«Ya? Ben bunun farkında deği ld im . »  

«Cel ia, o felaketten birkaç hafta önce buraya geldi . Ben 

kendim burada değildim o s ırada. Yine Sir ve Lady Ravenscroft'un 

yan ındayd ı m. Celia'ya mürebbiyel ik etmekten çok Molly Ravens­

croft'a bakıyordum. Kız ise orada bir yat ı l ı  oku ldayd ı .  Sonra birden­

bire Cel ia'n ın  lsviçre'ye yollanmasına ve öğrenimim burada tamam­

lamasına karar verildi . »  

«Lady Ravenscroft'un sağ l ığ ı  bozuktu san ırım.» 
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«Evet , ama ciddi bir hastal ığ ı  yoktu.  Lady Ravenscroft'un bi ı  

ara korktuğu kadar ciddi deği ldi durum.  Şok geçirmiş, s in irler 

bozu lmuştu.  Üzgündü.» 

«Demek onun yanında kald ın ız?» 

«Evet . Lozan'da oturan kız kardeşim Cel ia'yı karşı lad ı ve om. 

küçük bir okula yerleştird i .  Orada on beş, on alt ı  kız vard ı .  Celia c 

okulda derslere başlayacak ve ben im gel iş imi bekleyecekti. Ben de 

isviçre'ye üç, dört hafta sonra döndüm.»  

«Ama o felaket s ı rasında Overcliffe 'deydiniz değ il m i?» 

«Evet. Overcliffe'deyd im . . .  O gün Sir ve Lady Ravenscroft her 

zaman yaptı kları g ibi yürüyüşe çıktı lar. Ve bir daha dönmediler. Sonra 

ö lü leri bu lundu .  Vurulmuşlard ı .  Tabanca yanlarında duruyordu .  

Asl ı nda Sir Ravenscroft'undu bu .  Silah kütüphanede, bir çekmecede 
dururdu .  Tabancanın kabzası nda hem adam ın ,  hem de karıs ın ın  par­

mak izleri vardı ,  silahı en son kimin kullandığı  anlaş ı lmıyordu .  

Parmak izleri biraz karışmıştı . Olayın çifte intihar olduğu anlaşı l ıyor­

du .»  
«Bu d urumdan kuşku lanmad ı n ız m ı?»  

«Yan ı lm ıyorsam polis kuşkulanacak bir durum görmed i . »  

«Bir şey beni düşündürdü de .»  Belçikal ı  dikkatle kad ına bakt ı .  

Fazla ağarmamış kumral saçlar. S ı kıca kapatı lmış b i r  ağız.  G ri 

gözler. Duyguların ı  açığa vurmayan,  anlamsız bir yüz. Kad ın  kend i­

sine tümüyle hakimdi .  «Demek bana an latacakların ız bu kadar?» 

«Korkarım öyle. Olay yı l lar önce oldu . »  

«Ama o günleri hatırl ıyorsunuz.» 

«Evet . i nsan öyle acı bir şeyi hepten unutamaz.» 

«Demek siz de Cel ia'ya, olaya neden olan şeylerin anlat ı lma­

ması n ı n  doğru olduğuna karar verd in iz?» 

«Size bu konuda fazla bi lgim olmad ığ ın ı  söylemedim mi?» 
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«Felaketten bir süre önce Overcl iffe'e gitmişsiniz. Yani  b ir  

süreden beri oradaydın ız. Dört beş,  hatta alt ı  haftadan beri . »  

«Kastettiğiniz süre daha da uzun asl ında. Daha önceleri 

Cel ia'n ı n  mürebbiyesiydim. Kız okula gittikten sonra ikinci kere 

Ravenscroft'ların yan ına gird im,  ama Lady Ravenscroft'a yard ım 

için . »  

«0  s ı rada Lady Ravenscroft'un kız kardeşi de  evdeydi değ i l  

mi?» 

«Evet . Kad ın bir süre hastanede özel bi r şeki lde tedavi 

edi lmişt i .  Çok iyi leşmiş ve doktorlar onun  aile çevresine gerek­

sindiğ in i ,  yakın larıyla birl ikte normal bir hayat sürmek zorunda ol­

duğuna karar vermişlerd i .  O s ı rada Celia da okulda olduğu için 

Lady Ravenscroft kız kardeşini rahatl ı kla yan ına çağ ı rabi leceğin i  

düşündü . »  

« i ki kardeş birbirlerin i  severler miyd i?» 

«Bunu anlamak güçtü . . .  » Matmazel Meauhourat kaşların ı  

çatt ı . Poirot'nun sözleri i lg isini uyandırmış g ibi bir hal i  vard ı .  «Bu 

konuyu çok düşündüm. . .  Hem o s ı rada, hem de daha sonra .  

Bi ld iğ in iz g ib i  onlar birbir ler ine çok  benzeyen ikizlerdend i .  

Aralarında s ıkı b i r  bağ vard ı .  i htiyaçla sevginin kaynaştığ ı  b i r  bağ . 

Birçok bakımlardan birb irlerinin eşiyd i ler. Bazı bakımlardan da fark­

lı o ldukları n ı  söylemeliyim .»  

«Yani? Bu sözlerinizle ne kastett iğ in izi anlamak isterim .»  

«Bunun o felaketle b i r  i lgisi yok. Böyle b i r  şey değil bu .  Ama 

kad ın ,  yani Bayan Jarrow dengesizdi .  Anladığ ıma göre tıp bi l imi 

ikizlerin arasında ya sağ lam bir bağ ya da bunun tümüyle tersi b i r  

tiksinti ve nefret olduğunu kabul ediyor. Bu düşmanl ık  kardeşleri bir­

birlerinden uzaklaştırıyor. Ve tabi i çok tuhaf durumlara yol açıyor. » 
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Poirot , «Bil iyorum,» diye karş ı l ı k  verd i .  «Bunu duydum . . .  Ve 

böyle bi rkaç olayla da karşı laşt ım .  Sevgi kolayl ıkla nefrete dönüşe­

bi l ir. i nsan ı n  sevdiği birine kin duyması , ona karşı kayıts ız olmasın­

dan çok daha kolayd ı r.»  

Matmazel Meauhourat bağ ırd ı .  <<Ah , durumu iyi an lam ışsı-

n ız .»  

«Evet. . .  Buna birkaç kere tan ı kl ı k  ett im . . .  Lady Ravenscroft'un 

kız kardeşi kendisine çok mu benzerd i?» 

«D ış  görünüş bakım ından  çok benzerd i .  Ama Bayan  

Jarrow'un yüzünde çok değişik b i r  anlam vard ı .  Lady Ravens­

croft'un tersine bunal ım içindeyd i ,  s in irleri gergindi . Çocuklardan 

bayağ ı t iks in i rd i .  Bunun neden in i  b i lm iyorum.  Be lki de daha 

gençken çocuk düşürmüştü.  Belki anne olmak istemiş, düşkı rı k l ığ ı­

na uğramıştı . Kad ın  çocuklara düşmand ı .  On lardan nefret ederdi . »  

Poirot , «Ve tabii bu  yüzden birkaç kaza oldu ,» d iye mı rı ldand ı .  

«Öyle deği l  mi?» 

«Bunu birinden duydunuz gal iba . » 
« İ ki kardeşle Malaya'dayken tan ışmış olan kişiler baz ı şeyler 

an latt ı lar bana. Lady Ravenscroft kocasıyla  oradaym ış. Sonra kız 
kardeşi Dol ly yan larına gelmiş. O s ı rada bir çocuk kazaya uğramış .  

Bazı kimseler bunun Dolly yüzünden o lduğunu düşünmüşler. Ama 

kesin olarak kan ıtlanmamış.  An lad ığ ıma göre Molly'n in kocas ı 

bald ız ı n ı  a l ıp  l ngi ltere'ye götürmüş.  Ve kad ın  yine akı l hastanesine 

g i rmiş .» 

«Evet, bu doğru .  Tabii ben bu olaylar s ı rasında Ravenscroft' 

ları n  yan ı nda değild im.» 

«Evet. . .  Ama bild iğin iz bazı  şeyler  vard ı r  san ı rım .»  

«Öyle de olsa , onları şimdi hatır lamam için hiçbi r  neden yok. 

Her şeyi kabul  ed ild ikleri şekilde b ı rakmak daha uygun deği l  mi?» 
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«0 gün Overcliffe'de olanlar birçok şekilde açıklanabil ir. Belki 

o olay gerçekten de çifte intihard ı .  Belki cinayetti . Belki tümüyle 

bambaşka bir şey. Size ne olduğu açıkland ı .  Demin söylediğiniz bir 

sözden bu konuda değişik düşünceleriniz olduğunu anlad ım .  O 

günkü olayın içyüzünü bil iyorsunuz. . .  Hatta belki olaydan önceki 

dönemde olanların içyüzünü de . . .  Yani Celia isviçre'ye gönderi ld ik­

ten sonra geçen olayları . Size bir tek soru soracağım .  Ne diye­

ceğinizi merak ediyorum. Sorum bi ldiklerin izle deği l ,  duygu ları n ızla 

i lg i l i .  Sizce Sir Ravenscroft o iki kardeşe , o ikizlere karşı neler 

duyuyordu?» 

«Ne demek istediğinizi anl ıyorum .»  Kadın ın hal i  i lk kez biraz 

değişmişt i .  Eskisi kadar ölçülü davranmıyordu artık. öne doğru 

eğildi ve Belçikalıyla konuşmaya başlad ı .  Sanki böyle rahatl ıyor 
gibiyd i .  « ikisi de genç kızl ı kları nda çok güzelmiş. Bunu çok kişiden 

duydum.  Sir Ravenscroft Dolly'ye aş ı k  olmuş. Akı l  hastası olan 

kardeşe.  Kız dengesiz o lmakla b i rl i kte çok çekic iymiş .  Seks 

bakım ından çekici yani .  Sir Ravenscroft onu çok sevmiş . . .  Sonra 
durum değişmiş . . .  Belki adam Dol ly'n in kendisini tiksindiren ya da 

korkutan bir yanın ı  görmüş. Belki de kız ın ne kadar teh l ikel i  

olduğunu sezmiş. Dolly'n in kalb indeki yerini Molly almış .  Yan i  

Molly'ye aş ık  olup, onunla evlenmiş . »  

«Yani adam her ikisine birden mi  aş ıktı? Aynı zamanda 

demek istemiyorum . . .  Ama Sir Ravenscroft her seferinde de gerçek 

bir aşk mı  duydu?» 

«Evet. Sir Ravenscroft, Molly'e çok bağlıyd ı .  Ona güvenird i .  

Molly de kendisine tabi i .  Çok seviml i  b i r  adamdı .»  

Poirot, «Bağ ışlayın ,»  dedi . <<Ama gal iba siz de S i r  Ravens­

croft'a aş ıkt ın ız . . .  » 

«Bunu . . .  bu sözü söylemeye nası l cesaret ed iyorsunuz?» 
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«Neden etmeyeyim? Sir  Ravenscroft' la aranızda b ir  şey 

olduğunu,  onunla bir maceraya g i riştiğinizi kastetmiyorum.  Sadece 

sizin de Sir Ravenscroft'u sevdiğ in izi söylüyorum.» 

Zelie Meauhourat mı rı ldand ı .  «Evet. Onu severdim. Bir bakı­

ma hala da seviyorum. Bunun utan ı lacak bir yan ı  yok. Bana 

güvenird i  Sir Ravenscroft, ama bana aş ı k  değildi . Hiçbir zaman da 

olmad ı .  i nsan sever, h izmet eder ve yine de mutlu olabi l ir. Ben 

el imdekinden fazlasın ı  istemiyordum.  Güven ,  dostluk, inanç . . .  » 

Poirot, «Ve Sir Ravenscroft'a hayatının o en korkunç an ında 

el inizden geldiği kadar yardım da ettiniz,» dedi. «Bana açıklamak 

istemediğiniz birçok şey var. Onun yerine ben size bazı şeyler anlata­

cağım.  Bana verilen bilgiyi, tekrarlanan hikayeleri inceleyerek bir 

sonuca vard ım.  Yalnız Molly'i değil , Dolly'yi de de tanıyan kişeler var . . .  

Dolly hakkında çok şey bil iyorum. Başına gelen felaket, acı mutsuz­

luk . . .  Sonra o nefret ve mahvetme arzusu . . .  Bir adamı seviyormuş. 

Nisanl ısı kendisini bırakıp kız kardeşiyle evlenmiş. Belki Dolly o 

zaman kardeşine karşı müthiş bir kin duydu. Belki Molly'yi hiçbir 
zaman bağışlamadı .  Peki ya Molly Ravenscroft? O kız kardeşinden 

nefret ediyor muydu? Ona kin besliyor muydu?» 

Zelie , «Hayır, hayı r,»  d iye bağ ı rd ı .  «Kardeşini çok severd i .  

Dolly'ye karşı derin b i r  acıma duyar, onu korumaya çal ış ı rd ı .  

Kardeşin in gel ip yanına yerleşmesi için üsteleyen d e  oydu .  Dol ly'yi 

hem mutsuzluktan, hem de tehl ikeden korumaya çal ış ı rd ı ,  çünkü 

kadın  zaman zaman oldukça tehl ikel i  s in ir krizleri geçirird i .  Bazen 

de korkuya kapı l ı rdı Dol ly. Sizin yeteri kadar bi lginiz var. Dolly'n in 

çocuklara tuhaf bir k in duyduğunu söyled in iz . »  

«Yani Dolly, Celia'dan nefret mi ederdi?» 

«Hayı r, hayır, Cel ia'dan deği l kardeşinden , Edward'dan . Ed­

ward iki kere kaza geçirdi .  Bir keresinde arabanın bir yeriyle oyna-
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mışt ı .  Diğerinde ise Dolly korkunç bir şekilde öfkelenmişti . . .  Edward 

okula dönünce Molly'nin rahat bir soluk a ld ığ ın ı  bil iyorum.  Çocuk 

çok küçüktü.  Celia'dan çok küçük. Sekiz ya da dokuz yaşındayd ı .  

i l kokula g id iyordu .  Kendin i  koruyacak halde deği ldi .  Molly onu 

düşünerek çok korkuyordu.» 

Belçika l ı , «Evet,» diye baş ın ı  sal lad ı .  «Anlıyorum . Şimdi izin 

verirseniz takma saçlardan söz edeceğ im.  Peruklardan.  Peruk 

takı lmasından . . .  Dört peruk . . .  Bir kad ın  için fazla . . .  bu. O perukları n 

nas ı l  o ldukların ı ,  biçimlerini bi l iyorum.  Yan i  takma saça gerek duyul­

duğunda bir Fransız kad ın ın  Londra'daki bir dükkana giderek onlar­

dan ısmarlad ığ ın ı  bildiği g ib i .  . .  Sonra b ir  de köpek var. Bu köpek 

felaket günü Sir Ravenscroft ve karısıyla birl ikte gezmeye g itmiş . 

Daha önce de hayvan hanım ın ı ,  yani Lady Ravenscroft'u ıs ı rm ış .»  

Zel ie ,  «Köpekler öyled ir,»  ded i .  «Onlara tam anlamıyla güven 

olmaz. Bunu iyi bi l irim .» 

«Size o gün olanları ve daha önceki olayları anlatacağ ım .  O 

felaketten önce olanları matmazel . »  
«Ya sizi din lemek istemezsem?» 

«Beni d in leyeceksin iz .  Düşündüklerimin yan l ış  olduğunu 

söyleyebi l irs in iz.  Evet, söyleyebi l irsin iz,  ama bunu yapacağınızı 

sanmıyorum .  Gerçek ortaya çıkmal ı .  Buna bütün kalbimle inan ıyo­
rum, matmazel .  Birbirin i  seven iki genç var. Bir kızla bir del ikanl ı . 

Onlar geçmişteki o felaket yüzünden gelecekten korkuyorlar. 

Kal ı t ım deni len şeyden. Baba ya da anneden al ı nan bazı özel l ikler­

den. Ben Cel ia 'yı düşünüyorum.  Cesur, kafa tutan, yönetimi güç, 

ama zeki ,  kafal ı , mutlu olabi lecek bir kız. Gerçeği öğrenmek istiyor, 

çünkü bazı insanlar böyledir. Onlar gerçeği korkmadan , olduğu gibi 

kabul  edebil ir. Celia'n ın sevdiği genç de kız ın iyi l iği için işin içyü­

zünün ortaya çıkmasını istiyor. Beni din leyecek misin iz?» 
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Zelie Meauhourat, «Evet ,» d iye karş ı l ık  verdi .  «Dinleyeceğ im . . .  
Çok şeyi anlamışsın ız. Bilgin izi sandığ ımdan fazla . . .  Konuşun . . .  sizi 
dinl iyorum.»  

20 

Soruştu rma 

Hercu le Poirot yine uçurumun kenarı nda durmuş, aşağ ıdaki 
kayalara ve bun lara çarpan dalgalara bakıyordu .  Durduğu yerde 
karı kocan ın  cesetleri bulunmuştu ve bundan üç hafta önce de 
uykusunda yürüyen bir kad ı n  uçuruma,  ö lümün kucağ ına yuvarlan­
m ışt ı .  

«Neden oldu bunlar?» Başmüfettiş Garroway'in sorusuydu  
bu . 

Neden? Olayların içyüzü neyd i? 
önce bir kaza . . .  üç hafta sonra çifte int ihar . . .  Eski günahları n 

gölgeleri uzun oluyordu. Bir başlang ıç ,  yı l lar sonra feci bir sonucu 
doğurmuştu .  

Ve bugün birkaç kişi burada bu luşacakt ı .  Gerçeği arayan 
genç bir kızla bir delikan l ı .  Ve işin içyüzünü  b i len iki kiş i .  

Poirot dönerken uçurumun kenarındaki dar yoldan bir zaman­
lar Overcl iffe adı  veri lmiş olan eve doğru yürüdü .  Uzak deği ld i  oras ı .  
Belçika l ı  duvarı n önüne arabaların b ı rakı lmış olduğunu farkett i .  Ev 

bir  s i luet halinde gözüküyordu .  Boştu .  Boyanması gerekti yapı n ı n .  
Kapıya as ı l ı  b i r  levha evin sat ı l ık  olduğunu açı kl ıyordu.  Poirot ken­
d isine doğru yürüyen iki kişin in  yan ı na g itt i .  Desmond Burton-Cox' la 

Cel ia 'yd ı bun lar. 
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Desmond, «Emlakçıdan evin anahtar ın ı a ld ım,» dedi . «Köşkü 
gezmek istediğimizi söyledim . . .  Ama içeride artık görülecek bir şey 

olduğunu sanmıyorum.» 
Cel ia baş ın ı  sallad ı .  «Ben de öyle. Burada, başka başka ai le­

ler oturmuş. Son sahipleri evi yine sat ı l ığa çıkarmışlar. Belki de 

köşkte hayaletler dolaşıyordur.» 
Desmond sordu.  «Sen hayaletlere inan ıyor musun?» 

Celia , «Asl ında inanmıyorum,»  d iye karşı l ık  verd i .  «Ama böyle 
bir şey olabi l ir de. Evin havas ın ı ,  burada olan ları düşününce . . .  » 

Poirot kızın  sözünü kesti . «Ben o düşüncede deği l im. Bu evde 
ac ı  ve ö lüm varmış . . .  ama sevgi de . . .  » 

Yoldan bir taksi geliyordu .  
Cel ia, «Bayan Oliver olmalı , »  ded i .  «Bana trenle geleceğin i ,  

sonra istasyondan taksiye bineceğ ini  söylemişti . . .» 
Arabadan iki kadın indi .  Bunlardan biri Bayan Oliver'd ı .  

Yazarın yan ı nda uzun boylu ,  ş ık ve zarif bir kadın  vard ı .  Poirot, 
onun geleceğ in i  bi ldiği için şaş ı rmad ı .  Yaln ız, ne tepki göstereceği­
ni  anlamak için dikkatle Celia'ya baktı . 

<<Al»  Kız i leri doğru atı ld ı .  Yüzü ayd ın lanmışt ı ,  h ızla kad ına 
doğru gidiyordu .  «Zelie! Siz Zelie'siniz deği l  mi? Zel ie! Gerçekten 
siz misin iz? Ah ne kadar sevindim ! Geleceğin izden haberim yoktu .»  

«Beni Mösyö Hercu le Poirot çağı rd ı . »  
Cel ia, «An l ıyorum,» diye m ı rı ldand ı .  «Evet, galiba anl ıyorum . . .  

Ama ben . . .  » Duraklad ı .  Başı n ı  çevirerek yan ı nda duran yakı ş ık l ı  

gence bakt ı .  «Desmond bu senin iş in ga l iba?» 
«Evet. Matmazel Meauhourat'ya mektup yazd ım .  Zelie'ye 

yani .  Tabii kendisini 'Zelie' diye çağ ı rmama bir itirazı yoksa .» 
Kad ın ,  « ikiniz de beni  Zelie d iye çağ ı rabi l irsiniz,» ded i .  

«Buraya gelmeyi pek istemiyordum.  Akı l l ı ca bulmuyordum bunu .  

Hala da emin  deği l im. Ama doğru yaptığ ım ı  umuyorum.» 

- 1 76 -



Celia, «Ben gerçeği öğrenmek istiyorum ,»  d iye karş ı l ı k  verd i .  

« İ kimiz de istiyoruz. Desmond bize bazı şeyler anlatabileceğ inizi 

düşünüyordu .»  

Zelie baş ın ı  sallad ı .  «Mösyö Poirot ben i  görmeye geld i .  Bugün 

burada bulunmam için beni  ikna ett i .»  

Cel ia , Bayan Oliver' ın koluna g i rd i .  «Bugün sizin de gelmenizi 

istedim , çünkü her şeyi yoluna sokan sizsin iz .  Mösyö Poirot'dan 

yard ı m  isted iniz .  Bazı şeyler öğrend iniz.  Öyle deği l  mi?» 

Yazar, «Bazı kişilerle konuştum , »  dedi .  «Geçmişi hatı rlaya­

caklar ın ı  umduğum kişilerle . . .  Gerçekten bir k ısm ın ın  bel leği 

yerindeyd i .  Ne var ki , bazı ları olanları doğru hat ı rl ıyordu ,  bazı ları ise 
yan l ış .  Mösyö Poirot bunun önemli olmad ığ ın ı  söyledi .» 

Belçikal ı gü lümsedi .  «Doğru . Bi lgiyle uydurma hikayeleri bir­

birinden ayı rmak her zaman yararl ı d ı r. Siz de 'fil' adın ı  verdiğin iz 

kişi lerden öğrendiklerinizi . . . »  

Matmazel Zelie kaşları n ı  kald ı rd ı .  «Fi l  mi?» 

Poirot, «Bayan Oliver konuştuğu kiş i lere bu adı takm ışt ı , »  
dedi .  

Yazar açıklama yapma zorunlu luğu duydu .  «Fil ler de hatı rlar. 

Ben işe bu düşünceyle başlad ım .  Birçok kişiyle konuştum ve 

öğrend iklerim i  Mösyö Poirot'ya an latt ım .  O da sonunda teşhisi 

koydu . »  

Cel ia b i rdenbire haykırd ı .  « İ şin içyüzünü  öğrenmek istiyorum!  

i nt ihar mıyd ı?  Yoksa cinayet m i?  Ben üçüncü b i r  kişinin annemle 

babamı öldürdüğüne inan ıyorum.  Her zaman da inanacağ ım .»  

Belçikal ı ,  «Hemen eve g itmeyel im,  önce şurada otura l ım . . .  » 

d iyerek büyük manolya ağacın ın  alt ındaki demir iskemlelere doğru 

g itti .  Cebinde bir kağ ıt çıkararak Cel ia 'ya döndü .  «Demek sizce 

kesin iki olas ı l ı k  var. intihar ya da cinayet . »  
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Celia , «Öyle olması gerek,»  diye karş ı l ı k  verd i .  

«Size her ik i  olası l ığ ın da doğru o lduğunu söyleyeceğim . . .  

Dahası d a  var . . .  Cinayet ve intihara,  idamı da ekleyin.» 

K ız hayretle ona bakakald ı .  <<Anlayamad ım . . .  » 

«Biraz sonra anlayacaksın ız. Size bu sonuca nası l  vard ığ ımı  
anlatacağım .  Bu işde açıklanamayan bazı şeyler dikkatimi çekti. 

Bunların  içinde Margaret Ravenscroft'un dört peruğu da vard ı .  . .  » 

Sözcüklere basa basa tekrarlad ı .  «Dört peruk.» Zelie'ye döndü .  

Kad ın ,  «Lady Ravenscroft her  gün peruk takmazd ı ,»  diye 

mı rı ldand ı .  «Zaman zaman kullan ı rd ı  onları . Yola g ideceği zaman . . .  

Ya d a  saçlar ın ı  çabucak biçime sokmak istediğinde . . .  » 

Poirot içini çekti. «Evet . . .  Evet. . .  Ama dört takma saç yine de 

fazla. Daha sonra peruklardan birinde bir tutam kır saç olduğunu 
öğrendim. Bir tanesi ise iyice kıvı rc ıkt ı .  Lady Ravenscroft öldüğü 

gün de bu peruğu takmışt ı .»  
Celia sordu .  «Bu önemli mi? Annem herhangi bir peruğu tak­

mış olabi l i r. »  

«Polisten ,  Lady Ravenscroft'un ölümünden önceki haftalarda 

hemen hemen yaln ızca bu peruğu takt ığ ı n ı  öğrendim. Bunu onlara 

kahya kad ı n  açı klamşt ı .  Lady'nin bu peruğu çok sevdiği anlaş ı l ıyor­

du .  Sonra Başmüfettiş Garroway bana söz aras ında eski bir 

atasözü tekrarlad ı .  'Adam ayn ı ,  şapkası başka . .  . '  Bu beni düşün­

dürdü.  Sonra köpek de vard ı .». 

«Köpek mi? Ne yapmış o?» 

«Lady Ravenscroft'u ıs ı rm ış. Asl ı nda han ımına sad ıkmış  

köpek. Ama son haftalarda hayvan birdenbire değişmiş ve Molly'yi 

birkaç kere ı s ı rm ış .» 

Desmond merakla Poirot 'yu süzüyo rd u .  «Yani köpek, 

han ım ın ın  int ihar edeceğini anlamış  mı?» 
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«Hayı r, hayır. »  Poirot bir an durdu .  «Köpek kimsenin farket­

mediği bir şeyi sezmiş. Karşısındaki kad ın ın  ası l  hanımı olmad ığ ın ı  

anlamış .  Tabii kad ın  Lady Ravenscroft'a benziyormuş. Sağır ve göz­

leri görmeyen kahya, karşısında Molly Ravenscroft'un elbiselerin i  

g iyen ve Lady'nin hemen tanınan o kıvırcık peruğunu takan b i r  kad ın  

görüyormuş. Ama kahya kadın da  han ım ın ın  son birkaç haftad ır çok 

değiştiğ ini söylemiş . . .  Garroway bana 'Adam ayn ı ,  şapkası başka , '  

dediği zaman durumu anladım. 'Ayn ı peruk başka kadın  . . .  ' Köpek 

durumu sezmişti .  Duyguları ve burnu ona karşıs ındakinin sevdiği 

han ım ı  olmad ığ ın ı  bi ldiriyordu. Bu, köpeğin sevmediği ve korktuğu  

diğer kad ınd ı .  'Kadın  Molly değild i , '  d iye düşündüm. 'O  halde kim ola­

bi l irdi?' Dolly mi?» 

Cel ia ,  «Ama bu olanaksız,» d iye bağ ı rd ı .  

«Hiç de deği l .  Onların ikiz oldukları n ı  unutmayın . . .  Şimdi 

Bayan Oliver ' ın  öğrendiği şeylere gel iyorum .  Lady Ravenscroft , 

ö lümünden kısa bir süre önce hastaneye g i rip çıkmışt ı ,  ama 

san ı ld ığ ı  g ib i  kanser değild i . . .  Sonra yavaş yavaş Molly'yle ikiz 
kardeşin in hayatları hakkında bi lg i  a lmaya başlad ım.  Birbirlerine 

çok düşkündü ler. Aynı biçim elbiseler g iyiyor, saçları n ı  ayn ı şeki lde 

tarıyorlard ı .  Sonradan aralarında bir soğukluk belird i .  Bunun bir 

nedeni vard ı  tabi i .  Alistair Ravenscroft gençl iğ inde önce Dolly'ye 
aşık o ldu ,  daha sonra asl ında kardeşi Mol ly'yi sevdiğini anladı ve 

onunla evlend i .  Dol ly müthiş bir kıskançl ığa kap ı ld ı .  Bu olaydan 

sonra ik i  kardeş birbirlerinden uzaklaşt ı .  Mol ly k ız kardeşine hala 

çok düşkündü ,  fakat Dol ly onu hiç sevmiyordu artık . . .  Asl ında 

Dorothea acı nacak b i r  insand ı .  Kal ıt ımsal neden ler yüzünden akli 

dengesi bozuktu . Çok gençken, b i l inmeyen bir nedenden ötürü 

çocuklardan t iks inmişt i .  Evlendikten sonra bu duygusu kendi  

çocuğunun ö lümüne yol açmıştı . Bu yüzden onu bir akı l hastane-
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sine yat ı rarak  tedavi ettirdiler. Sonunda doktorlar Dolly'nin iyileştiği­

ni, artık normal bir hayat sürebileceğ ini bi ld ird i .  Genç kad ın  da 

kalkıp Malaya'ya Ravenscroft'ların yan ına g itti .  Orada yine bir kaza 

oldu . . .  Komşusunun çocuğu öldü .  Onu da Dolly öldürmüştü . Sir 

Ravenscroft onu a l ıp  ing i ltere'ye getird i ve kad ın  yeniden sinir kl ini­

ğine yatı rı ld ı . »  Poirot bir an durdu .  Sonra da, «Yine ayn ı şey oldu ,»  

diye sürdürdü.  «Doktorlar yine Dolly'n in iyi leştiğ in i  sandı lar. Onun 
yakın larıyla oturması gerektiğ ini  söyledi ler. Mol ly durumun artık 

gerçekten düzeld iğine inan ıyordu .  Kız kardeşin in onlarla birl ikte 

oturmasını  da istemekteydi .  Böylece Dol ly'yi kontrol a lt ında bulun­

durabileceklerd i .  Sir Ravenscroft'un bu durumdan hoşlandığ ın ı  hiç 

sanmıyorum.  Bence adam Dolly'n in h içbir zaman iyileşmeyeceğin­

den emind i .  Bir felaket olmaması iç in kad ın  sürekli gözalt ında 

bulunduru lmal ıyd ı onun kan ısınca .»  

Desmond , «Yani ,»  dedi .  «Ravenscroft' ları Dolly mi vurdu? 

Bunu mu söylemek istiyorsunuz?» 

Poirot , «Hayı r, »  diye karşı l ık  verd i .  « iş in içyüzü öyle değ i l .  
Bence olay şöyle o ldu . . .  Dolly kardeşi Margaret' i ö ldürdü .  i ki kad ı n  

o gün uçurumun kenarı ndaki yoldan g id iyorlard ı .  Dolly birdenbire 
kardeşin i  uçuruma itti .  Nefreti ve kini  ayaklanmışt ı  yine. Kendisine 

çok benzemekle b irl ikte normal ve sağlam olan Mol ly'ye karşı 
müthiş b ir  öfke duyuyordu .  Nefret, kıskançl ı k  ve öldürme arzusu 

birden ortaya çıktı ve onu denetime a ld ı .  . . Bu olayı n içyüzünü, aile­

den olmayan biri b i l iyordu.  Yani siz Matmazel Zelie . . .  » 

Zelie Meauhourat için i  çekti . «Evet, bi l iyordum . . .  O sırada 

buradayd ım .  Ravenscroft' lar Dol ly için kayg ı lan ıyordu ,  çünkü kad ın  

küçük oğul ları Edward' ı  yaralamaya kalkışm ıştı . Edward okuluna 

yol land ı .  Ben de Cel ia'yı alarak lsviçre'ye g itt im.  Onu okula yer­

leşt irdikten sonra yine buraya döndüm. Çocuklar g ittiği için o kayg ı l ı  
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hava dağ ı lm ışt ı .  Evde artık ben, Sir Ravenscroft, Dorothea ve Mol ly 

vard ı . . .  Sonra bir gün  olanlar oldu .  İ ki kardeş birl ikte gezmeye çı k­

t ı lar. Bir süre sonra Dolly yalnız döndü .  Hal i  çok tuhaftı .  Gelip çay 

masasına oturdu .  Sir Ravenscroft o zaman kad ı n ın sağ el inin kan 

içinde olduğunu farketti .  'Düştün mü,  Dol ly?' d iye sordu .  Kad ı n ,  

'Hayı r, hayı r, ' dedi .  'Önemli deği l .  Gü l  fidan ın ı n  d ikenleri el imi çizd i . '  

Ama bu yolda gü l  yoktu.  Çok saçmayd ı Dolly'n in sözleri .  Bu yüzden 

kayg ı lanmaya baş lad ı k. Sir Ravenscroft d ı şa rı ç ıkt ı ,  ben de 

arkasından g ittim .  Hem yürüyor, hem de, 'Molly'ye bir şey oldu , '  

d iye m ı rı ldan ıyordu .  N ihayet onu uçurumun hemen kenarındaki 

ç ık ınt ıda  bu lduk .  Kafasına ve beden ine taşla ağ ı r  darbeler 

ind i ri lmişt i .  Ö lmemişt i ,  ama çok kan kaybetmişt i .  B i r  an ne 

yapacağ ım ızı  bi lemedik. Mol ly'yi yerinden kımı ldatmaktan korku­

yorduk. Ben doktora koşacaktım.  Biz daha bir şey yapamadan 

Molly sı kıca kocas ın ın  el ini tuttu.  Zorlukla soluk alarak, 'Evet 

Dolly'n in işi bu , '  ded i .  'Ne yaptığ ın ı  b i lmiyordu .  Bi lmiyordu Alistair. 

Dolly'n in bu yüzden acı çekmesini istemem. Kardeşim yaptığ ı  
hareketlerin nedenin i  h iç anlayamıyor. El inde deği l  bu.  Bana yemin 

et , Al istair . . .  Ben ö lüyorum . . .  Hayı r, hayır, doktor çağ ı racak zaman 

yok. Zaten doktor b i r  şey yapamaz . . .  Saatlerden beri kan kaybedi­

yorum . . .  Ölüme çok yaklaştım artık. Bunu bi l iyorum.  Bana yemin 

et . . .  Dolly'yi kurtaracağ ına söz ver. Pol isin onu yakalamasına engel 

o l .  Ben i  öldürdüğü için onu mahkemeye çıkarmasın lar. Dolly'yi katil 

d iye hayatı n ı n  sonuna kadar korkunç, karan l ık  bir yere kapat­

ması nlar. Beni bir yere saklayı n da cesedim bulunmasın .  Yalva­

r ırım  . . .  Son isteğim bu . . .  Seni bu dünyada her şeyden çok sevi­

yorum.  Elimde olsayd ı senin için yaşard ım ,  ama öleceğim . . .  Bunu 

bi l iyorum.  Demin b i raz süründüm,  başka bir şey yapamad ım.  Bana 

yemin et. Zel ie ,  sen de beni seversin .  Bunu bil iyorum.  bana hep iyi 
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davrand ın ,  beni korudun .  Çocuklarım ı  da severs in .  Onun için 

Dol ly'yi kurtarmal ıs ın .  Zaval l ı  Dolly'yi . .. Yalvarırım .  Birb irimize olan 

sevgimiz ad ına . . .  Dolly kurtulmal ı . . . »  

Poirot sordu .  «Ondan sonra ne  yapt ı n ız? Herhalde Sir 

Ravenscroft' la s iz . .  » 

«Evet. Mol ly öldü . . .  O sözleri söyledikten beş on dakika sonra.  

Ben Sir  Ravenscroft'a yard ım ettim. Birlikte ölüyü sakladık .  Alistair  

durmadan,  'Ona söz verdim, '  diyordu .  'Sözümü tutmal ıyım .  Nas ı l  

yapacağ ım ı  bi lmiyorum.  Dol ly'yi kim kurtarabi l i r? Bi lmiyorum . .  . '  

El imizden geleni yapt ık. Dolly evdeydi .  Dehşete kap ı lm ışt ı .  Ümit­

sizce bir korkuyla titriyordu .  Aynı zamanda iğrenç bir şekilde de 

hoşnuttu.  'Yı l lardan beri Molly'nin kötü bir insan olduğunu bil iyor­

dum, '  dedi .  'O seni el imden ald ı ,  Al istai r. Sen benimdin .  Ama Molly 

seni benden a ld ı ,  seni kendisiyle evlenmeye zorlad ı .  Günün birinde 

ondan bunun acıs ın ı  ç ı karacağ ımı bi l iyordum.  Her zaman bil iyor­

dum, şimdi ise korkuyorum.  Bana ne yapacaklar? Ne d iyecekler? 

Tekrar hastaneye kapanamam! Kapanamam! Orada ç ı ld ı rı rım !  Beni 

oraya kapatmaları na izin verme. Ben i  götürecek, kati l  olduğumu 

söyleyecekler. Cinayet işlemedim ki . . . Bunu yapmam gerekiyordu ,  
işte o kadar. Bazen birtakım şeyleri yapmak zorunda kalıyorum. 

Kan görmek isted im ,  ama Molly'n in ö lmesin i  bekleyemed im.  

Oradan kaçtım .  Ö leceğini bi l iyordum.  Mol ly'yi bulamayacağ ın ı  

umuyordum Alistair. Uçurumdan yuvarland ı .  Herkes bunun kaza 

olduğunu söyleyecek .»  

Desmond fıs ı ldad ı .  «Korkunç b i r  h ikaye bu .»  

Cel ia, «Evet ,»  ded i .  «Korkunç b i r  hikaye, ama olayın içyüzünü 

öğrenmemiz iyi o ldu .  Öyle deği l mi? Nedense anneme acımıyorum. 

O çok tatl ı ,  çok iyi bir kad ınd ı .  Hiçbir kötü yan ı olmad ığ ın ı  bil iyor­

dum. Babamın Dol ly'yle evlenmeyi neden istemediğini  de anl ıya-
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rum.  Anneme aşıkt ı ,  bu yüzden onunla evlenmişti . Herhalde 

Dolly'n in anormal l iğ in i  başlangıçta sezmişti babam .  Kötü ,  dengesiz 

bir kad ınd ı  teyzem.  Ama siz olayı nas ı l  çözdünüz?» 

Zelie içini çekt i .  «Bir sürü yalan uydurduk . . .  önce cesedin 

bulunmayacağ ın ı  umuyorduk. Sonra o 'uykuda yürüme' h ikayesi 

akl ımıza geldi . Yapı lacak şey çok kolayd ı .  Alistair, 'Korkunç bir 

durum bu , '  dedi .  'Ama Molly'ye ölürken yemin ett im. Söz verdim. 

Onun isted iğin i  yapacağım.  Dol ly'yi kurtarman ı n  bir tek yolu var. 

Tabii kendisine düşen ·rolü başarabil irse. Bi lmem onda bu güç var 

mı? Ben ,  'Ne yapacak?' diye sordum. Al istair, 'Mol ly rolü oynayacak 

tabii , '  ded i .  'Biz de Dorothea'n ı n  uykusunda yürürken uçuruma 

yuvarland ığ ı n ı  öne süreceğiz. Bu işi başard ık  da .  Dolly'yi boş bir 

kulübeye götürdük. Ben kad ın la orada birkaç gün kald ım .  Alista ir 

herkese Molly'n in kız kardeşinin uykuda yürürken uçuruma yuvar­

lanması yüzünden çok sarsı ld ığ ın ı  ve şok geçird iğ i  için hastaneye 
kald ırı ld ığ ı n ı  söyled i .  Sonra Dolly'yi eve geri getird i .  Mol ly'nin k ı l ığ ı­

na girmişt i .  Arkasında Mol ly'nin elbiseleri ,  baş ında Mol ly'nin peruğu 
vard ı .  Ben g id ip berberden ik i  takma saç daha a lmışt ım .  Bunlardan 

kıvı rcık  olan ı  kad ı n ı n  yüzünü oldukça örtüyordu .  Zaval l ı  kahya 

Janet' in gözleri iyi görmüyordu. Dolly'yle Mol ly ise as l ında birbirle­

rine çok benzerlerd i .  Sesleri de ayn ıyd ı .  Herkes Dol ly'n in Lady 

Ravenscroft olduğuna kolayl ıkla inand ı .  Tuhaf davran ışların ı  da 

Dolly'n in ölüm ü  yüzünden sarsı lmış olması na verd i ler. Her şey nor­

mal gözüküyordu .  iş in en korkunç yan ı  da buydu  zaten . . .  » 

Celia sordu .  «Dol ly rolünü nası l  sürdürebi ld i? Çok güç bir şey 

olmalı bu .»  

«Bu rol Dol ly'ye güç gelmedi ,  çünkü istediğ in i  e lde etmişti 

artık. Hep isted iği bir şeyi , Alistai r' in art ık kendis in in olduğunu düşü­

nüyordu .»  
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<<Ama Alistair  bu duruma nas ı l  dayan ıyordu?» 

«Sir Ravenscroft bana bunun neden in i  açı klad ı .  Tekrar 

lsviçre'ye döneceğim gün . . .  Bana ne yapmam gerektiğini söyledi .  

Sonra da tasarıs ın ı  anlatt ı .  'Yapabi leceğim bir tek şey var, ' dedi .  

'Mol ly'ye, k ız kardeşini polise teslim etmeyeceğime söz verdim. 

Dol ly'nin katil olduğu hiçbir zaman öğrenilemeyecek. Çocuklar da 

teyzelerin in bir can i  olduğunu bi lmeyecek. Kimsen in Dolly'nin 

cinayet işled iğ ini öğrenmesi şart deği l .  Herkes onun uykusunda 

yürüdüğünü ve uçuruma yuvarlandığı n ı  sanacak. O buradaki kilise­

nin mezarl ığ ına gömülecek. Kendi ad ıyla . . .  Dayanamadım .  'Buna 

nası l  göz yumarsan ız?' diye bağ ırd ım.»  

«'Çünkü b i r  şey yapacağ ım, '  ded i .  'Bunu size de açıklamam 

gerek . . .  Dolly'nin yaşamaması gerekiyor . . .  Başı boş b ı rakı l ı rsa bir 
sürü çocuk daha ö ldürecek. Zaval l ı ,  yaşamaya layık deği l ,  ama 

şunu da bi lmelis in iz Zelie. Yapacağım şeyin karşı l ı ğ ın ı  kendi haya­

tımla ödeyeceğim .  Birkaç hafta burada sakin sakin yaşayacağım. 

Dol ly de karım rolünü oynayacak. Sonra b ir  felaket daha olacak . . .  

Onun ne  demek istediğin i  an layamad ım .  'Yan i , '  d iye kekeledim. 'Bir 

kaza daha mı? Uykuda yürümek mi?' Al istair, 'Hayı r, ' dedi . 'Bütün 

dünya Molly'yle ben im intihar ettiğ imi sanacak. Bunun nedenin i  

hiçbir zaman bulamayacaklar san ı r ım .  Belki Molly'n in kanser 

olduğunu sand ığ ım ız ı  düşünecekler . . .  Ya da benim . . .  Bir sürü tah­

min yürütecekler tabii . Bana yard ım etmelis in iz ,  Zel ie. Siz, Molly'yi 

beni ve çocukları gerçekten severdiniz .  Dol ly'n in ölmesi gerek ve 

bu işi ben yapabi l irim .  Dolly korkmayacak, kayg ı lanmayacak da. 

önce onu vuracağ ım ,  sonra da kendimi .  Tabancan ın  kabzasında 

onun parmak izleri de olacak, çünkü kısa bir süre önce Dolly taban­

caya baktı .  Ben im parmak izlerimi de bu lacaklar tabi i .  Adalet yerine 

getiri lmel i .  Ve onun cel ladı da ben olacağ ım .  Yaln ız sizin şunu bil-
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menizi istiyorum.  Ben ikisini de severd im.  Haıa da seviyorum . . .  

Mol ly'yi can ımdan çok . . .  Dolly'yi ise öyle doğmuş olduğu ve kendi­

sine acıd ığ ım için . . .  Bunu h içbir zaman unutmayın . . .  » 

Zelie ayağa kalkarak Celia'ya doğru g itt i .  <<Artı k  gerçeği bi l i­

yorsunuz. Asl ı nda baban ıza bunu size hiçbir zaman açı klamaya­

cağıma söz vermiştim .  Bu sözümü tutmad ım ,  çünkü Mösyö Poirot 

düşüncemi değiştird i .  Ama bu öyle korkunç bir h ikaye ki . . . »  

Celia , «Neler h issettiğinizi anl ıyorum ,»  dedi .  «Ama gerçeği 

öğrendiğim için çok sevin iyorum. Bana omuzumdan çok ağ ı r  bir yük 

kalkm ış g ibi geliyor . . .  » 

Desmond atı ld ı . «Çünkü artık ikimiz de olayı n içyüzünü bi l i­

yoruz . . .  Ve gerçek bizi sarsmıyor . . .  Bu,  b i rbirini seven iki kişinin 

dram ı .  Bir i  öldürü lmüş . . .  Diğeri ise başka çocukları nda felakete 

sürüklenmemeleri için bir katil i idam etmiş . . .  » 

Celia m ı rı ldand ı .  «Dolly korkunç b ir  kad ınd ı .  Çok küçükken 

bi le ondan korkar, ama bunun nedenini bi lmezdim , ş imdi durumu 

anl ıyorum . . .  » 

Desmond ona baktı . «Celia hemen evlenmemiz iyi olur 

sanı r ım. Sana bir tek şeyi kesinl ikle söyleyebi l irim .  Annem bu 

konuştuklarım ız ın  bir kelimesini bi le duymayacak. O benim ası l  

annem deği l .  Ve böyle sı rların açıklanabi leceği bir insan da sayı l­

maz.» 

Poirot , «Desmond ,»  dedi . «Bayan Burton-Cox sizinle Celia' 

nın aras ın ı  açmaya çal ış ıyordu .  Sizi Celia 'n ın  anne ya da babasın­

dan korkunç baz ı  dengesizlikler almış olabi leceğine inand ırmak 

istiyordu .  Ası l  annenizle i lgi l i  durumu bi l iyor musunuz? Bir süre 

önce ölmüş ve bütün parasın ı  da size b ırakmış .  Yirmi beşine 

bast ığ ı n ız zaman büyük bir servetin sahibi o lacaksı n ız .»  
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Genç adam , «Cel ia 'yla evlenirsek,» d iye karş ı l ı k  verd i .  
«Rahatça geçinebi lmemiz için o para gerekli bize . Annemin paraya 

çok düşkün ohiuğunu bil ir im. Yani  Bayan Burton-Cox'un. Şimdi bile 
ona sık sık borç veriyorum.  Geçenlerde benden avukatın ı  görmemi 
istedi .  'Yirmi b irini geçmiş bir insan ın  vasiyetname yapmaması 

tehl ikel i  b ir  şeydir, '  dedi. San ı rım ,  paranın kendisine kalacağ ın ı  

düşünüyordu .  Ben de öyle yapacaktım gerçekten, ama artık 
Celia'yla evleneceğim. Parayı da ona b ırakacağım tabi i .  Annemin 
beni Celia'n ın  aleyhine döndürmeye çal ışması h iç hoşuma g itme­
di .  . .  Haksızl ı k  etmek de istemem. Ne de olsa beni evlat edinmiş. 
Bana el inden geldiği kadar da iyi bakt ı . . .  Eğer bana kalan para 
söylendiği gibi  hat ı rı sayı l ı r  bir şeyse, anneme bunun bir kısm ın ı  
verebi l irim . Geri kalanın ı  da Celia'yla harcar ve mutlu bir hayat 
süreriz. Belki zaman zaman bizi üzecek şeylerle karşı laşırız, ama 
bir daha böyle kayg ılara kapı lmayız, deği l  m i  Celia?» 

Genç kız, «Evet ,» diye karşı l ık verd i .  «Bir daha kayg ı lanmaya­
cağ ız. Annemle babam çok iyi insanlarm ış .  Annem bütün hayatı 
boyunca kız kardeşini korumaya çal ışmış ,  ama ümitsiz bir durum­
muş bu. i nsanları değ iştiremezsiniz.» 

Zelie içini çekti. «Ah . . .  Çocuklar, sizi yen iden gördüğüme ne 
kadar sevindiğimi bi lemezsiniz. Demek gerçeği saklamakla kötülük 
etmemişt im.» 

«Tabii etmediniz . . .  Sizi görmek benim de çok hoşuma gitti , 
sevgil i Zelie .»  Celia kadına yaklaşarak ona sarı ld ı .  «Sizi çocukluğum­
dan beri çok severdim.» 

Desmond , «Ben de öyle ,» ded i .  «Şu yakındaki evde otur­
duğum zamanlar bizimle ne güzel oyunlar oynard ın ız .» 

i ki genç döndüler. Desmond , «Teşekkürler Bayan Oliver,» diye 
ekledi .  «Çok iyisiniz ve canla başla uğraştınız. Bu anlaşı l ıyor. Size de 

çok teşekkür ederim,  Mösyö Poirot.» 
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Celia da mı rı ldand ı .  «Çok teşekkür ederim.  İ kin ize karş ı da 

derin bir minnet duyuyorum.» 

Genç kızla delikanl ı ağ ı r  ağ ı r  uzaklaşt ı lar. Diğerleri on ları n  

arkaları ndan bakıyordu .  

Zel ie, «Eh ,»  ded i .  «Artık g itmel iyim .»  Poi rot'ya döndü .  «Bu 

konuyu başkalarına an latacak m ıs ın ız?» 

«Hayı r. Yaln ız bir kişi var. Ona anlatabi l i r im. Kendisi emekli b i r  

polis müfett iş i . Artık  çal ışmıyor. Onun iç in de  bu işe karışması 

gerektiğ in i ,  bunun ona düşen b i r  görev olduğunu düşünmeyecek­

t ir. »  

Bayan Oliver mırı ldandı .  «Korkunç b i r  h ikaye bu . . .  korkunç . . .  

konuştuğum o insanlar . . .  Evet, şimdi anl ıyorum.  Hepsi d e  'bir şeyler' 

hat ı rl ıyorlarmış  . . .  Onların anlattıkları bize gerçeğin ne olduğunu gös­

terd i ,  ancak açı kçası bütün o hikayelerin ne anlama geldiğ in i  anla­

mak güçtü .  Mösyö Poirot olmasayd ı ,  s ır  çözülmezdi .  O, olmayacak 

şeylerden sonuç çı karı r. Peruklar ve ikizler g ib i  şeylerden . . .  » 

Poirot manzarayı seyre dalmış olan Zelie'ye yaklaşt ı .  «Size 

geldiğim, sizi konuşmaya zorlad ığ ım için bana kızmıyorsunuz ya?» 

«Hayı r, hayı r. Tam tersine, böyle yapt ığ ın ız için çok mem­

nunum.  O i ki genç çok seviml i .  Birbirlerine de uygunlar san ı rım .  

M utlu olacaklar. Biz de  şimdi b i r  zamanlar iki sevgi l in in yaşadığ ı  

yerde duruyoruz. i ki sevgi l in in yaşadığ ı  ve ö ldüğü yerde . . .  Molly'n in 

ve Alistair ' in . . .  » 

Belçika l ı  hat ırlatt ı .  «Onu siz de seviyordunuz . . .  » 

«Evet. . .  Hep de sevd im. . .  Eve gel ip ,  kendisiyle karş ı laş ı r  

karş ı laşmaz aş ık o ldum ona. Al istair ' i  çok sevdim, fakat o bunu 

h içbir zaman sezmedi .  Bunun akl ına b i le  gelmediği inden emin im . . .  

Aram ızda h içbir şey yoktu . Alistair bana çok güvenird i .  Bana karş ı 
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dostça bir sevgisi vard ı .  Bense her ikisini de severdim.  Hem 

Alistair ' i ,  hem de Mol ly'yi . . .  » 

«Size sormak istediğim bir nokta var. Sir Ravenscroft yaln ız 

Molly'yi deği l ,  Dol ly'yi de seviyordu deği l  mi?» 

«Evet. . .  Ta sonuna kadar . . .  Her ikisin i  de seviyordu.  işte bu 

yüzden Dol ly'yi korumaya çal ışt ı .  Molly de buna g üvenerek  

Al istair'den kardeşi için he r  şeyi yapmasın ı  istedi . i kiz kardeşlerden 

hangisini daha fazla seviyordu? Belki bunu hiçbir zaman anlaya­

mayacağım . . .  » Zelie derin derin içini çekti .  «0 zaman da anlaya­

mad ım . . .  Bundan sonra öğrenebileceğimi de sanmıyorum.»  

Poirot b i r  an ona baktı .  Sonra yine Bayan Ol iver ' ın yan ına 

g itti .  <<Arabayla Londra'ya döneriz . . .  Günlük yaşamımız bizi bekli­

yor . . .  artık aşk serüven lerini ve felaketleri unutabil iriz.» 

Bayan Oliver, «Fi l ler  de hatı rlar, » dedi .  «Ama biz insanız.  Ve 

neyse ki insanlar birçok şeyi unuturlar . . . » 

SON 
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